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HELENA,  MONTANA  DUBEN 1888

Na zápraží domu Braddock-Blackových stály dvě ženy. U nohou jim ležela jejich zavazadla a kočár, jenž je přivezl z nádraží, pomalu mizel v přítmí chladné noci. Mladší žena si z tváře podrážděně smetla několik sněhových vloček a zamračila se.

„To snad nemůže být pravda! Je duben, a tady sněží!“

„Zdejší počasí je mnohem proměnlivější než ve Florencii, drahá.“ Hlas starší ženy zněl klidně, vždyť koneckonců nehovořily o ničem jiném než o počasí.

Zena s černými vlasy vyštěkla: „Přesně tam bychom měly být. Rozhodně ne tady a už vůbec ne právě teď“ Prstem ukázala na dlouhou řadu kočárů, které lemovaly příjezdovou cestu. „Dobrotivé nebe, máti, vždyť ti lidé mají společnost.“

„Nezdržíme se dlouho. A co se týče toho, že jsme tady, řekla bych, že na to máme stejné právo jako všichni ostatní. Pokud ne větší.“

„Copak v sobě nemáš kouska studu, máti? Copak chceš vtrhnout do jejich životů a uvést je do rozpaků před všemi jejich přáteli?“

„Nesmysl. Nejsme tady, abychom někoho uváděly do rozpaků. Přišly jsme navštívit tvého otce. Nevidím v tom nic špatného.“

„Nejsem si jistá, zda s tebou bude souhlasit.“

„Drahá, nemusíš si dělat starosti. Znám zdejší lidi a vím, že to všichni budou považovat jen za zdvořilostní návštěvu.“

Je to už třiadvacet let, máti. Pochybuji, že tě někdo z nich ještě vůbec pozná, což však může být naše jediná záchrana,“ zamumlala štíhlá žena. „Přinejmenším se znemožníme jen před zcela cizími lidmi.“

„O jakém znemožnění to vůbec mluvíš, drahá? Teď si raději uprav klobouk. Jako vždycky ho máš na stranu.“ Lucy Attenboroughová jako vždy ignorovala obavy své dcery, přistoupila ke dveřím, uchopila klepadlo a nechala ho dopadnout na leštěný povrch měděné destičky.

Hazard a jeho manželka Blaze dnes pořádali menší večírek. Poté, co mu majordomus odevzdal lístek se jménem hosta, Hazard se omluvil. Rozvážným krokem šel dlouhou chodbou směrem k přijímacímu salonu, kde na něho čekaly dvě ženy, a připravoval se na nepříjemnosti. Dnes byl ten nejnevhodnější čas na návštěvu, zvláště pak po třiadvaceti letech. Když dorazil ke dveřím do přijímacího salonu, na malou chvíli se zarazil. Srdce mu divoce bušilo a všechny jeho smysly byly napjaté, jako by se chystal do bitvy. Jako za starých časů, pomyslel si s ironií.

Zhluboka se nadechl, stiskl kliku dveří, vešel dál a ihned poznal Lucy Attenboroughovou.

„Zdá se, že si nevedeš špatně, Jone.“

Hazard za sebou pečlivě zavřel dveře, jako by tímto malým gestem mohl zamezit skandálu, a obrátil se k oběma ženám. „Co tě přivádí do Heleny, Lucy?“ zeptal se. Jako bych to nevěděl, pomyslel si, když zjistil, že se mladá žena zcela jistě podobá jeho bývalé milence. Jako by Lucy nevěděla, že mi patří polovina Montany.

„Chtěla jsem tě seznámit s tvou dcerou.“

Hazard se ani nepohnul. „Dala sis načas.“

„Dobrotivé nebe, máti, přestaň s tou trapnou fraškou.“ Mladá žena vstala, vystrčila bradu, která byla navlas stejná jako brada muže, jenž ji zaujatě sledoval, a podívala se na něho stejně tmavýma očima, jako byly ty jeho. „Prosím omluvte nás za vyrušení. Má matka nemá ani kousek hrdosti. Pojďme, máti. Viděla jsi, co jsi chtěla, a teď můžeme jít.“

„Není pochyb, že je moje,“ zamumlal Hazard. „Pokud pro tebe mohu něco udělat, stačí říct.“ Hazard se pohnul z místa a natáhl ruku k dceři, kterou nikdy předtím neviděl. „Vítej v mém domě.“

Mladá žena na chvíli zaváhala, pak však ruku svého otce uchopila.

Jsem Jon Hazard Black,“ řekl s úsměvem.

„Giuseppina Attenboroughová. Všichni mi říkají Jo,“ odpověděla a stáhla ruku zpátky.

Hazard povytáhl černé obočí. „Nezvyklé jméno.“

„Narodila se ve Florencii,“ vložila se do hovoru Lucy tak přirozeně, jako by hovořili jen o nějaké banalitě.

„A také jsem tam žila,“ dodala mladá žena, „dokud se má matka nerozhodla, že není vhodné, abych si na živobytí vydělávala prací, čehož jsem perfektně schopná.“ Vrhla na svou matku rozzlobený pohled. „Bez větších obtíží uživím sebe i svou matku.“ Obrátila se znovu k Hazardovi a vyzývavě se na něho podívala, jako by čekala, že bude výběr jejího povolání kritizovat. Jsem totiž inženýrka.“

„To je důvod, proč je otec Alessandro tak zděšený!“ vyhrkla Lucy.

Join pohled byl chladný. „Matka je toho názoru, že se to pro ženu nehodí.“

„Svět se mění. Proč bys nemohla být inženýrkou?“

Jo se na svého otce vlídně usmála. Učinila tak poprvé od chvíle, co vstoupil do místnosti. „Přesně tak.“

Náhle se otevřely dveře a objevila se v nich krásná žena s rudými vlasy.

Hazard se okamžitě otočil ke své ženě, vzal ji za ruku a dovedl ji do místnosti. „Drahá, pojď a dovol, abych vás seznámil.“

Když se Hazard a jeho žena blížili, Lucy si zkoumavým pohledem měřila svou soupeřku, obzvláště pak její šaty. Chladně vypočítávala cenu takového luxusu a přemýšlela, co by z toho mohla vytěžit ona. Diamanty, které Hazardova žena nosila, byly hodny královny. Zcela jistě má svůj vlastní pravidelný příjem, pomyslela si Lucy s hořkostí ženy, která nedávno ztratila příjem i milence. Její krásný poručík nakonec podlehl tlaku rodiny a oženil se s dědičkou, již mu vybrali.

Byla zde, aby si vylepšila životní standard a snad si i vzala to, co jí patří.

Její návštěva v tomhle městě může nakonec být mnohem příjemnější, než si představovala. Fakt, že Hazard je stále stejně pohledný, k tomu jen přispíval.

Na rozdíl od své matky se Jo příšerně styděla. Ne že by svého otce nechtěla poznat, ale kdyby nebylo hysterické scény, již její matka ztropila, zůstala by navždy ve Florencii. Dvaadvacet let žila bez otce, a nikdy neměla dojem, že by jí scházel. Rozhodně se mu nechtěla pověsit na krk a nechat se vydržovat tak, jak si to představovala její matka. Rovněž pochybovala, že by na světě existovala žena, která by s otevřenou náručí přijala dceru svého manžela a jeho bývalou milenku.

Co se týče Blaze, stačil jí jediný pohled na Lucy a mladou ženu, aby věděla, proč jsou tady. Podobnost dívky s Hazardem byla neskutečná. Měla tutéž bradu, oči a překrásně tvarovaný nos, tytéž černé vlasy. Zdědila i jeho výšku a tmavou pleť.

„Pamatuješ si na Lucy, že ano?“ řekl Hazard a pohledem žádal svou ženu o shovívavost.

„Samozřejmě. Jak se daří, Lucy?“ Blaze si mohla dovolit být velkorysá, neboť o citech svého manžela ani na chvíli nezapochybovala.

„Po dlouhé cestě jsem trochu unavená.“ Lucy se opřela o polstrované křesílko tak, aby vystavila své úchvatné poprsí. „Ale jinak se mám dobře. Doufala jsem, že bychom mohli obnovit naše staré přátelství,“ dodala a s úsměvem se podívala na Hazarda.

Vypadala tak vyzývavě, že by jí Blaze nejraději zakroutila krkem.

„Tohle je Jo,“ vyhrkl Hazard s nadějí, že snad zamluví Lucyinu netaktní poznámku. „Velmi příjemné překvapení,“ dodal vlídně.

Jo se tak rděla a rozpaky klopila zrak, že jí Blaze bylo až líto. Dívka jistě nemůže za nevhodné chování své matky. Jsem ráda, že tě poznávám, Jo. Vypadáš přesně jako tvůj otec. Musíš mít dojem, že se díváš do zrcadla. Pozval vás Jon, abyste se k nám přidaly na večeři?“

Ještě ne.“ Ani to neměl v úmyslu.

„Obě musíte mít hlad,“ podotkla Blaze. „Prosím přijměte mé pozvání.“ Nemělo význam něco skrývat. Dívka byla zcela zjevně dobře vychovaná a Lucy byla prostě Lucy. Nebude trvat dlouho a zvěst o Hazardově dceři se roznese po celé Heleně.

„Ne! My nemůžeme!“ vykřikla Jo. „Omlouvám se, ale vaše pozvání nemůžeme přijmout,“ dodala klidnějším hlasem. „Nejsme vhodně oblečené a cesta byla vskutku vyčerpávající.“

„Možná někdy jindy.“ Lucy se vítězoslavně usmála na Hazarda. Neměla v úmyslu setkat se se svými bývalými přáteli bez příslušné toalety a bez drahých šperků, které jí náležely.

Jo v duchu děkovala bohu, i když věděla, že odpověď její matky neměla nic společného s dobrým vychováním.

Jo však nebyla jediná, komu se ulevilo. Hazard si tiše oddychl.

V napjatém tichu se za okny ozýval zvuk běsnících živlů.

„Naše zavazadla jsou ve foyer,“ řekla Lucy významně. „A jsme příšerně unavené, není to tak, drahá?“

Hazard si se svou ženou vyměnil krátký pohled.

„Dovolte, abych vám zajistil ubytování v hotelu ve městě.“ Hazard hovořil s takovou autoritou, že umlčel dokonce i Jo, která chtěla odmítnout.

„Budu se muset vrátit k našim hostům,“ řekla Blaze. „Nezdržíš se dlouho, že ne, drahý?“ dodala a v šustotu hedvábí a záblesku diamantů se otočila ke dveřím.

„Ne. Timms se o všechno postará. Pokud mě na chvíli omluvíte.“ Podíval se na svou dceru a bývalou milenku. „Brzy budu zpátky.“

Hazard doprovodil Blaze do haly, chytil ji v pase, obrátil k sobě a chlapecky se usmál. „Nezlob se na mě.“

Odtáhla se od něho. „Nevím, jestli bych s tebou vůbec měla mluvit.“

„Nedivím se ti, ale nemohu svou dceru poslat pryč,“ prohlásil.

Blaze si začala upravovat diamantový náramek, který nepotřeboval upravit, a řekla: „Samozřejmě že nemůžeš. Ale Lucy mě přivádí k šílenství. Ani trochu se nezměnila. Největší radost mám z toho, že chce obnovit staré přátelství“ Významně povytáhla obočí. „Není to skvělé?“

„Stejně jako já moc dobře víš, že to Lucy řekla jen proto, aby tě rozzlobila, což se jí, jak vidím, povedlo.“

„Nu, zcela jistě ji znáš lépe než já.“

„Lucy je tady, protože potřebuje peníze.“ Hazard změnil téma hovoru. „Nebýt toho, pochybuji, že bych svou dceru vůbec někdy spatřil. Sama jsi viděla, že Jo to nebylo příjemné.“

„Alespoň že ona není po své matce. Lucy je příliš nestydatá, než aby jí bylo něco nepříjemné. Pokud si dobře vzpomínám, promenádovala se s tebou nejen přímo před nosem svého starého manžela, ale před celým městem.“

„To všechno se stalo dávno před tím, než jsem tě poznal.“

Blaze se na něho upřeně podívala. „Kolik dalších dětí ještě máš?“

„Žádné, tedy… alespoň doufám.“

Blaze se zamračila. „Nejsem si jistá, jestli právě tohle jsem chtěla slyšet.“

„Nemohu změnit to, co se stalo před tím, než jsem tě poznal.“ Vzal ji za ruku v dlouhé bílé rukavičce a něžně ji sevřel. „Kéž bych mohl. Nelíbí se mi, když jsi nešťastná.“

Z jídelny sem doléhal zvuk společenské konverzace, cinkot porcelánových talířů a broušených sklenic.

Blaze zasténala. „Až tu novinu uslyší Claudie, jistě bude štěstím celá bez sebe. Skandály a pomluvy, to je něco pro ni.“

„Omlouvám se. Přál bych si, aby se to nikdy nestalo,“ – Hazard se sklonil, takže se jejich oči setkaly – „ale jsou tady a já s tím nemohu nic udělat. Je to má dcera.“

Blaze si povzdychla. Já vím…, já vím.“ Nepatrně našpulila rty. Jdi a udělej, co musíš,“ zamumlala. „Omluvím tě u našich hostů. Nicméně až se vrátíš, bylo by lépe, kdybys jim sám vše objasnil. A nesnaž se to oddalovat. Už ráno bude celé město vědět, co se tady stalo.“

„Vysvětlit, že mám ještě jednu dceru, snad nebude takový problém,“ řekl s chabým úsměvem. „Neboj se, drahá, musím jen zjistit, co přesně Lucy chce – nebo tedy spíše kolik chce. Stačí vypsat šek a posadit ji na první vlak zpátky do Florencie.“ Na chvíli se odmlčel. „Ale Jo je kouzelná, nezdá se ti?“

Blaze nemohla nesouhlasit. Je krásná, drahý. Velmi krásná. Pokud by se na tebe Lucy Attenboroughová nedívala jako mlsný kocour, byla bych ráda, kdyby tady dívka zůstala.“

„Bože, jen to ne! Jsi příliš důvěřivá. Je sice krásná, to ano, ale nejdříve musíme zjistit, co ty dvě donutilo, aby po tolika letech opustily Florencii a rozjely se do Heleny.“

„To ty přece dobře víš, drahý.“

Hazard se zamračil. „Nejsem si jistý, zda se mi tenhle tvůj tón zamlouvá.“

„Zatímco já vím naprosto přesně, že se mi nezamlouvá, když tě Lucy Attenboroughová svádí.“

„Dobrotivý bože, ona mě nesvádí. Bylo to před více než dvaceti lety.“

„Vím, co jsem viděla. Svádí tě, drahý.“ Hazard zaúpěl.

„Milé vzpomínky?“ Blaze ho sledovala pobaveným pohledem.

Lucy Attenboroughová byla ta nejdrzejší ženská pod sluncem. Už před lety neměla žádné skrupule, proč by je tedy měla mít nyní? Kdo jiný než Lucy by vpadl na večírek? „Ne, rozhodně bych nevolil slovo milé“ houkl Hazard. Spíše trýznivé. Hlavou kývl k jídelně. „Timms je zřejmě uvnitř.“

„Pošlu ho za tebou.“

„Děkuji. Ubytuji naše hosty v hotelu.“ Hazard se ušklíbl. Cekal ho rozhovor, na který se rozhodně netěšil. „Půjdu si s dámami promluvit a za chvíli jsem zpátky.“

„Nikdo z našich hostů dnes jistě neodejde s tím, že by se u nás nudil,“ řekla Blaze a v očích se jí pobaveně zablesklo.

Hazard se na ni udiveně podíval. Jsem rád, že se bavíš.“

Blaze se usmála. „Nemohu si pomoct. Ale drahý, nám přece skandály nejsou vůbec cizí. Vždyť například náš syn nás donutil k tomu, abychom se svatbou trochu pospíchali, nevzpomínáš si?“ připomenula mu. „A pokud jde skutečně jen o peníze, máme jich dost, abychom se s tvou dcerou podělili.“ Významně povytáhla obočí. „Doufám jen, že Lucy nebude příliš náročná. Nejsem žádný dobrodinec.“

„Ani já ne,“ zamumlal Hazard. „Když Attenborough zemřel, dostala půl milionu, ačkoliv si ho musela vybojovat. Attenboroughová první žena nemínila být k mladé nevěstě tak štědrá.“

Blaze pokrčila rameny. „Možná si ve Florencii žila nad poměry.“

„To zcela jistě. Uvidíme, co bude chtít, a pak se spojím s našimi právníky.“ „I s Daisy?“

Hazard se zamračil. „Ne, s Daisy ne.“

Hazardova dcera z prvního svazku byla již patnáct let členem jejich rodiny. Když Daisyina matka a její nevlastní otec zemřeli, Hazardův dům se stal jejím domovem. Daisy, ze které se stala právnická, byla velmi konzervativní. Oproti tomu její nevlastní bratr Trey v širokém okolí důvěrně poznal dobrou polovinu žen, ať už svobodných či vdaných.

Podobně jako kdysi jeho otec, říkali ti, kteří si pamatovali na Hazardovo mládí.

„Dětem bychom to měli říct jako první.“

Hazard přikývl a něžně Blaze políbil na tvář. „Děkuji ti za pochopení.“

„Mé pochopení končí u Jo.“ Střelila po něm ostrým pohledem. „S Lucy žádné nemám. Doufám, že je mezi námi naprosto jasno.“

„Samozřejmě. S trochou štěstí bude brzy pryč.“

„Řekla bych, že to brzy tě bude něco stát.“

Hazard povytáhl obočí. „Pokud mi to zaručí jejich rychlý odchod zpátky do Florencie, pak jsem ochoten být velmi štědrý.“

„Chceš, aby odjela i Jo?“

Pokrčil rameny. „To ještě nevím.“ Hazard vyrůstal v bojovném kmeni indiánů, kde ostražitost byla základním předpokladem pro přežití. „Nejdříve musím zjistit, jestli není stejná jako její matka.“
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Řekla bych, že se nám tady bude líbit.“ Lucy se rozhlížela po elegantním přijímacím salonu hotelového apartmá. „Skoro jsem zapomněla, jak jsou malá města okouzlující.“ Všechno šlo přesně podle jejích představ. Ředitel hotelu se jim uctivě klaněl, navzdory pozdní hodině pro ně nechal připravit honosnou večeři a do vysokých sklenic dal nalít přesně to šampaňské, které si Lucy objednala. Teď seděla v pohodlném křesle potaženém modrým brokátem a spokojeně se usmívala. „Přines své mamince skleničku toho výtečného šampaňského, drahá, a společně oslavíme náš úspěch.“

Jo zůstala sedět a pozorovala sluhu, který právě opouštěl místnost. „Úspěch? Snad peníze, máti,“ řekla, když číšník za sebou zavřel dveře. „Co kdybychom si nic nenamlouvaly a nazývaly věci pravým jménem?“

„Bože, jak jsi kousavá. Asi to bude únavou. Jsi zvyklá chodit brzo spát, a už je skoro jedenáct.“

„Nejsem unavená, máti, jsem znechucená. Slíbila jsi mi, že jakmile se setkám se svým otcem, odejdeme. Nu, viděli jsme ho a můžeme jít. Rozhodně tady nemíním čekat a žebrat o jeho peníze. Dokážu nás uživit i bez jeho pomoci.“

Jsem si jistá, že ráno se na všechno budeš dívat jinak, drahá,“ zamumlala Lucy, vstala a namířila si to ke stolku, kde stálo šampaňské. „Hned jak se vyspíš, tak tě tady provedu.“ Zvedla jednu sklenici a podávala ji své dceři. Jsem si jistá, že se ti tady bude líbit.“

„Copak jsi mě neslyšela?“ zeptala se Jo rozzlobeně. „Nechci tady zůstat. Nenechám se tebou manipulovat. Vůbec jsem se neměla nechat přemluvit, abych sem přijela.“

„Má drahá Jo, tak se zdá, že jsi mě nepochopila,“ pronesla Lucy chladným hlasem, nemíním žít z peněz, které ty vyděláš, ačkoli s tebou souhlasím, že ženy z lepší společnosti mohou pracovat, ale to já nemohu. Rozhodně nebudu živořit někde na předměstí v nějakém ušpiněném pronájmu a žít jen z toho, co vyděláš, protože na můj životní styl to rozhodně nestačí. Přišly jsme sem, abychom získaly to, co je naše, a pokud nebudeš spolupracovat, pak se o to postarám sama.“

„Prosím, jak myslíš,“ vyštěkla Jo a vstala. Jdu do postele.“

„Ty jsi ale nevděčný spratek! To mám za to, že jsem utratila všechny své peníze, abych tě mohla vychovat jako pravou dámu!“

Jo, která už byla v půli cesty do ložnice, se náhle zarazila. „Dovol mi, abych ti osvěžila paměť, máti!“ řekla rozhorleně. „Své poslední peníze jsi utratila za Cosima a jeho koně na pólo, a to nemluvě o jeho krejčím. Oblékal se lépe než kdokoliv jiný. Já jsem rozhodně nebyla ta, jež každý den večeřela v těch nejlepších a nejdražších restauracích ve Florencii. Ani jsem to nebyla já, kdo trval na tom, že musíme mít vlastní lóži v královské opeře. Vždyť já operu přímo nesnáším. A co se týče mého vzdělání, to celé financoval otec Alessandro, za což mu z celého srdce děkuji. Mohu si totiž najít zaměstnání a nemusím si hledat milence, který by mě vydržoval. Proto prosím buď zticha,“ vyštěkla, „a už mi nikdy nevyčítej, že jsem utratila tvé peníze.“

Když se dveře s bouchnutím zavřely, Lucy zůstala chvíli zaraženě stát, pak však pokrčila rameny, pozvedla sklenici k ústům a jedním douškem ji vypila. Co se týče Cosima, v tom měla Jo pravdu. Byl to opravdu velmi drahý, ale tak krásný a skvělý milenec. Kdyby neposlechla Vincenza a všechny své peníze nevložila do cenných papírů, které během šesti měsíců neměly žádnou cenu, ještě stále by hladila Cosimovo krásné tělo a těšila se z jeho sexuálního talentu.

Jenže Cosimo je ve Florencii, kde se oženil s bohatou pannou, kterou mu vybrala jeho rodina kvůli penězům, a ne proto, jak vypadá, zvažovala Lucy a dolila si víno. Ale kdoví? Pokud bude Hazard dostatečně štědrý, třeba se k ní Cosimo jednou vrátí. Najednou si však vzpomněla na nepříjemnou návštěvu otce nevěsty. Ten hulvát se ji ani nesnažil koupit, prostě jí jen rozkázal, že se má od Cosima držet dál. Ne že by se jeho výhrůžek nějak lekla. Nevěřila, že by ji nechal podříznout a vhodit do řeky. Ale jeden nikdy neví.

Teď však, tisíce kilometrů daleko, jí výhrůžky toho starého kozla byly k smíchu. Nejkomičtější na tom byl fakt, že nevěsta nebohého Cosima podědila sveřepý výraz a buldočí postavu po svém otci.

Dobře mu tak. Však až se po pár měsících vrátí a on bude znuděn životem se svou ženou, ještě se připlazí a bude ji prosit, aby ho vzala zpátky do své postele. Nicméně právě teď o návratu příliš neuvažovala. Ne, když měla nejlepšího milence, jakého kdy vyzkoušela, téměř na dosah ruky.

Hazard i po tolika letech vypadal skvěle. Skoro zapomněla, jak je vysoký a svalnatý, jak má dokonale řezané rysy a uhrančivý pohled tmavých očí. Když si vzpomněla na bouřlivé noci plné vášně, zachvěla se. Navíc teď byl až neuvěřitelně bohatý.

Bude pro ni potěšením znovu ho svést. Brzy, velmi brzy znovu obnoví poměr s otcem své dcery.

Z příjemných myšlenek ji vyrušilo zaklepání na dveře. Lucy s úsměvem otevřela a vpustila dovnitř číšníky s večeří. Ti naservírovali jídlo na stůl a rychle zmizeli.

Jo, drahá! Večeře!“ zavolala Lucy, když se dveře za hotelovým personálem zavřely. Ať už za to mohlo šampaňské, které právě vypila, nebo cokoliv jiného, byla myšlenkou na svedení Hazarda doslova unesená.

Tenhle výlet do Montany bude nakonec velmi příjemný.
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Když Trey dorazil do města, byla skoro půlnoc. Aukce Jeba Crawforda byla jako vždy přeplněná a nabídky přicházely dlouho do noci, ale nakonec se čekání přece jen vyplatilo. Koně, které koupil, skutečně stáli za to. Navzdory pozdní hodině Trey nepřijal Jehovu nabídku, aby u něho přenocoval, a raději se vydal domů. Dnes v noci se u Satchella sází vysoko a on cítil, že bude mít štěstí.

Jakmile podkonímu předal koně, Trey vešel do Satchellova salonu a přimhouřil oči před oslňujícím světlem, které vydával obrovský křišťálový lustr. Satchell Mumford byl v Heleně první majitel salonu, jenž zavedl elektřinu. Jel do New Yorku a odsud si přivezl benátské skleněné lustry. Jeden z nich teď zářil nad barem plným opilých dobrodruhů a hráčů, již doufali, že lady Štěstěna dnes bude na jejich straně, a další byl nad nepříliš nadaným pianistou, který vedl předem prohranou bitvu s křikem rozvášněného davu.

Trey si svlékl mokré rukavice, vešel do místnosti a namířil si to ke schodům do druhého patra. Několikrát kývl na pozdrav, krátce se zastavil a promluvil s muži, kteří ho oslovili, i když věděl, že zítra o tom ani jeden z nich nebude vědět, poněvadž v tuto pozdní hodinu byli už všichni namol.

Trey bral schody po dvou a na vysokém červeném koberci za sebou zanechával tmavé stopy Byl skrznaskrz promoklý. Vzduch už voněl jarem a těžké sněhové vločky se ihned rozpouštěly do blátivé břečky. Nahoře na schodišti se zastavil, otřepal se jako mokrý pes, prsty si pročísl vlasy a vlhké prameny zasunul za uši. Pak dlouhým krokem pokračoval dál chodbou. Po mizerné cestě se nemohl dočkat, až si dá skleničku něčeho na zahřátí.

Satchellova kancelář byla na konci chodby a přede dveřmi stál urostlý sluha. Když se Trey přiblížil, chlápek se doširoka usmál. „Už jsme mysleli, že se dneska neukážeš.“

„To bych si přece nemohl nechat ujít.“ Trey se zašklebil na Donnyho McGregora, jehož jižanský přízvuk prozrazoval, že pochází z Georgie, ačkoliv se jeho rodina na západ přestěhovala před více než dvaceti lety.

Jak jinak. Běž dál. Řekl bych, že nebudeš rušit.“

Trey se neobával, že by rušil. Poker se u Satchella hrál celou noc, zvláště když se jednalo o velké peníze. Pod nejkrásnějším Satchellovým benátským lustrem, který si vyhradil do svého soukromého salonku, sedělo půl tuctu mužů a soustředilo se na hru. Dokud si Trey nesvlékl mokrý kabát a neposadil se ke stolu, žádný z nich nepromluvil. Pak se vzájemně pozdravili.

George Peabody vyhrál hru se svou obvyklou zdrženlivostí, Satchell otevřel nový balíček karet a muži mezi sebou prohodili pár vět. Byl to typicky mužský rozhovor. Jednalo se o krátké otázky, krátké odpovědi či příležitostný komentář skládající se ze tří nebo čtyř vět. Mluvili o dobytku, koních, cenách mědi a o hlouposti těch zatracených republikánů. Montana byla demokratickým státem, do něhož přicházeli přistěhovalci z jihu, aby tu hledali zlato. Korupce zde nebyla ničím neobvyklým.

Každý, kdo měl dostatek peněz, aby seděl za tímhle stolem, byl natolik bohatý, aby si mohl koupit jednoho nebo hned dva politiky.

Když diskrétní číšníci dolili whisky a gentlemani si zapálili doutníky, Neal Atkinson vzhlédl k Treyovi. „Slyšel jsem, že do města dorazila tvá nevlastní sestra.“

Trey se málem zadusil tekutinou, kterou právě pil. Hlasitě se rozkašlal, odložil sklenici a s lehkým úsměvem se podíval na Neala. Jsi opilý?“

„Ani ne. Prostě máš nevlastní sestru.“

Trey se zamračil. „Kde?“

„Tady, ve městě. Je to dcera Lucy Attenboroughové. Tvůj otec nám to včera sdělil u večeře.“

Nebylo třeba se ptát, co jim sdělil. Trey však rovněž věděl, že se ten vztah musel odehrát dávno, poněvadž jeho otec byl matce bezmezné věrný. „Už jsi ji někdy viděl?“

„Ne. Lucy v šedesátém pátém odjela z města a od té doby jsem o ní neslyšel. Až do včerejška.“

Trey rychle počítal. Dívka je skoro stejně stará jako on. Úkosem pohlédl na hodiny na krbové římse, aby zjistil, že na návštěvu rodičů je už příliš pozdě. Sáhl po kartách. „Tak se podívejme, jestli mi náhodou nepřinesla štěstí,“ řekl a pohledem zkontroloval červená esa. „Vsázím tisíc.“

Jelikož pomluvy se vždy šířily rychlostí blesku, ráno o své nevlastní sestře věděla i Daisy. Sotva otevřela oči, zaskočila ji nečekaná novina.

Ne že by pochybovala o pravdivosti informací své komorné, ale nejdříve se potřebovala pořádně probudit a zprávu vstřebat. Jak to víš?“

„Váš otec to oznámil včera při večeři.“

Daisy hlavou vířily tucty otázek, nicméně ani na jednu z nich se nechtěla ptát své služebné. Na všechny jí musí odpovědět otec. „Kávu můžeš zase odnést,“ řekla suše. „A připrav mi ty modré vlněné šaty. Dnes posnídám s rodiči.“ Vstala z postele, umyla se, oblékla a vydala se do nedalekého domu Braddock-Blacků na Homer Street
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Trey a Daisy se potkali na chodníku před domem svých rodičů.

„Takže jsi to slyšela,“ houkl Trey.

Daisy kriticky zhodnotila neupravený vzhled svého bratra. „A ty jsi byl celou noc vzhůru.“

„Děláš, jako by tě to překvapovalo.“ „Spíš ty vůbec někdy?“

„Ty spíš za nás za oba. Chodíš se někdy bavit?“ „Do mého soukromého života ti nic není.“ Daisy bylo sedmadvacet a zcela se soustředila na svou kariéru. „Ani tobě do toho mého.“

„Pozdě, drahý bratře. Tvůj soukromý život je tématem zlých pomluv. Někdy se zeptej táty, kolik rozhněvaných otců musí každý týden uklidňovat.“

„Proč bych to dělal?“

„Možná proto, aby ses začal chovat zodpovědně.“ Trey se usmál. „Opakuji…, proč bych to dělal?“ Jsi nenapravitelný,“ řekla Daisy a mírně si odfrkla. „Zatímco ty jsi zdědila zodpovědnost za celou naši rodinu, drahoušku Daisy.“

„Nechej si toho svého drahouška pro někoho, kdo ti na to skočí.“

„A pro koho si drahouška schováváš ty? Slyšel jsem, že jsi Dustina pustila k vodě. Kolik ještě bude těch, kdo nebudou dosahovat tvého standardu?“

Já mám alespoň nějaký standard.“

Trey se zasmál. „Copak můžu za to, že se na ženy dívám stejně?“

„Kdyby ses spokojil jen s tím, že se díváš, táta by nemusel uplácet tolik rozhněvaných manželů a otců.“

„Ale no tak, to by pak nebyla žádná legrace.“

Dveře se otevřely a sloužící ustoupil stranou, aby mohli vejít dál.

„Však počkej, jednou najdeš ženu, která ti utáhne opratě,“ zamumlala Daisy.

„To těžko,“ odvětil Trey. „Takových si totiž nevšímám. Dobré ráno, Teddy,“ řekl normálním tónem hlasu. „Slyšel jsem, že ve městě máme nového člena rodiny. Nepřišli jsme pozdě na snídani? Mám příšerný hlad.“

Když jejich děti dorazily, Hazard a Blaze ještě seděli v jídelně a snídali.

„Takže jste o tom slyšeli,“ řekl Hazard a vzhlédl od rozečtených novin.

Trey se rozzářeně usmál. „Copak někdo ve městě o tom ještě neslyšel? Vsadím se, že po včerejší večeři jsi byl důvodem přetížení telegrafu. Ted už o tom vědí jistě i v naší londýnské kanceláři.“ Přitáhl si židli a podíval se na svou matku. Jak se na to díváš ty, mami?“

„Tvůj otec byl v mládí poněkud divoký. Doufám však, že teď se zklidnil,“ odpověděla Blaze se škádlivým úsměvem. Jak jinak! Je to rozumný muž.“

„Možná by sis z toho mohl vzít ponaučení,“ prohlásil Hazard jízlivě. „Když uvážím, kolik jsi za sebou nechal zlomených srdcí…“

„Ale prozatím to jsou jen zlomená srdce, otče.“ Trey se uvelebil na židli a doširoka se usmál.

Blaze vyslala ke svému synovi varovný pohled. „To by stačilo. Tvůj otec se s tím ještě stále snaží vyrovnat.“

„Kolik požadují?“ Daisy se na rozdíl od uvolněně se chovajícího bratra upjatě posadila ke stolu.

Hazard se usmál. Jak znám Lucy, tak hodně.“

„Když dostanou, proč přišly, pak zase odjedou?“

Hazard pokrčil rameny. „Snad ano.“

„Nicméně tvá nevlastní sestra působí velmi mile,“ prohlásila Blaze. „Nějako…“

„Klidně to můžeš říct, drahá. Ne jako její matka.“ Hazard se
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zamračil. „Řekněme, že Lucy Attenboroughová je typem ženy, která se provdala pro peníze.“

„Po smrti svého manžela přece zdědila docela slušnou sumu, ne snad?“ Než Daisy opustila domov, zavolala na jistá místa a trochu se informovala.

„Ano, ale zdá se, že pro její životní styl to nestačilo.“

Je stejná jako my?“ zeptal se Trey. On a Daisy zdědili rysy svých indiánských předků.

„Ano,“ potvrdila Blaze. „Hned na první pohled je zřejmé, že je dcerou vašeho otce.“

„A říkáš, že je milá?“ Trey se ušklíbl. „Takže kdy tu milou mladou dámu uvidíme?“

„Dobrotivé nebe, Treyi.“ Daisy po bratrovi šlehla rozzlobeným pohledem. „Vždyť přijela jen proto, aby z našeho otce dostala peníze.“

„To není jisté,“ namítla Blaze. „Připadalo mi, že není zrovna ve své kůži. To však neznamená, že nepřijela kvůli penězům. V každém případě je inženýrka.“

„Ty si snad děláš legraci.“ Trey se napřímil. „Obě mé sestry pracují?“ Trey zaměstnanými ženami neopovrhoval, koneckonců všichni v jejich rodině se zabývali rodinným obchodem. Jen si prostě musel z Daisy neustále utahovat.

„Už to tak vypadá,“ řekla Blaze. Jo by zřejmě svou matku i sebe chtěla živit sama, ale Lucy s tím nesouhlasí.“

Jmenuje se Joe?“

„Giuseppina. Jo.“

„Tak kdy ji tedy uvidíme?“ Trey byl na svou nevlastní sestru skutečně zvědavý.

Daisy se zadívala na rodiče. „Nebo nechcete, abychom se poznali?“

„Ne, to vůbec ne. Vlastně jsme s vámi o tom chtěli dneska ráno mluvit. Prostě jste se to dozvěděli dřív, než jsme k vám stačili dojít. Rozhodně chceme, abyste se s Jo seznámili. Skutečně se zdá, že se jedná o slušnou dívku. Co říkáš, drahý?“

Hazard přikývl. Já bych s hodnocením počkal, dokud ji trochu nepoznáme. S takovou matkou…“ Hazard nechal větu nedokončenou. „V každém případě s nimi chci dnes odpoledne mluvit.“

Daisy se podívala přímo na svého otce. „S právníkem, nebo bez něj?“

„Bez právníka.“

„Myslíš, že je to moudré?“ Daisy by nejraději vždy všechno řešila právní cestou.

Na druhé straně Hazard vyrostl v divočině, kde se věci obvykle řešily tvrdými pěstmi. „Neuškodí být trochu neformální,“ řekl. „Rozhodně tě do celé záležitosti nemíním zatahovat.“

Daisy mírně našpulila rty. „Něco takového bych zvládla levou zadní.“

„To já přece vím. To, že tě do této záležitosti nechci zatahovat, nemá nic společného s mou důvěrou ve tvé schopnosti.“
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„Řekla bych, že to tvůj otec považuje za příliš soukromé,“ vložila se do hovoru Blaze. „Rád by se s celou záležitostí vypořádal bez zásahu rodiny.“

„Všichni vědí, že jsi nejlepší právník z celé Montany,“ přitakal Hazard. Jen bych jednání ohledně peněz rád vyřešil sám, protože by mohlo ovlivnit váš pohled na Jo.“

„Uvažovali jsme, že bychom je dnes odpoledne pozvali na čaj,“ řekla Blaze.

Trey zasténal.

„Samozřejmě že pro tebe a tvého otce nechám připravit něco silnějšího než čaj, takže se nevzrušuj.“ Blaze pohledem zhodnotila zubožený stav svého syna. „Trvám však na tom, aby ses převlékl. Podle účtu za tvého krejčího bych řekla, že se u tebe něco najde.“

„Ano, mami.“ Když Blaze hovořila tímto tónem hlasu, bylo lepší s ní o ničem nediskutovat.

 „Dobře, takže jsme domluveni. Řekněme v pět?“

Poté sloužící přinesli další talíře pro Daisy a Treye a rozhovor se stočil k méně vzrušujícím věcem. Ve víru obchodních záležitostí rodina na chvíli zapomněla na skandál, který byl spojen s mladou dívkou z Florencie.

Jakmile však Daisy a Trey odešli, otázka návštěvy se vrátila v plné síle. „Nechceš snad jít a vidět Lucy přímo v akci, že?“ Hazard dobře věděl, jak Blaze nesnáší spory, a kdykoliv to bylo jen trochu možné, snažil se ji před nimi ochránit.

Blaze ohrnula nosík. „Samozřejmě že nechci vidět Lucy víc, než bude nezbytně nutné, ale rovněž nemohu říct, že nejsem zvědavá. Na druhé straně dobře vím, co Lucy chce,“ – povytáhla obočí – „a nemyslím tím jen peníze. Takže otázka zní, zda chci vidět, jak tě Lucy svádí.“ V modrých očích se jí nebezpečně zablesklo. „Teď, když o tom tak uvažuji, tak vlastně raději nechci. Takže nikam nepůjdu. Doporučovala bych ti, abys vašeho rozhovoru ušetřil i svou dceru Jo. Není zapotřebí, aby slyšela všechny detaily vašeho…, ehm…, setkání.“

„S tím souhlasím, jen nevím, jak to udělat. Jo nevypadá jako typ ženy, která by si nechala poroučet.“

„Hm, to je zřejmě dědičné,“ řekla Blaze s úsměvem. „Možná bych mohla jít do hotelu s tebou a pozvat Jo na nákupy. Pokud nerada nakupuje, máme nejlepší knihovnu na západě. Vzdělaná mladá žena by tuto možnost zajisté uvítala. Lucy nám bude jistě nápomocna a najde způsob, jak svou dceru poslat pryč. Přece by si nenechala ujít příležitost, aby s tebou mohla zůstat o samotě?“

„O tom nepochybuji,“ utrousil Hazard suše.

„Otázkou však je, zda se jí dokážeš ubránit,“ škádlila ho Blaze.

„Vezmu s sebou Sheldona.“ Ačkoliv jak znal Lucy, nepomohlo by mu, kdyby po jeho boku stála celá armáda. Byla nestydatá jako samo peklo.

„To je dobrý nápad,“ souhlasila Blaze. „Sheldon má skvělou intuici. Vloni, když šla cena mědi prudce dolů, nám ušetřil dobrého půl milionu.“

Hazard se usmál. „Uvidíme, jak si poradí s Lucy.“

Blaze se svému manželovi podívala přímo do očí. Jen připomínám…, že jsem ochotná být tolerantní, ale jen do určité míry. Dovedu si představit, jak ti Lucy v mládí zamotala hlavu. Nicmene…

„Víc nemusíš říkat, drahá. Já si s Lucy poradím.“ Hazard dobře věděl, že Lucy je nejen nestydatá a vždy jde tvrdě za svým, ale rovněž je bez jakýchkoliv skrupulí.

Musí se postarat, aby příštím vlakem odjela zpátky na východ, ať už si řekne jakoukoliv cenu.
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Totéž ráno, kdy Braddock-Blackovy zaměstnávaly rodinné záležitosti, Flynn Ito byl plný myšlenek na pomstu. Stál na kopci den cesty od Heleny a díval se dolů do údolí řeky Sun. Jeho ranč s rozlehlými pozemky se rozkládal po obou stranách vodního toku, střechy stavení a chlévů pokrývala tenká vrstva sněhu a z komína k blankytné obloze stoupala bělostná stužka dýmu. Bouře byla pryč, divoký vítr ji odvál směrem k Dakotě a na rozdíl od Flynnových myšlenek byla scenerie pod ním poklidná a mírumilovná.

Stál na malém hřbitově, kde leželi jeho rodiče. Vždy, když se okolní svět stal nesnesitelný, právě tady bylo jeho útočiště. Po včerejší potyčce s několika muži z Empire Cattle Company, která se nacházela jen tři míle od jeho hranic, a poté, co jeho chlapi dnes ráno u brodu v Aspenu našli tucet podříznutých kusů dobytka, potřeboval klid, aby si pročistil hlavu.

Aby naplánoval odvetu.

On a jeho muži musí ještě dnes v noci vyrazit.

Majitelé Empire Cattle Company potřebují dostat lekci.

Stál před kamennými kříži, na nichž byla vyryta jména, a hovořil se svými rodiči, jako by stále žili.

„Přišli, otče, přesně jak jsi předvídal. Ti zatracení Angláni,“ zamumlal a na čele se mu objevila vráska. Jeho irská matka Angličany nesnášela.

Stejně jako mnoho ostatních dobytkářských společností i tuto založili angličtí šlechtici, kteří na americkém západě hledali snadný zisk. Občas sem posílali i své nezdárné syny a nechali je v ústraní, dokud se neutišil skandál, kterého byli příčinou. Dnes v noci se těmto mizerům Flynn postaví tváří v tvář. Ne že by se těch mazánků s modrou krví bál, ale muži, které si najali na svou ochranu, neváhali použít zbraně a byli nebezpeční.

Stejně jako jeho otec samuraj i Flynn musel s těmito muži vést věčnou bitvu, aby ochránil svůj majetek. V těchto zapadlých končinách, kam právo nedohlédlo, silní brali slabým. Oko za oko nebylo jen úslovím z bible a zákon patřil jezdcům s rychlými kolty.

Flynnovi muži byli věrní a dobře vycvičení. Většina z nich se naučila bojovému umění už pod velením jeho otce, jenž ve svých mužích hluboce zakořenil filozofii cti a loajality.

Ito Katsakura přijel ze zlatých polí v Kalifornii, aby zde zhodnotil své bohatství, a přivezl s sebou i svůj samurajský meč a principy bušidó, které ho provázely celým jeho životem.

Flynnova matka Molly, irská emigrantka, celé tři nekonečné měsíce protrpěla jako služebná u jedné kruté paničky v Bostonu, než se rozhodla zkusit štěstí a dobrodružným způsobem života si v Kalifornii vydělat trochu zlata. Kdo by neslyšel pohádkové příběhy o šťastlivcích, kteří na zlatých polích přišli k bohatství? Proč by nedokázala to, co muži? Copak to mohlo být tak těžké?

Naučila se řídit povoz a dva roky tvrdě pracovala a vozila zásoby potravin a materiálu ze San Franciska k rýžovištím zlata. Pak si konečně ušetřila trochu peněz, aby si koupila svůj vlastní zábor a zkusila štěstí. První den, kdy rýžovala zlato, potkala Katsakuru. Vždy tvrdila, že okamžitě poznala, že potkala muže stejně tvrdého jako ona sama.

Netrvalo dlouho a mladý pár vlastnil hned několik záborů, čímž jejich apetit jen rostl. Nicméně zásoby nebyly nevyčerpatelné, a když se celý svět dozvěděl o nových nalezištích v Montaně, vydali se na nedotčená území.

Tam se na ně usmálo štěstí. Možná to skutečně mělo co do činění s faktem, že Molly jejich důl pojmenovala podle jejich pětiletého syna – Šťastný Flynn. Alespoň to vždy tvrdila, ale ať už to bylo tak či onak, narazili na zlatou žílu, která byla dostatečně silná, aby si díky ní koupili obrovský kus půdy a spřátelili se se všemi bankéři ve městě.

Flynn stál u hrobu svých rodičů, a jak už bylo jeho zvykem, před odjezdem do boje s nepřáteli žádal o jejich požehnání. „Vyrazíme dnes v noci,“ řekl tichým hlasem a vítr mu přitom čuchal dlouhé černé vlasy. „Bude úplněk…, tvá oblíbená doba k boji, otče.“ Usmál se. Vzpomínal, kolikrát právě za úplňku vyjížděli s otcem na výpravy a on měl u pasu připnuty otcův samurajský meč. „Dej mi svou kuráž a sílu.“ Zvedl hlavu, jako by naslouchal, a v uších mu zněla slova jeho matky: „Můj syn přemůže tucty těch pobledlých Angličanů, na to nikdy nesmíš zapomenout.“

Kdesi v dálce slyšel hlas svého otce: „Zaútoč tehdy, když to nepřítel nejméně očekává.“ Zaútoč na nepřítelovo slabé místo, dodal Flynn. Osvojil si moudrost svého otce.

Jeho rodiče mu scházeli, jako by to bylo včera, a ne před desíti lety, kdy je do hrobu sklátila smrtelná nákaza.

Kdyby nebyl mladý a zdravý, ležel by teď vedle nich.

Od začátku musel o svou zemi bojovat. V den pohřbu na něho zaútočili a od té doby boj neutichl.

Pokud to člověka nezlomí, stane se z něho silný muž. Měl pověst bojovníka. Několik mladých hlupáků si na něm chtělo vyzkoušet své schopnosti pistolníka. Všichni byli arogantní, netrpěliví, hloupí… a teď mrtví. Dobře však věděl, že jednou může narazit na někoho, kdo ho přemůže. To se mohlo stát každému.

Ale do té doby je stále vlastníkem dvaceti tisíc akrů té nejlepší půdy severně od řeky Sun. Dnes dohlédne na to, aby si to uvědomili i majitelé Empire Cattle Company.
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„Nemusíte být ke mně zdvořilá,“ řekla Jo, když ji Blaze pozvala na nákupy.

„Nesmysl. Kdybych chtěla být zdvořilá, poslala bych ti dárek a tím bych s tebou skončila. Měly bychom se lépe poznat, nemyslíš? Koneckonců, Hazard je tvůj otec. Jsi členem naší rodiny.“ Blaze vzala Jo za ruku, vyvedla ji z přijímacího pokoje hotelového apartmá a nechala Hazarda a Lucy, aby si své záležitosti vyřídili o samotě.

Nikdy jsem nebyla členem žádné rodiny, pomyslela si Jo. Pokud nebrala v úvahu svou poněkud přelétavou matku a do sebe zahleděného Cosima.

Její matka se vždy soustředila výhradně na svůj zevnějšek a na zábavu. Jo brzy pochopila, že je pro ni jen přítěží. Toho si všimli i mniši v klášteře San Marco, když ji jednoho dne našli, jak se v klášterní zahradě prochází bez své chůvy. Tehdy měla čtyři roky a otec Alessandro nabídl, že ji bude učit, což bylo požehnáním, za něž mu bude nadosmrti vděčná.

Spolu s Blaze vyšly z hotelu a Jo řekla: Jste velmi šlechetná, že mě zahrnujete do vaší rodiny. S takovou velkorysostí jsem nepočítala.“

Blaze se na ni usmála. „Co se v minulosti odehrálo mezi tvými rodiči, nemá s tebou ani se mnou nic společného. My dvě přece můžeme být přítelkyněmi.“

„Chtěla bych se omluvit za… svou matku.“

Jsem si jistá, že tvá matka má ty nejlepší úmysly.“ Blaze hovořila zdvořilým tónem.

Vy mou matku neznáte, chtěla říct Jo.

„Ačkoliv musím říct, že jsem svému manželovi doporučila, aby nezapomněl na slušné vychování.“

Jo zrudla. Copak jí četla myšlenky? „Kéž bych totéž mohla říct o své matce,“ odvětila. „Občas je až příliš… odvážná.“

Jsem si jistá, že všechno bude v pořádku,“ řekla Blaze a usmála se. Hazardova dcera zřejmě po otci zdědila schopnost porozumět druhým. „V každém případě nás teď nemusí trápit nic jiného než počasí. Dříve nebo později určitě skončíme v Swansonově knihovně. Máš radši beletrii, nebo odbornou literaturu?“

Zatímco Blaze zavedla Jo do nejlepších obchodů, Hazard a Lucy se usadili naproti sobě ke stolu s čajem. Sheldon Whitney se posadil stranou, poněvadž chápal, že je zde jen jako doprovod a případný rádce.

„Zjišťuji, že je Helena stejně půvabná, jak si ji pamatuji, Jone. A to díky tobě,“ předla Lucy. „Nechce se mi ani věřit, že máš dospělé děti. Vypadáš tak mladě a v plné síle…“ Poslední slova vyslovila jen šeptem a naklonila se dopředu, aby odhalila své bujné poprsí.

Lucy se oblékla přesně, jak se dalo očekávat. Než aby si vybrala decentní šaty, sáhla po provokativní róbě z růžového hedvábí s bohatě řasenou sukní a hlubokým výstřihem. Hazard si všiml, že Sheldonovi se pohled na přetékající poprsí docela líbí a v duchu se musel usmát. Lucy rozhodně není jeho typ a nikdy ani nebyla. V mládí prostě nedokázal žádné ženě říct ne a právě tenhle fakt ho dovedl až sem.

Ne že by litoval, že Jo existuje.

Nelíbilo se mu však, že Lucy využívá jejich dceru, aby z něho dostala peníze.

„Kdybys nepotřebovala peníze, dozvěděl bych se vůbec někdy, že mám dceru?“

Chvíli trvalo, než Lucy odpověděla. Na takovou přímost nebyla připravená. „Netušila jsem, že jsi tak nezdvořilý, Jone,“ řekla s našpulenými rty. „Přišly jsme jen na zdvořilostní návštěvu.“

„Ach tak…, pak Sheldona nebudeme potřebovat.“ Hazard kývl hlavou ke svému tajemníkovi. „Sheldon s sebou vzal mou šekovou knížku.“

Lucy pohledem zalétla k muži, kterého si při představování stěží všimla, a ihned litovala faktu, že nezaznamenala černé kožené desky, které měl pod paží. Jone, nebuď hned tak necitlivý.“ Koketně se usmála. Jsem si jistá, že náš rozhovor může být velmi příjemný. Dáš si trochu čaje? A co vy, pane Sheldone?“ zeptala se a s milým úsměvem se podívala na muže s koženými deskami.

„Čaj nechci,“ odvětil Hazard. „A Sheldon je tady, aby udržel tvou cenu nízko, takže se na něho nemusíš usmívat.“

„Můj ty bože, jaký se z tebe stal nezdvořák. Nevzpomínám si, že bys býval tak nevychovaný. Vlastně jsi byl tím nejpřívětivějším mužem, jakého jsem měla to štěstí poznat,“ zamumlala sladce.

„Kdybys mi o mé dceři řekla dříve, zřejmě bych byl zdvořilejší,“ řekl Hazard. „Třiadvacet let je dlouhá doba.“

„Teď jsme tady,“ řekla Lucy, jako by jejich přítomnost byla dostatečnou omluvou za všechny ty roky, kdy Hazard o své dceři nic netušil. „O Jo jsem ti neřekla, poněvadž jsem ti nechtěla komplikovat život. Jsem si jistá, že tvé manželce by se to nelíbilo.“ Lucy byla na sebe pyšná, že si dokázala najít tak skvělou výmluvu. Já být na jejím místě, tak bych rozhodně nejásala.“

Myšlenka na to, že by Lucy mohla být jeho ženou, ho vyděsila natolik, že všechno ostatní šlo stranou. Nicméně i když byla Lucy vypočítavá a sobecká, nic nemohlo ovlivnit fakt, že mu dala krásnou a milou dceru. Takže teď už zbývá dát Lucy to, co po něm chce, a dohlédnout na to, aby nasedla na první vlak. „Co kdybychom přešli rovnou k věci a ty bys mi řekla, kolik požaduješ?“ navrhl Hazard klidným hlasem. „Vůbec netuším, jak a za kolik se ve Florencii žije.
Lucy najednou nevěděla, jak nejlépe odpovědět. Kolik si může říct, aby ho nerozzlobila? „Provoz mé malé vily není až tak nákladný,“ řekla a snažila se rozluštit výraz jeho tváře. „Také Jo má svůj vlastní byt,“ lhala, neboť se domnívala, že tak zvýší cenu. „Ten drahoušek to se svou prací myslí opravdu vážně.“ Usmála se a doufala, že tak projevila svou mateřskou náklonnost. „Už mě dokonce napadlo, zda by jen se svou kariérou nebyla šťastnější.“ Dramaticky si povzdychla. Jenže možná že jsem staromódní, ale já si stejně myslím, že dívka by se měla vdát. Prostě se obávám o její budoucnost. Nejsem snad náročná, když chci, aby se naše dcera dobře provdala, co myslíš?“

Lucy byla velmi špatnou herečkou. Ve snaze předejít dalším dramatickým výjevům Hazard zamumlal: „Dvacet tisíc ročně by stačilo?“

Za dvacet tisíc amerických dolarů ročně by ve Florencii žila jako královna, jenže tohle byl jen první návrh. Mírně se zamračila. „Kdybys byl tak laskavý a poskytl nám třicet tisíc, mohly bychom si občas koupit i nové šaty.“ Mile se na něho usmála. „Víš přece, jak rády se mladé dívky parádí. Jo by si také mohla dovolit učitele na piano a pokračovala by v lekcích zpěvu, které tolik milovala.“

Hazard neviděl tak mizernou hru od té doby, kdy Trey hrál ve školním představení žabáka. „Takže řekněme čtyřicet tisíc. Sheldon ti vypíše první šek. Můžeš se rozhodnout, zda chceš peníze vyplácet ročně, nebo měsíčně.“

Na malou chvíli Lucy zauvažovala, zda by neměla chtít víc, ale když se podívala na Hazarda, pochopila, že tohle byla poslední nabídka. „Ročně by to bylo skvělé.“ Už dávno chtěla investovat do nové železniční společnosti, která – podle řečí – vyplácela královské dividendy. Je to od tebe velmi laskavé,“ řekla, když rozumně zvážila, že čtyřicet tisíc je mnohem víc, než v co doufala. „Řeknu Jo, že jsi ten nejskvělejší a nejlaskavější muž pod sluncem.“

„Když už mluvíme o Jo,“ řekl Hazard, „nevadilo by ti, kdyby s námi chvíli zůstala v Heleně? Naše rodina by ráda využila příležitosti a blíže ji poznala.“ Dával si bedlivý pozor, aby neprojevil příliš velký zájem. Lucy by toho pochopitelně využila a chtěla by svou laskavost náležitě zpeněžit. Ne že by své dceři nechtěl dát další peníze, ale věděl, že přes Lucy se k Jo nikdy nedostanou.

„To je skvělý nápad.“ Lucy byla tělem i duší vychytralou obchodnicí a v Hazardově zájmu o dceru ihned viděla příležitost, jak zvýšit svůj zisk. Vřele se usmála a pomyslela si, že si s Jo bude muset vážně promluvit, poněvadž dívka bude z vývoje situace pořádně nasupená. „Rády zůstaneme,“ cukrovala. „Vždy jsem říkala, že jaro je v Montaně překrásné.“

Na malou chvíli Hazard zalitoval, že byl tak zdvořilý, a napadlo ho, zda nemá jako součást obchodu požadovat její okamžitý odjezd. Pak si však pomyslel, že Lucy nemůže napáchat žádnou škodu, a kývl hlavou. „Dobře tedy, jsme domluveni. Nechtěla bys s Jo dnes odpoledne přijít na čaj? Řekněme v pět.“

„Děkuji. Rády přijdeme.“ Lucy byla ve skvělé náladě. „Také bych ti chtěla poděkovat za skvělé ubytování,“ dodala s kouzelným úsměvem. „I když nevím, zda se mi více nelíbil ten malý pokojík v Diamantovém městě. Užili jsme si tam tolik legrace, nemyslíš?“

Ten malý pokojík v Diamantovém městě ho stál čtyřicet tisíc ročně, ale Lucy nemohl vinit ze své mladické nerozvážnosti. „To bylo už dávno,“ odpověděl nevzrušeně. „Diamantové město je teď městem duchů.“

„To nemůže být pravda!“

„Obávám se, že ano. Poslední zlato tam našli před několika roky.“ Hazard nemínil vzpomínat na minulost s Lucy, a proto vstal a podíval se na svého tajemníka. „Všechno hotovo?“

Sheldon nebyl tolik starý, aby byl imunní vůči Lucyiným kyprým vnadám, ale byl natolik chytrý, aby si dal pozor na její vychytralé flirtování. Rovněž byl jako každý právník ohledně lidské povahy velmi cynický a nerad utrácel peníze. Hazard ji přeplatil. Jeho zaměstnavatel se ani nesnažil vyjednávat, což podle Sheldonova názoru byla velká chyba. Nicméně nebyl placený za to, aby dával nechtěné rady, a na jeho názor se nikdo neptal. Vstal, došel k prostřenému stolku a vyplněný šek položil vedle Lucyina šálku s čajem.

„Děkuji, Sheldone,“ řekl Hazard.

„Děkuji, Sheldone.“ Lucy hovořila sladkým hlasem a upřela na nebohého muže smyslný pohled. „Doufám, že se ještě uvidíme.“ Každý muž, který byl poblíž šekové knížky Braddock-Blacka, byl jejím přítelem.

„Zajisté, madam.“

„Říkejte mi Lucy, Sheldone,“ předla.

Je to na tobě, Sheldone. Já odcházím,“ řekl Hazard s úsměvem.

Než Sheldon následoval svého zaměstnavatele, na chvíli zaváhal.

Lucy si toho všimla, a když o chvíli později držela v ruce vyplněný šek, její úsměv nepatřil jen nadepsané sumě. Sheldon jí může být velmi užitečný.
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V následujících dnech Lucy obnovovala stará přátelství a utrácela část ze svého bohatství za přepychové šaty v těch nejlepších a nejdražších obchodech ve městě. Rovněž si pořídila nový kočár, jehož koupě v Hazardovi vzbudila zlou předtuchu. Zdálo se, že Lucy chce zůstat.

Jakmile měla vše, co potřebovala, Lucy začala přijímat pozvání všech svých starých přátel a znovu se vrhla do frivolního způsobu života, který jí byl tak blízký. Nevadilo jí, že Jo trávila mnohem více času s Braddock-Blackovými než s ní. Vlastně se ukázalo, že být na dceři nezávislá je velmi příjemné. V Heleně žilo mnoho mužů, kteří se se svými ženami nudili, což mezi boháči nebylo nic neobvyklého. Hledali zábavu, stejně jako Lucy hledala povyražení.

Zaměstnanci hotelu si vedli pečlivé záznamy o pánských návštěvách v Lucyině apartmá i o darech, které pro ni přicházely z těch nejdražších klenotnictví. Jejich snaha pramenila jak z opatrnosti, neboť Lucy jim neustále vyhrožovala vyhazovem, a to za ty nejbanálnější maličkosti, tak také z toho, že jim za tyto informace jeden mladý, dobře oblečený pán slušně platil.

Netrvalo dlouho a Lucyin společenský kalendář byl tak přeplněný, že skoro ani neměla čas všimnout si dalšího dopisu od Cosima. Proč taky? Měla by ho snad litovat, když si stěžuje na své manželství? Měla by vyjádřit soucit, že se bezcílně prochází ve svém domě s padesáti ložnicemi? Nebo by měla pochopit, že před krásnou ženou dal přednost tučnému kontu? Ne, to neudělá. Cosimo si vybral, tak ať teď trpí. Neměl podlehnout nátlaku rodiny a měl si vzít ji. Ale co? Přišel ke slušnému jmění a teď je řada na ní. Pokud se někdy vrátí do Florencie, možná ho pak vyhledá.

Cosimo je vskutku velmi pohledný. Ted se však musí rozhodnout, co si obleče na dnešní slavnost u Estelleů. Ty nové šaty z černé krajky, nebo ty ze stříbrného hedvábí? Pohledem zalétla k poslednímu Cosimovu dopisu, který ležel neotevřený na římse u krbu, a zastavila se před šatníkem, jenž byl přecpaný těmi nejdražšími modely.

Join společenský život se zcela přizpůsobil Blaze a Hazardovi, kteří ji zahrnovali do svých plánů a snažili se ji bavit. Rovněž jí byla nabídnuta pozice inženýra v jednom z několika rodinných dolů, nicméně ještě se k ní nevyjádřila.

„Není kam spěchat,“ ujistil ji Hazard, když viděl, že váhá. „Nejdříve se tady porozhlédni a bav se.“

A to i dělala. Téměř každý den trávila ve společnosti své nevlastní sestry a bratra, kteří ji přijali s otevřenou náručí. Daisy obdivovala Joinu inteligenci, rychlý úsudek a moderní pohled na roli ženy v dnešním světě. Společně navštěvovaly charitativní akce, které Daisy už několik let podporovala, dlouho do noci hovořily o indiánské kultuře Absaroků, jež se stala součástí jejího života, a jezdily na návštěvu ke zbytku rodiny, která ještě stále žila v kmeni. Její indiánské dědictví pro ni bylo vzrušující a tak se lišilo od toho, co poznala ve Florencii, že občas měla dojem, jako by se pohybovala mezi dvěma světy.

V Treyovi našla skvělého společníka, který oplýval stejným temperamentem a touhou po dobrodružství jako ona. Jelikož Jo část života prožila v neformálním světě básníků, malířů a umělců, věděla, že každý jedinec má právo na osobní svobodu, a ta je důležitou součástí jeho života.

Jo nebyla dcerou své matky.

Pochopitelně že si toho Hazard brzy všiml a zhluboka si oddychl. Jo byla spíše jako on. To však neznamenalo, že s ní nebyly žádné potíže. Když však Jo s Treyem ve své mladistvé nerozvážnosti poněkud přestřelili, byl tady on a Daisy, aby vše dali rychle do pořádku a zabránili zbytečným pomluvám. Pomohlo, že Hazard byl velmi bohatý muž a Daisy zkušená a uznávaná právnická.

Prospělo, že Jon Hazard Black kolem sebe šířil auru vážnosti a respektu.

Nejvíce však pomohlo to, že snad každý ve městě si pamatoval na Hazardovo mládí. Krev není voda a jablko nepadá daleko od stromu, říkali s potutelným úsměvem a v rezignaci krčili rameny.
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První květnový týden přijel Flynn Ito s tuctem svých mužů do města. Stewart Warner toho udělal hodně pro indiánskou školu a Flynn nebyl jen jeho přítel, ale i důležitý investor.

Zpráva o útoku na Empire Cattle Company byla rychlejší než on, a i když každý souhlasil, že odplata za útok na Flynnovu půdu byla nutná, přece jen tady byli dva mrtví muži. Jeden z nich byl syn hraběte z Elmhurstu. Samozřejmě že bude zapotřebí vyšetřování, jenže výsledek byl předem jasný – žádný ze soudců by se nepostavil proti největšímu majiteli půdy v širokém okolí. Cin bude brán jako sebeobrana a podle toho bude i souzen. Pokud ve zdejší zemi nebudeš chránit to, co je tvé, tak o to co nevidět přijdeš.

Když Flynn toho večera vstoupil do domu Stewarta Warnera, s nelibostí si povšiml, že se sloužící chovají bázlivě. Nesnášel ten vystrašený pohled, jako by se báli, že nepřišel na návštěvu, ale jen proto, aby je vyzval k souboji. Nicméně bude si muset na ten pohled zvyknout. Muž jeho postavy a majetku vždy budí přirozenou autoritu.

Prstem si povolil límec košile a v duchu proklínal nutnost přijít ve večerním obleku. Pokud na sobě neměl své staré kožené kalhoty a sepranou košili, cítil se jaksi nesvůj. Rovněž byl dnes trochu nervózní kvůli útoku na Empire Cattle Company. Každý se bude vyptávat a chtít znát podrobnosti. Bude muset na všechny otázky zdvořile odpovědět a přitom se usmívat, poněvadž dnes večer by svého přítele nechtěl zahanbit. Tento muž si zasluhoval úctu, která mu právem náležela.

Flynn si nevšímal náhlého rozruchu, který nastal, když vešel do místnosti, a namířil si to rovnou ke Stewartovi. Kráčel pomalým dlouhým krokem, neboť byl na zvědavé pohledy zvyklý. Snad díky dlouhým vlasům, tmavým očím nebo proto, že byl nejrychlejší pistolník v celé Montaně. Svou krásnou tvář nepovažoval za důležitou, ačkoliv místní dámy ano. Všechny do jedné byly šťastné, že je zase po dlouhé době ve městě. Louisa Hilterová ho viděla, jak přijel do svého domu, a vzrušující zpráva se roznesla rychlostí blesku.

„Měl bys do města přijíždět častěji,“ řekl Stewart s úsměvem, když mu Flynn podával ruku. „Skoro slyším, jak pro tebe bijí všechna ženská srdce.“

Flynn nepředstíral, že nerozumí, a na tváři se mu objevil sebejistý úsměv. „Kdyby všichni zatracení dobytkářští magnáti nechtěli mou půdu, pak bych snad mohl. Gratuluji, Stewarte. Zasloužíš si poděkování.“

Jsem rád, že jsi přišel.“

„Tohle bych si nemohl nechat ujít, vždyť díky tobě bude do školy chodit stovka dětí.“

„Nebýt tvého štědrého příspěvku, nikdy bych tu školu nepostavil, drahý příteli. Rovněž i ty si zasloužíš dík,“ řekl starší muž a prstem poklepal na zlatou medaili připnutou na klopě saka. Je skvělá, co říkáš? Navrhla ji Elizabeth,“ dodal hrdě, koneckonců to dělával vždy, když mluvil o své dceři. „Kdyby ses někdy rozhodl a chtěl se oženit, dám ti přednost před všemi majiteli velkých dolů a Elizabeth bude tvá.“

Stewartova dcera Elizabeth byla sladká a překrásná dívenka, tak nevinná, že by byla skvělou manželkou pro každého muže, který hledá nezkaženost a čistou panenskost. Škoda že Flynn o nevinnost nestál. „Kdybych se někdy rozhodl oženit, Stewarte, budeš první, kdo se to dozví.“

Stewart na něho mrkl. Jen aby nebylo pozdě.“ Jelikož Elizabeth byla do Flynna od školních let zamilovaná, její otec ji nenabízel bez jejího souhlasu. „Přemýšlej o tom. Časem tě ty neustálé spory s dobytkářskými společnostmi unaví. S Elizabeth byste mohli odjet do Evropy.“

„Pokoušíš mě, Stewarte,“ řekl Flynn s úsměvem. „Chceš snad říct, že bych se po dlouhých letech mohl zase jednou klidně vyspat?“

„Když chceš marnit drahocenný čas spaním,“ přerušil jejich rozhovor Trey, který právě přistoupil k mužům. Jsou lepší věci, které bys v noci mohl dělat. Ale nikomu neříkej, že jsem ti to prozradil, Flynne.“

Trey a Flynn nebyli jen staří přátelé, ale díky svému vzhledu, bohatství a sexuálním zkušenostem patřili k nejvyhledávanějším starým mládencům v celé Montaně.

„Nevím jak ty, Treyi, ale na farmě chodíme do postele brzy.“

„Do postele můžeš jít brzy, proč ne? Ale že bys tam spal,“ – Trey povytáhl obočí – „tak o tom pochybuji.“

„Chlapci zůstanou chlapci, na tom se nic nezmění,“ podotkl Stewart s úšklebkem. „Ale jednou se také usadíte. Jsem trpělivý muž. Ale ted, co kdybychom si nechali nalít dobrý bourbon? Jsme až příliš střízliví.“

Flynn toho večera pil více než obvykle a nebral přitom ohled na zástup žen, které po něm vzdychaly touhou. Ani nevěděl proč, ale dneska ho žádná nepřitahovala. Možná byl až příliš dlouho v divočině a ztratil chuť k obyčejnému flirtu, nebo ho prostě tuctové tváře dokonalých krásek začaly nudit. Ať už byl důvod jakýkoliv, zjistil, že dychtivě sleduje pomalu ubíhající ručičky na nástěnných hodinách a doufá, že se brzy po večeři bude moci rozloučit a co nejdříve odejít.

Jídla se skoro ani nedotkl, rozhovor v jeho přítomnosti vázl a jen si neustále doléval prázdnou skleničku, jako by bylo jeho posláním vypít více než kdokoliv jiný. S trochou štěstí unikne dřív, než se Elizabeth podaří zahnat ho do kouta. Ze sálu k němu doléhaly zvuky ladících hudebníků a on dobře věděl, že Elizabeth vždy trvá na prvním tanci. Zbožňovala ho tak nezastřeným způsobem, že byl nucen vymýšlet si omluvy, aby se nemusel zúčastňovat jejích charitativních akcí, pikniků, návštěv kostela a ostatních nudných záležitostí. Náhle se ozval zvučný hlas zpěvačky Clary Mooreové a Flynn tiše zaúpěl.

Mávl na číšníka, aby mu nalil další sklenici.
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Jo dorazila, právě když se podával dezert.

Chvíli se zastavila mezi dveřmi, rozhlédla se, a když uviděla Treye, usmála se.

Když Flynn následoval Treyův pohled a spatřil tu smyslnou krásu, dokonce i Clařin hlas zeslábl. Tak proto Trey drží místo po své druhé straně. Flynna náhle zasáhla nepochopitelná žárlivost a začal svému příteli závidět sexuální rozkoš, již mu tato žena může poskytnout.

Byla neobyčejně ženská, pozoruhodně smyslná a přibližovala se k nim dlouhým krokem, skoro jako muž. Nicméně ve slonovinově bílých šatech, jejichž hluboký výstřih odhaloval nahá ramena a oblá ňadra, si ji s mužem nikdo nemohl splést. Měla tak úzký pas, že se Flynn musel ze všech sil ovládat, aby k ní nepřiskočil a neobjal ji dlouhými prsty. Snědá pokožka prozrazovala její původ, exotické černé oči se leskly nádechem sexuální smyslnosti a její plná, dokonale tvarovaná ústa byla bezpochyby stvořena k polibkům.

Doplula ke stolu v oblaku květinové vůně, která se k ní dokonale hodila, a mile se usmála. Trey ji představil těm, kdo ji ještě neznali – Flynnovi a jedné ženě z Chicaga. Jakmile se posadila, Trey se k ní naklonil, jednu ruku položil na opěradlo její židle a zašeptal jí do ucha něco, co ji rozesmálo. Dohlédl, aby jí číšník nalil šampaňské a přinesl dezert. Pak se posadil zpátky a usmíval se na ni jako znalec obdivující svůj nový majetek. „Mohu udělat ještě něco, čím bych tě potěšil, drahá?“

Laškovně ho plácla zavřeným vějířem. „Chovej se slušně,“ řekla a pak se obrátila k ženě po své levici.

Flynn se na svého přítele zkoumavě podíval. „Nová známost?“

Trey se zatvářil zděšeně a pak se usmál. „Bože ne, je to moje sestra.“

Flynn se spokojeně usmál. „Takže je volná.“ „To záleží na tom, proč tě to zajímá.“ Je překrásná.“

Jenže nejsi její typ,“ řekl Trey. Jsi snad její mluvčí?“

Trey se zamračil. „Co kdybych řekl, že ano?“ Co kdybych se raději zeptal rovnou jí?“ Na co se mě chcete zeptat?“ zeptala se Jo a naklonila se před svého bratra, aby viděla, s kým mluví.

Flynn se jí zadíval přímo do očí. „Jestli se ti líbí Clařin zpěv,“ řekl tichým hlasem.

„Ano, velmi.“ Jo se usmála na nejkrásnějšího muže, jakého kdy viděla. Věděla, že se ptal na něco jiného než na zpěv.

„Dávám vám jen minutu,“ zamumlal si Trey pod nosem. Věděl, že ti dva by mohli způsobit skandál. Jen minutu.“ „Kolik ti je roků?“ zeptal se Flynn.

„Dost na to, abych se mohla rozhodovat o své vlastní vůli.“ „Nezatancujeme si?“

Jo se rozhlédla kolem sebe. Všichni seděli na svých místech. „Ted?“

„Ne tady.“ „Kde?“

„Přijde na to.“

„Co si vy dva zatraceně myslíte, že děláte?“ zavrčel Trey. „Kristepane, Jo, nezapomínej na slušné vychování.“

Usmála se. „Omlouvám se. Zahanbila jsem tě? Myslela jsem, že to není možné.“

„Velmi směšné – a ano, zahanbila jsi mě. Stewart mluví. Flynne, zmlkni, nebo si na tebe bude Elizabeth stěžovat.“

Všichni u stolu se na ně dívali a čekali, co se bude dít.

„Ocenila bych, kdybyste se začali chovat jako dospělí,“ zašeptala Jo sladce, jako by se nedohadovali kvůli ní. „Stewart si zaslouží trochu vašeho uznání.“

„Potvoro,“ zamumlal Trey, ale usmíval se.

Malá smyslná potvora, pomyslel si Flynn. Nejraději by ji popadl, přehodil si ji přes rameno a odnesl někam stranou. Dobře však věděl, že jeho matka by takové jednání neschvalovala. Od mládí se mu snažila vštípit zásady slušného chování a činila tak stejně nesmlouvavě, jako když řídila osmispřeží tvrdohlavých mul. Takže zatímco Stewart všem děkoval za jejich pomoc a štědré finanční příspěvky, Flynn se snažil pochopit, proč na něho Jo Attenboroughová tak silně působí.

Když Stewart domluvil a Clara svým příšerným zpěvem zkazila další píseň, Flynn byl už zase dobře vychovaným gentlemanem. Rozhodně neměl ve zvyku chovat se jako horkokrevný mladík a zcela jistě netoužil po ničem jiném než po nezávazném flirtu. To znamenalo, že Treyova sestra pro něho nebyla ta pravá.

Flynn byl rád, že se tak rychle vzpamatoval, rozhlédl se kolem sebe a hledal nejbližší východ. Jakmile to bude jen trochu možné, raději se nepozorovaně vypaří. Když Clara skončila svou poslední árii a hosté se začali přemísťovat do tanečního sálu, Flynn vstal, krátce se ostatním u stolu uklonil a dlouhým krokem opustil místnost.

Prošel otevřenými prosklenými dveřmi na terasu a oddychl si. Popošel ještě kousek, kde ho ze sálu nemohl nikdo vidět, a zůstal stát poblíž mramorové fontány, kterou Stewart nechal postavit pro svou ženu.

„Růžový mramor nepatří právě k mým oblíbeným.“ Prudce se otočil a ucítil něžnou vůni. „Ani k mým ne. Raději se vrať.“

Ani se nehnula. Jsem dospělá. Nenechám si poroučet.“ „Opravdu by ses raději měla vrátit,“ řekl Flynn mnohem vlídněji.

„Nechci. Zaujal jsi mě.“

„Proč jsem tě nepotkal dříve?“ Nechtěl si připustit touhu, kterou v něm probouzela. Nechtěl slyšet její provokativní slova. Ne, když věděl, kým je. Ne, když věděl, že kdyby udělal to, co chtěl udělat, Braddock-Black by ho zaživa stáhl z kůže.

„Právě jsem přijela z Florencie.“ Dívala se mu zpříma do očí. „Proč jsem tě já nepotkala dříve?“

 „Žiju na severu.“

Jak daleko na severu?“

Usmál se. „Ne zas tak moc. Den cesty.“

„Zdržíš se déle?“

Chvíli neodpovídal. „Možná.“

„Zřejmě nejsi zvyklý na ženy, které kladou přímé otázky.“ Znovu se usmál. „Ty vypadáš spíše na ženu, jež dává přímé rozkazy.“

„Ty takové ženy nemáš rád?“

Pokrčil rameny. „Přijde na to.“

„Proč si o tom nepromluvíme?“

„Možná proto, že na mluvení nemám náladu.“

„Nač máš náladu?“

V měsíčním světle zazářil jeho úsměv. „To ty moc dobře víš.“ „Ano?“

Jen zvažuji, jestli mi tvůj otec ráno nevyřízne srdce z těla a nedá si ho ke snídani.“ „Řekla bych, že ne.“ Jak to víš? Už jsi to někdy udělala?“ „A ty?“ zeptala se.

„Ano… a ne. Takové to nikdy nebylo.“

Jo potěšilo, že s ní jednal na rovinu. „Co jsem přijela do Heleny, ještě jsem s nikým nespala, jestli to je to, na co se ptáš. O tobě se to zřejmě říct nedá, alespoň podle Treye. Varoval mě před tebou.“

„Měla bys ho poslechnout.“

„Nechce se mi. Budeš požadovat písemné svolení mého otce? Pokud ano, klidně ti ho obstarám.“

„Můj ty bože,“ vydechl Flynn a napadlo ho, zda by si někdo všiml, kdyby se jí zmocnil hned tady.

„Vyrostla jsem ve Florencii a vychovala mě matka, která byla příliš soustředěná na svou vlastní rozkoš, než aby se starala o mě. Není ze mě žádná divoška, ale také nejsem panna. Jsem inženýrka. Doufám, že ti to nevadí. Některým mužům ano.“

„Ted si právě nejsem jistý.“

„Mia cara“ zasmála se Jo, „snad jsem tě nevyděsila? Nemusíš se bát, jedná se jen o jednu noc, nic víc. Ale teď už nebuď krutý,
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Flynne, a řekni ano.“ Podívala se mu přímo do očí. „Žádný strach, ráno tě nebudu nutit, abys mi říkal sladké nesmysly.“

Právě teď se nacházel v takovém rozpoložení, že by jí sladké nesmysly po ránu klidně slíbil. „Nejdříve promluvím s Treyem.“ „Ten mi nebude říkat, co mám dělat.“

„Chápu. Jenže my dva jsme dlouholetí přátelé. Jestli chvíli počkáš, budu hned zpátky.“

„Půjdu s tebou.“ Když viděla, že Flynn zaváhal, zeptala se: „Vadí to?“

„Ne.“ On snad právě přišel o rozum. Poněvadž si však nechtěl přiznat, že by ho o rozum mohla připravit naprosto cizí žena, připisoval to účinkům alkoholu.

„To jsem ráda, protože mám příšernou chuť pochlubit se tebou. Chci se do tebe zavěsit a ukázat všem přítomným dámám, že na dnešní noc jsi jen můj.“ Oči jí zářily. „Zřejmě jsem opilá štěstím.“

„Zatímco já tě chci popadnout a odnést stranou, a to od první chvíle, co jsem tě spatřil. Naše opojení je zřejmě nakažlivé.“ Natáhl ruku a poprvé se jí dotkl. Prsty ji vzal za bradu a natočil ji tak, aby jí viděl přímo do očí. „Musím si jít promluvit s Treyem,“ řekl s ústy jen malý kousek od jejích. Jsi jeho sestra.“

Lehce ho pohladila po tváři. „Mohu se do tebe zavěsit?“

„Můžeš udělat, co jen budeš chtít,“ zašeptal.

Chvíli zůstali mlčky stát, oba byli zasažení pulzujícím napětím.

Jako první promluvil Flynn. „Pojďme, ať to máme za sebou,“ zamumlal a nabídl jí rámě. „Řeknu Treyovi, chci…,“ začal a odmlčel se v půli věty, „že bych ti rád dnes večer dělal doprovod.“

„A já zase tobě,“ zašeptala.

Usmál se. „Všiml jsem si.“

Oba však byli dostatečně civilizovaní na to, aby na veřejnosti dělali divadlo. Flynn byl vázán úctou k Treyově sestře a Jo by svou novou rodinu nikdy nechtěla zahanbit. Jakmile vstoupili do tanečního sálu, Jo se na něho usmála a Flynn její úsměv opětoval. V jeho očích se zračila touha a hladový žár, jež by dokázal rozpálit snad každou ženu.

Když si Trey všiml, že se Jo a Flynn konečně objevili, omluvil se skupině mladých dam, které ho obléhaly, a vydal se jim naproti. „Díky bohu, že jste dostali rozum.“

Flynn zakroutil hlavou. „Omlouvám se, ale vlastně jsem tě přišel požádat…“

„Říkala jsem mu, že je to zbytečné,“ přerušila ho Jo. „A opovaž se říct, že ne,“ dodala, když viděla Treyův odmítavý výraz.

„Opravdu si myslíte, že to je rozumné, když se neznáte déle než několik minut?“ zamumlal Trey a pohledem přelétl z jednoho na druhého.

„Copak ty ses vždy choval rozumně?“ Jo se svým nevlastním bratrem navštívila spoustu večírků a několikrát ho viděla v akci. „To je něco jiného.“

„Doufám, že nejsi tak hloupý, abys řekl, že já jsem žena,“ pronesla chladně.

„Nechci se tady dohadovat,“ řekl Flynn. „Ani já ne,“ zavrčel Trey.

„Ráno ji doprovodím domů. Kdyby něco, víš, kde bydlím.“ Po těch slovech vzal Jo za ruku a společně vyšli z tanečního sálu.

Všichni přítomní pochopili, že Hazardova dcera je nejen neobyčejně krásná, ale stejně tak nezávislá jako ostatní členové Braddock-Blackovy rodiny, poněvadž jinak by nevyšla ze Stewartova tanečního sálu ruku v ruce s nebezpečným Flynnem tak, aby to viděl celý svět. Ti dva se nemohli znát déle než hodinu.
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„Nvadila by ti krátká procházka?“ zeptal se Flynn. Vyšli na verandu Stewartova domu a v uších jim ještě zněl vzrušený šepot, jejž svým odchodem vyvolali. „Nebo jestli chceš, mohl bych tě nést,“ nabídl s úsměvem. „Přece jsem tě unesl, ne snad?“

„Pokud se pak budeš cítit lépe,“ odpověděla Jo. „Mně osobně je jedno, co si o nás myslí. Sex je jen sex, to je celé.“

„Vždy to tak snadné není.“

Jo se ušklíbla. „Doufám, že tentokrát je. Víš co? On to není tak špatný nápad. Klidně mě můžeš nést.“ Flynn povytáhl obočí. „Můžu?“

„Můžeš.“ Smyslně se na něho usmála. „Pokud to pro mě uděláš, já zase udělám něco pro tebe.“

„Už se stalo.“ Pohledem sklouzl dolů k vyboulenině na svých kalhotách.

Jak hezké. Zdá se, že jsem tě zaujala.“

„Dá se to tak říct.“ Usmál se a vzal Jo do náruče. Pro muže, který žádnou ženu nikdy nikam nenesl a nikdy neudělal žádné romantické gesto, to bylo vcelku neobvyklé. „Vlastně přemýšlím o tom, že si tě nechám.“

Jak jinak? Nedivím se.“

Její slova ho nepřekvapila, i když v minulosti by se nad tak sebejistou ženou přinejmenším pozastavil. Dnes však bylo všechno jiné.

 „Řekni mi, až budeš muset jít domů.“ „Vlastně žádný domov nemám.“

„O tom bychom si měli promluvit,“ řekl a sklonil hlavu, aby ji lehce políbil. „Mám v Heleně prázdný dům.“ „Ukážeš mi svůj ranč?“ „Možná někdy jindy.“

„To od tebe není hezké.“ Chtěla u něho žít a toužila, aby se o ni stále staral.

Je to tam příliš nebezpečné.“ Jsou tam tví muži. Trey mi to řekl.“

„Občas jich není dost. Až tam bude bezpečněji, můžeš přijít.“ „Zůstaň tady.“ Poněvadž zcela nepřišla o rozum, neřekla navždy. Zasmál se. „Zůstanu, dokud to půjde.“

„Vím, jak tě tady udržet,“ řekla a políbila ho na rozesmáté rty.
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„Četla jsem spoustu knih o tom, jak potěšit muže. Ve Florencii jsou ve velké oblibě.“

„To rád slyším. Nerad bych dnes v noci marnil čas.“

„Ani já ne,“ odvětila s laškovným úsměvem.

„Doufejme, že nebudeš,“ řekl muž, o němž všechny ženy tvrdily, že je nejlepší milenec, jakého kdy poznaly. Pak se sklonil a políbil Jo tak vášnivě, že náhodní kolemjdoucí zrychlili krok, aby je někdo nemohl obvinit, že jsou sexuální slídiči.

„Doufám, že ti pomluvy nevadí,“ zamumlal Flynn, když se díval za rychle mizícím párem a uvažoval, zda Fredu Baxterovi a jeho ženě nenahnal strach.

„Mně ne, ale nevím, co o nich soudí můj otec a Blaze.“ Jo našpulila rty. Jsou ke mně velmi laskaví. Nerada bych je zostudila.“

„Ráno si s tvým otcem promluvím,“ navrhl Flynn.

„To snad nebude nutné.“ Jo se usmála.

„Ale ano,“ trval Flynn na svém. „Hazard není muž, kterému bych chtěl zkřížit cestu.“

„Před chvílí jsi na to nemyslel.“

Flynn pokrčil rameny. „Nechci na to myslet ani teď. Ráno si s ním promluvím.“

„Hmm…, zbožňuji autoritativní muže.“

Podíval se na ni a najednou ho napadlo, jak málo toho o ní ví.

„Neboj se,“ řekla škádlivým tónem hlasu, „na želízkách a biči netrvám.“

Pozvedl jedno obočí. „To jsem rád, poněvadž něco takového ve svém repertoáru opravdu nemám.“

Jsem si jistá, že ať už máš ve svém repertoáru cokoliv, bude to fascinující.“ Naklonila se dopředu a špičkou jazyka mu přejela po krku.

„To je skvělé,“ zamumlal se smíchem. „A to jsem si myslel, že budeš dávat rozkazy.“

„Než se na tebe vrhnu, nejdříve tě chci uchlácholit, aby sis myslel, že jsi v bezpečí.“

Jelikož vážím asi dvakrát tolik co ty, nebojím se.“

Při představě jeho silného svalnatého těla Jo tiše vydechla. „Už tam budeme?“

Ještě dva domy a pak konečně budeš má.“

Jak jsi přišel na to, že o to stojím?“

Jeho tmavé oči byly velmi blízko jejích a sálal z nich žár. „Prostě to cítím…“

Jeho dům byl postaven z bílých kamenných kvádrů jako většina velkých domů v Londýně. Byl precizní a dokonalý, ne jako pestrobarevné domy ve Florencii. Každé okno bylo ozářené.

„Máš návštěvu?“

„Doufám, že ne.“

„Služebnictvo?“

„Dostali volno.“

„Poněvadž jsi dnes v noci chtěl být sám?“

„Sám ne,“ řekl s úšklebkem.

„Takže já jsem ta šťastná.“

„Přesně tak.“

Jsi arogantní mužský.“

„Nemáš si na co stěžovat. Dnes večer nebyl u Stewarta jediný muž, který by s tebou nechtěl strávit noc.“

Jenže já jsem chtěla tebe“

„A já jsem nedokázal říct ne.“

Usmála se. „Zdá se, že ty nikdy neumíš říct ne.“

Nevěděl, jak má reagovat. Vlastně měla pravdu. U dveří svého domu ji postavil na zem, z kapsy vytáhl klíč, odemkl, znovu ji vzal do náruče, přenesl přes práh a kopnutím dveře zase zavřel.

Jo začalo prudce bít srdce. „Proč jsi to udělal?“

„Co?“

„Přenesl jsi mě přes práh.“

Jen tak. Připadalo mi to správné.“

„Takže žádný jiný důvod jsi k tomu neměl?“

Neměl, a kdyby ano, neřekl by jí ho. „Příliš mluvíš.“

„Řekni mi to.“

„Není co. Už raději mlč,“ vyzval ji a bral schody po dvou. „Právě tě hodlám vzít do své postele a tam tě tisíckrát přivést k vyvrcholení.“

Jeho slova v ní vyvolala hřejivé chvění a Jo na malou chvíli slastně přivřela oči. V sexu nebyla naprostým nováčkem, ale tolik zkušeností jako Flynn rozhodně neměla. V jeho slovech zněl příslib nespoutané rozkoše. „Předem děkuji,“ zašeptala. „Mnohokrát ti děkuji.“

„To já děkuji tobě, že jsi dnes večer přišla ke Stewartovi,“ řekl a nohou rozrazil dveře své ložnice.

Do nosu jí pronikla vůně borovice a Jo pohledem prozkoumala malý pokoj. Na židli ležely Flynnovy kožené kalhoty, kabát zdobený výšivkou a bílá bavlněná košile. Obnošené jezdecké boty byly napolo zastrčené pod postelí.

Přinesl s sebou vůni severu, Joinu životu však dodal i vzrušující sexuální náboj.

Cítila se zvrhle a nestoudně. Ze všeho nejvíce chtěla, aby se jí zmocnil. Měl pravdu.

Podobný výraz jí nikdy předtím ani nepřišel na mysl. Její milenci byli vždy něžní a ohleduplní. Znala sexuální touhu, ale ne tak divokou, jakou cítila právě nyní.

Flynn si to namířil k velké posteli, která dokonale ladila se zařízením domu. Jednalo se o masivní kus nábytku, který dominoval celé ložnici. Povlečení bylo typicky irské. Jednoduchou přikrývku z bílého plátna zdobila jen obruba z paličkované krajky, která byla, až na dva nádherné meče pověšené na zdi, jedinou ozdobou Flynnovy ložnice. Jo ihned poznala, že meče nejsou jen ozdobou, ale účinnou smrtelnou zbraní.

Beze slova ji položil na postel a kousek poodstoupil.

Podívala se na něho. „Co se děje?“ Stál vedle ní tak nehnuté a na tváři měl tak vážný výraz, že se posadila.

„Potřebuji chviličku.“ Sevřel prsty v pěst a zhluboka oddychoval.

„Proč?“ Copak nechápe, že ho právě teď opravdu potřebuje?

 „Řekni mi, jak se jmenuješ… nebo něco jiného, to je jedno,“ procedil skrze zuby. „Prostě mluv.“

„Víš, jak se jmenuji. Nemám chuť mluvit. Mám chuť na…“

Jo,“ přerušil ji, „chci tě tolik, že se bojím, abych ti neublížil. Copak to zatraceně nechápeš?“

„Giuseppina Adelaide Attenboroughová. Nic jiného mě už nenapadá a rozhodně se nemáš čeho bát.“ Odkopla střevíce. „Doufám, že ty to chápeš.“

Vášnivým pohledem klouzal po červených střevících, které zdobily perličky „Hezké,“ řekl s očima upřenýma na tenké hedvábí. „Červená ti sluší. Dáš si něco k pití?“

„Ne, na pití teď nemám náladu.“

„To já ano,“ zamumlal, obrátil se a vyšel z ložnice.

Jo rozzlobeně vyskočila z postele a běžela za ním. Dostihla ho, když byl v polovině širokého schodiště.

„Hned se vrátím,“ řekl, aniž by se k ní obrátil. „Nikam nechoď.“

„K čertu s tebou!“ vykřikla Jo. „Odejdu, a to hned!“

„Ne, neodejdeš.“ Zdolal poslední schod a zmizel jí z očí.

Zatraceně, jak je možné, že jeho hlas zněl tak nevzrušeně, zatímco ona je posedlá touhou? Znamená to snad, že je na rozvášněné ženy zvyklý a že ho to nechává chladným?

Skutečně by měla odejít.

Měla by mu dát lekci.

Měla by se vrátit zpátky a říct Treyovi, že měl pravdu. Že Flynn Ito skutečně není její typ.

Místo toho se však v záplavě spodniček a hedvábí posadila na schody, poněvadž i když chtěla dramaticky odejít, mnohem více se chtěla s Flynnem milovat.

Její touha byla silnější než zdravý rozum a ona netušila proč.

Bylo to pro ni něco zcela nového. Ještě nikdy se nestala otrokem svého chtíče a na malou chvíli ji napadlo, zda to nezdědila po své matce.

Právě, když zvažovala důvody, proč odejít a proč zůstat, objevil se před ní Flynn a v rukou držel dvě skleničky, v nichž cinkal led. Jednu jsem vzal i pro tebe.“

„Nechci,“ řekla uraženě. Zatímco ona se snaží ovládnout svou touhu, on se zajímá o to, jak uhasit žízeň.

Je to limonáda,“ řekl. „Určitě ti bude chutnat. Slibuji, že se s tebou budu brzy milovat.“

„Nemusíš mi prokazovat žádné laskavosti,“ vyštěkla. Jak se opovažuje mluvit s ní tak, jako by byla na řadě hned za limonádou?

Je skvělá, opravdu,“ řekl něžně. „Na, vezmi si.“ Flynn jí podával sklenici. Je to starý rodinný recept.“ Když si sklenici s limonádou nevzala, usmál se. „Znamená to snad, že chceš, abych ti dal napít ze své?“

Jediné, co teď chci, je být s tebou v posteli a nemít na sobě šaty. Ta tvoje zatracená limonáda mi může být ukradená.“

Flynn se ušklíbl. „Rozhodně víš, co chceš.“

„Netušila jsem, že se k tomu musíš tolik nutit.“

„Taky že ne.“ Posadil se vedle ní a upil trochu limonády. „Omlouvám se, je to právě naopak. Mám pocit, jako bych se s tebou chtěl milovat celý život.“

„Takže kdy začneš?“ Vyzývavě povytáhla obočí.

Odložil sklenice na koberec, obrátil se k ní a do dlaní uchopil její tvář. „Mám pocit, že kdybych se teď s tebou začal milovat, nedokázal bych se ovládnout, což u mě není obvyklé. Prostě se s tím snažím něco udělat.“

Jenže já nechci, abys s tím něco dělal. Nevadí mi, když se nebudeš ovládat.“

Flynn se zamračil. „Zřejmě nevíš, o čem mluvíš.“

„Nejsem žádná školačka.“

„Toho jsem si dobře vědom,“ řekl suše. „Právě v tom je problém.“

„Myslíš, že bych nedokázala říct ne?“ „Otázkou je, zda bych tě poslechl,“ odpověděl velmi tiše. Podívala se mu přímo do očí. „Mě jen tak nevystrašíš.“ Zhluboka se nadechl. „Díky bohu. Alespoň jeden z nás není vystrašený.“

Byl příliš blízko, byl příliš krásný a vyzařovalo z něho tak silné sexuální vzrušení, že se Jo na něho déle nemohla zlobit a už vůbec neuvažovala o tom, že by snad odešla. „Flynne, prosím, pomiluj mě,“ zašeptala. „Prosím… Jsem zoufalá touhou a ty mě tady trápíš přemítáním, zda se dokážeš, či nedokážeš ovládnout. Myslíš si, že je to pro mě lehké? Ze jsem zvyklá milovat se s mužem, kterého stěží znám? Ze v sobě nemám kouska diskrétnosti? Ještě nikdy jsem neodešla ze společnosti, zatímco se na mě každý díval a věděl, co chci dělat. Ještě nikdy jsem se nechovala tak pohoršujícím způsobem.“ Pomalu se naklonila dopředu a lehce ho políbila na rty. „Nenechej mě čekat,“ vydechla. „Chci tě cítit hluboko uvnitř sebe.“

Odolat tak naléhavé prosbě bylo prostě nemožné. Vstal, natáhl ruku, aby jí pomohl vstát, a jen s vynaložením všech sil se jí nezmocnil přímo na schodech. Rychle ji dovedl do ložnice, zavřel dveře, ale nechal je odemčené. V náladě, v jaké se právě ocitl, by bylo nerozumné zamykat se v ložnici s krásnou ženou.

Chvěla se touhou a natáhla k němu ruce. Flynn ji vzal za ramena, aby ji uklidnil, ale když pod prsty ucítil hebkost její pokožky, projela jím tak prudká a spalující touha, že málem ztratil hlavu. Jeho prsty se mimovolně sevřely.

Zastavil ho až její tichý výkřik.

Okamžitěji pustil. „Omlouvám se,“ zamumlal muž, pro kterého milování bylo vždy jen hrou. Přece není žádný nezkušený mladíček, aby reagoval jako dychtivý hřebec. Prsty vklouzl do výstřihu jejích šatů. Doufal, že ho toto důvěrně známé gesto ujistí, že Jo je stejná jako všechny ostatní ženy, s nimiž kdy spal. „Co kdybychom je svlékli?“

„Udělám to později.“ Jo si začala kasat sukně.

Odstrčil jí ruce. „Udělám to teď.“ Rozhodně neměl zájem o nějakou rychlovku, jako by se nedokázal ovládnout a nemohl chvíli počkat.

Našpulila rty. „Nechci čekat.“

„Nebude to trvat dlouho. Knoflíčky, háčky…? Co to tady máme?“

Jo byla stejně panovačná jako Flynn a žila si svým vlastním životem příliš dlouho na to, aby byla poslušná. „Háčky,“ řekla a oběma rukama se natáhla dozadu, popadla konce živůtku a prudce škubla. Hedvábná látka povolila a Jo před udiveným Flynnovým pohledem odhodila zničený živůtek stranou. Všiml si, že nemá korzet. „Nějaké další otázky?“

„Kdo to dá do pořádku?“ zašeptal s náznakem úsměvu a přemýšlel, jak tahle noc dopadne. Zřejmě se musel pomátnout.

Já sama, žádný strach,“ řekla a dychtivě sáhla po rozparku jeho kalhot. Jsi příliš pomalý.“

Flynn zůstal na chvíli bez hnutí stát, pak se však vzpamatoval, chytil ji za ruce, odstrčil je od svého poklopce a pevně je přitiskl k bokům. „Vidím, že jdeš rovnou na věc,“ poznamenal a pohledem hltal její oblá ňadra.

„Znám dobrý způsob, jak se vzájemně poznat.“

Ušklíbl se. „Vsadím se, že znáš.“

„Skutečně jsi tak nebezpečný, jak se o tobě říká?“ předla Jo a plnými prsy se mu provokativně otřela o hruď.

„Tak tohle chceš?“ Bradavky měla pevné a tvrdé, zduřelé touhou. Čněly z dokonalých oblin hebkých ňader, jako by žadonily o polaskání. Ne že by jeho tvrdý penis potřeboval další stimulaci. „Chceš něco nebezpečného?“ zašeptal a napadlo ho nejméně tucet možností, jak dámě splnit její přání. Nebylo to poprvé, kdy v ženském hlase slyšel tenhle lascivní tón, jako by ji vzrušovalo milovat se se zabijákem. „Možná bychom s tím mohli něco udělat,“ řekl zastřeným hlasem.

„Zatraceně, Flynne, chci sex a chci ho hned!“ vykřikla Jo, která začala ztrácet trpělivost.

Flynn nebyl zvyklý poslouchat rozkazy a bylo jedno, jak vášnivé. „Nejdříve se svlékni.“ Uvolnil jí ruce. „Když ke mně budeš něžná, možná ti pak dám to, co chceš.“

„Nevěděla jsem, že máš rád něžné ženy.“

„Nevěděl jsem, že máš ráda drsný sex.“

„Zřejmě to nebude fungovat,“ řekla uraženě. Byla zvyklá na muže, kteří ji neustále obletovali a udělali, co jí na očích viděli.

„Možná ne.“

„Můžu odejít.“

„To už jsi říkala…, ale jsi stále tady,“ pronesl s lišáckým úsměvem.

Na druhé straně ochotní muži v ní nikdy nedokázali vyvolat takovou touhu a nikdy ji nepřinutili k tomu, aby žebrala o sex. Dokonce i teď přemýšlela, jestli se jí to jen nezdálo, jestli to skutečně řekla. Na malou chvíli se podívala na to překrásné divoké zvíře, které si nechá říkat Flynn Ito a jež se na ni usmívá, a věděla, že už déle nedokáže potlačovat spalující touhu, která jí doslova lomcovala.

Jsi příšerný,“ řekla a z hloubi duše si přála, aby ho dokázala poslat k čertu, aby tak dychtivě nepotřebovala to, co jí mohl nabídnout.

Líně se usmál.“A ty jsi ten nejdychtivější kousek, jaký jsem kdy viděl.“

„Nejsem si jistá, zda ti mohu poskytnout něžnost, kterou vyžaduješ,“ řekla s našpulenými rty. Rozepnula si sukni a spolu se spodničkou ji v šustotu hedvábí nechala spadnout na zem.

„Nejsem příliš náročný.“ Flynn se zatajeným dechem pozoroval úchvatnou postavu slečny Attenboroughové, jež se před ním předkláněla, aby se osvobodila ze záhybů široké sukně, přičemž mu poskytovala skvělý pohled na mírně se pohupující plná ňadra.

Šlehla po něm rozzlobeným pohledem. Jaké štěstí.“ Konečně se napřímila, odkopla vrstvy látky a začala si rozvazovat stuhu spodního prádla. S pohledem upřeným na vybouleninu Flynnových kalhot si uvědomila, že je nejen ochotná plnit jeho rozkazy, ale že udělá naprosto všechno, jen aby ten pevný hrot cítila mezi svými stehny.

Bylo to utrpení, kterým ještě nikdy neprošla.

Nicméně ještě nikdy nepoznala muže, který ji dokázal vzrušit, aniž by se jí jen dotkl. Tiše zaklela.

„Potřebuješ pomoct?“ S nevzrušeným gestem ukázal na tkanici spodního prádla, kterou se snažila rozvázat.

Jak se jen opovažuje klidně tady stát a mluvit s ní tak nevzrušeným hlasem. „Ty se nesvlékneš?“ zeptala se.

„Možná později…, to záleží na tom, na co právě budu mít chuť.“

Jeho odpověď ji perverzně vzrušovala. Jako by byla kurtizána ve veřejném domě a čekala na přání svého klienta.

Jak to myslíš?“ zeptala se pohoršené, ale jakmile to vyslovila, cítila, jak vlhne touhou.

Jsem si jistý, že ty víš, co tím myslím.“ Flynn se vědoucně usmál. Jediné, co chceš, je můj penis. K tomu se přece nemusím svlékat. Pojď sem, pomůžu ti to rozvázat.“

Její pohled byl přikován k obrovské vyboulenině na jeho kalhotách. Tenká látka se napínala jako stan. Celé její tělo křičelo: Pojď, pojď, vezmi si mě. Na stehnech cítila horkou vláhu a věděla, že je připravená se milovat.

Jak tady může jen tak klidně stát, když je vzrušený od té chvíle, co se setkali na zahradě Stewarta Warnera? Jak může být tak chladný, když ona se chvěje touhou? Kéž by dokázala říct: Nechci tě. Udělej si to sám. A kdyby nebyla skoro šílená touhou, určitě by mu to i pověděla.

„Slibuji, že se ti to bude líbit,“ řekl, jako by jí četl myšlenky.

Já ti mohu slíbit totéž,“ vydechla a snažila se nedívat na objekt své touhy.

„O tom ani na chvíli nepochybuju,“ prohlásil mile, jako by nemluvili o ničem podstatnějším než o počasí. Je v tobě něco, co mě neodolatelně přitahuje. Ani si nevzpomínám, kdy naposledy byl můj penis tak tvrdý. Jestli jsi skutečně tak sečtělá a libuješ si v nemravných knížkách, slibuji, že dnes v noci vyzkoušíme všech čtyřicet osm poloh.“

S tichým výkřikem Jo prudce vyvrcholila. Pomyšlení na čtyřicet osm poloh s tímto úchvatným mužem bylo víc, než dokázala snést.

„Panebože,“ vydechl a popadl ji za ramena, aby neupadla.

Když se Jo o chvíli později uklidnila, vzal ji do náruče a odnesl k posteli. Měla pevně zavřené oči a po tvářích jí kanuly horké slzy. Flynn se v duchu proklínal, že ji nechal tak dlouho čekat. Je mi to líto,“ zamumlal a něžně ji položil na matraci. „Opravdu mi to je moc líto.“

Jo otevřela oči. „To od tebe nebylo hezké,“ zašeptala. „Bylo to naprosto zbytečné. Takhle jsem si to nepředstavovala.“

Usmál se na ni. „Dovolte, abych to napravil, slečno Attenboroughová,“ zamumlal, svlékl si kabát a začal si rozepínat vestu. „O všechno se postarám, žádný strach.“

Jo se rozhodla, že mu odpustí. Kdo by taky dokázal odolat tak krásnému tělu a smyslnému úsměvu? Příjemně se zavrtěla v přikrývkách, které byly na rozdíl od jeho penisu měkké a poddajné. „Tentokrát bych ocenila trochu více snahy.“

Zasmál se a odhodil brokátovou vestu. „Budu za svou snahu odměněn?“

„Samozřejmě, v mnoha směrech.“

„Zapomněl jsem, že jsi dychtivá čtenářka nemravných knih,“ řekl a s úšklebkem se zbavil košile a nákrčníku.

„Obávám se, že mé zkušenosti vyčtené z knih nejsou dostatečné.“

„Mé naštěstí ano,“ podotkl a odkopl boty. „Možná ti dnes večer rozšířím obzor.“

Usmála se. „To by od tebe bylo velmi pozorné. Ráda se učím novým věcem.“

Flynn se zarazil. „Možná se dnes večer oba přiučíme něčemu novému,“ zamumlal a dychtivým pohledem sklouzl po bezchybné postavě slečny Attenboroughové, která ležela na jeho posteli. Byla to nejsmyslnější žena, jakou kdy poznal. Byla jediná, která v něm probouzela i jiné pocity než jen chtíč. „Zatímco budeš čekat, nechtěla by ses podívat na nějaké poučné knihy?“ zeptal se, protože o žádné jiné pocity než chtíč nestál. Bylo to v jeho životě naprosto nové a nepřístojné.

„Nemám v plánu čekat,“ řekla suše. „Nezapomeň, že mi něco dlužíš. Rychlost je teď můj jediný požadavek.“

„Ano, madam.“

„Mluvím o tvém svlékání. K milování není důležité, abys byl zcela nahý.“

„Ach tak,“ řekl a dál nevzrušeně pokračoval v rozepínání kalhot. „Děkuji za informaci.“ „Nemusíš se hned zlobit.“

„A ty mi nemusíš dávat pokyny.“ Flynn si svlékl kalhoty i spodní prádlo.

„Omlouvám se…“ Když Jo uviděla celou délku jeho pevného mužství, veškeré podráždění zmizelo a zůstal jen příslib noci plné vášně a bezbřehé rozkoše. Jsem si jistá, že víš, co dělat.“

Její poznámka si vysloužila jízlivý úšklebek, čehož si však Jo stěží všimla. Její pozornost se zcela soustředila na ztopořené mužství, na němž se rýsovaly žíly naběhlé krví. Špičkou jazyka si olízla rty.

„Stále je mezi námi jeden uzel,“ řekl Flynn a přistoupil k posteli. „A já jsem v rozvazování uzlů docela dobrý.“

Jo zapomněla, že má na sobě spodní prádlo, neboť její myšlenky se ubíraly naprosto jiným směrem.

Byla stále netrpělivější a nedokázala myslet na nic jiného než na sex. Měla dojem, že je v jednom ohni, a že pokud se hned něco nestane, tak shoří. Tak tohle je chtíč, pomyslela si fascinovaně, tahle palčivá netrpělivost, ztráta jakýchkoliv zábran a studu, tahle dychtivost, burcující vášeň, která pohltí všechno kromě potřeby uspokojení. Nedokázala se soustředit na nic jiného než na toho velkého tmavovlasého muže, který se nad ní skláněl a rozvazoval jí tkanice spodního prádla.

Flynnova mohutná ramena se jasně rýsovala na pozadí zářících lamp. Byl skloněný, takže se dlouhé vlasy takřka dotýkaly jejího těla a šířily kolem sebe kořeněnou vůni divokých borovic a pryskyřice.

„Hotovo,“ řekl. Velmi něžně z ní stáhl spodní prádlo, podíval se dolů a usmál se tak sladce, že měla dojem, jako by dostala ten největší dar. „Takže tvým jediným přáním je rychlost?“ Znovu mluvil nevzrušeným hlasem, jako by se právě neměli milovat.

„Prosím,“ vydechla Jo, neboť téměř nebyla schopná mluvit. Celé tělo se jí chvělo, jako by jím lomcovala divoká bouře, která nemá hranice, a myšlenky se nedokázaly soustředit na nic jiného než na horečnou touhu, jež ji doslova pohlcovala.

Flynn byl natolik zkušený, aby poznal, že je Jo připravená, a rovněž věděl, co v takových případech dělat. Lehl si k ní na postel, v souhře svalů a šlach sklouzl po jejím těle a uložil se mezi štíhlá stehna, která už byla jako vždy roztažená. Uhrančivě krásný a přitažlivý muž jako Flynn Ito nemusel ženy nikdy svádět a přemlouvat.

Uvědomoval si však, že dnes v noci to je jiné, a znervózňovalo ho to.

Bez dalšího zdržování vklouzl do její hebké štěrbinky přesně tak, jak si to přála, a když uslyšel její slastný sten, spokojeně se usmál. Byla vlhká, horká a svírala ho tak pevně, že oba zalil slastný pocit vzrušení.

Dychtivě se k němu přimkla. Každá buňka jejího těla pulzovala touhou, každý kousek jejího těla, který s ním přišel do styku, ho vítal s takovým nadšením, o němž netušila, že je vůbec možné. Byl dlouhý, pevný a vnikal do ní s tak vzrušující pomalostí, že málem přišla o rozum. Když po mučivě dlouhé chvíli ucítila, že je v ní ponořený až po samotný okraj, slastně vydechla.

„Zůstaň,“ zašeptala a nehty zabořila do pevné hradby mužných svalů. „Zůstaň, zůstaň, zůstaň.“

Poslechl ji, neboť sám byl natolik vzrušený, že nebyl schopný dělat cokoliv jiného. Netrvalo však dlouho a navzdory jejím hlasitým protestům se začal vysouvat. Na rozdíl od mladé dívky, která většinu zkušeností pochytila jen z knih, věděl, že to může být ještě lepší. Téměř vyklouzl z její horké jeskyňky, aby ji vzápětí dlouhým pomalým pohybem znovu naplnil, a na její tváři tak vykouzlil spokojený úsměv. Pohyboval se jistě a zkušeně, nejdříve pomalu, pak však rychleji a stále rychleji, až se pod ním kroutila a v extázi vykřikovala jeho jméno. Flynn ji dovedl přesně tam, kam chtěl a kam koneckonců chtěla i ona. Když se napjala jako struna a celým tělem jí začaly proudit křečovité vlny omračujícího uvolnění, ještě jednou se hluboko ponořil do její hebkosti a spokojeně se usmál.

Na čele se jí leskly třpytivé kapičky potu a nohama v červených punčochách ho stále pevně svírala. „Miluji tě víc než kohokoliv jiného,“ zašeptala se zavřenýma očima.

Usmál se. Ještě nás čeká čtyřicet sedm poloh, drahá,“ zamumlal. „Než skončí noc, budeš mě milovat ještě víc.“

Omámeně otevřela oči. „Čtyřicet sedm,“ opakovala.

„Přesně tak. A pokaždé to bude lepší a lepší.“

„Nevěřím ti.“ Jak by to mohla být pravda? Vždyť tentokrát rozkoší málem omdlela.

„Ukážu ti to.“ Ušklíbl se a pomalu se v ní pohnul. „Sama se přesvědčíš, že nelžu.“

Rozzářeně se usmála. „Ani nevíš, jak jsem ráda, že jsi dnes přišel ke Stewartu Warnerovi.“

„To já bych měl poděkovat tobě.“

„Nemusíš mi děkovat. Za těchto okolností…, když ještě nejsi…“ Nepatrně nadzvedla boky.
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„Ze ne? Ale já jsem.“

„Ale…

„Orgasmus není totéž jako ejakulace.“ Udiveně se na něho podívala.

„To brzy pochopíš,“ řekl něžně a sklonil se, aby jí nadzvedl jednu nohu. „Podíváme se, jestli se ti bude líbit poloha skákajícího koně.“

„Ne…, ne, ještě ne.“ Jo se cítila ukojená a nechtěla se ani hnout.

„Neboj se, budu opatrný,“ zamumlal a položil si jednu její nohu na rameno. „Vždyť máme čas.“ Pak uchopil druhou nohu, položil ji na druhé rameno a vysunul se tak, že špičku penisu usadil do přední části její hebkosti.

Zalapala po dechu a zavřela oči. Projela jí tak prudká vlna touhy, že ji téměř nemohla snést.

„Budu velmi opatrný a pomalý…, takhle… a takhle… Podívej, že se ti to líbí.“

Cítila, jak jí celým tělem proudí spalující vlny rozkoše, jak ji svými mistrnými pohyby rozpaluje a přivádí na samotný okraj vyvrcholení, kde ji nechal tak dlouho, až sebou zmítala a žadonila o naplnění. Když Jo hlasitě vykřikla a začala se nekontrolované třást, ani Flynn se už nemohl déle ovládat a spolu s ní vyvrcholil.

„Můj ty bože, Flynne,“ předla se zavřenýma očima a s blaženým úsměvem na tváři, „před tvými dveřmi musí stát dlouhé zástupy žen.
„Takže se ti to líbilo,“ zamumlal a záměrně přešel zmínku o dlouhém zástupu žen před svými dveřmi. Odtáhl se od ní a zašeptal: „Nehýbej se, nebo budeš celá mokrá. Za chvilku jsem zpátky.“

„Musím se něčeho napít. Taky mám příšerný hlad. Snědla bych snad polovinu krávy… Když si pomyslím, že jsem chtěla odejít.

Podíval se na ni od umývadla v rohu místnosti. „Nedovolil bych ti to.“

„To bys mě tady držel proti mé vůli?“ zeptala se a uvolnila kolena, která až do té chvíle držela u sebe, a tak mu teď poskytla vskutku krásný pohled.

„Držel bych tě tady výhradně pro své sexuální potěšení,“ řekl s úsměvem a vrátil se k posteli, kde ji vlhkým ručníkem utřel potřísněné bříško a stehna. „Takže mě nemusíš svádět svou krásnou čičinkou. Je nádherná a já si ji míním nechat.“ „Pokud ti to ovšem dovolím.“

Líně se usmál a zakroutil hlavou. „I když mi to nedovolíš.“ Lišácky na ni mrkl. „Znám totiž způsob, jak tě přesvědčit.“ „Nemravo,“ zašeptala.

„Ale nejdříve se podíváme po něčem k jídlu a k pití. Umírám hlady.“

Následovala ho do přízemí, kde kuchyň i špižírnu podrobili důkladné prohlídce dostupných zásob potravin. Potřebovali však krátkou pauzu, když se Jo sehnula, aby ze spodní police vytáhla stříbrný tác, a pohled na její oblý zadeček byl příliš lákavý, než aby Flynn mohl odolat.

„Dovol, abych ti pomohl,“ zamumlal, přistoupil k ní zezadu, vzal ji za ruce a položil je na polici. „Ten tác budeme potřebovat až za chviličku,“ zašeptal a jediným prudkým pohybem zasunul svůj ztopořený penis do její odhalené hebkosti. Ještě jsem tě v mé kuchyni neviděl. Jsi tady nová?“

Byl zasunutý hluboko uvnitř jejího těla a Jo cítila tak prudké vzrušení, jako by se právě před malou chvílí nepomilovali. „Copak musíte vyzkoušet všechny své služebné, pane?“ vydechla omámená nečekaným vpádem.

Jen ty, co mají tak svůdný zadeček jako ty,“ řekl a pomalu se vysunul, aby ji vzápětí opět prudce naplnil. „Ráno mi můžeš přinést kávu.“

„Neumím vařit kávu.“

„To nevadí,“ řekl a pevně ji sevřel kolem pasu. „Stačí, když mě probudí tvoje vlhká čičinka.“

Jo sotva lapala po dechu. „Slibujete, že když vás probudím, tak se se mnou budete milovat?“

„Slibuji,“ zašeptal a zasunul se ještě hlouběji. „Možná z tebe udělám svou osobní služebnou. Zůstaneš v mé posteli a budeš tam na mě čekat, dokud se nevrátím a nepomiluji tě. Nelíbilo by se ti to?“ Pohyboval se stále rychleji a rychleji. Přirážel do Jo ve stále rychlejším a zběsilejším tempu, až se málem sám přestal ovládat a vyvrcholil přímo do ní. Na poslední chvíli se naštěstí vzpamatoval a rychle se vysunul.

Něco takového se mu ještě nikdy nestalo. Popadl vyšívaný ubrousek a něžně otřel Joina záda, pak ji vzal do náruče a odnesl ji do přijímacího salonu.

„Někdo nás může vidět,“ zamumlala a podívala se k oknu.

Je tady tma. Nikdo nás neuvidí,“ odpověděl a začal ji pokládat na pohovku.

„Pozor, vždyť ji ušpiním,“ vykřikla.

Je to má pohovka. Máš povolení na ní zůstat,“ řekl a položil ji na bledě modré hedvábí. Pak se posadil vedle ní a něžně ji políbil na tvář. Jsi neodolatelná.“ Usmál se. „Obávám se, že to je varování pro mě i pro tebe. Ve tvé přítomnosti jsem neustále vzrušený.“

„To je výborné, poněvadž já jsem na tom stejně. Chtěla bych se s tebou milovat každičkou minutu, co jsem vedle tebe.“

„To je zvláštní,“ zamumlal spíše sám k sobě.

„Nicméně příjemně zvláštní,“ řekla s vřelým úsměvem.

„Ano, máš pravdu,“ odpověděl zdvořile a přemýšlel, zda ho něčím neočarovala.

Když o chvíli později šli zpátky nahoru do ložnice – Jo nesla dvě sklenice a několik obložených chlebů, zatímco Flynn v jedné ruce držel džbánek s limonádou a v druhé tác s kokosovým koláčem –, uvědomil si, že jí opravdu nedokáže odolat. Join zaoblený zadeček se mu pohupoval přímo před očima a jeho penis opět ztuhl touhou. „Počkej na chvilku. Zůstaň stát,“ řekl. „Neotáčej se.“

Mluvil tichým zastřeným hlasem a Jo se začala okamžitě chvět po celém těle, jako by stačilo, aby řekl, ať zůstane stát, a ona byla připravená na sex.

Flynn odložil věci, které nesl, pak vzal ty její a položil je vedle na schody. „Vezmeme to později,“ řekl, rukama sklouzl po jejím zadečku a prstem přejel po vlhké blizně ženské rozkoše. „Myslím, že je čas. Ohni se.“

Měla by být jeho příkrým rozkazem pohoršena. Měla by mu říct, že neudělá všechno, co po ní bude požadovat, ale místo toho se poslušně předklonila, rukama se opřela o schody a dychtivě čekala, až ji jeho dlouhé a pevné mužství znovu naplní. Jako by ani neměla vlastní vůli. Jako by byla ta nejdychtivější ženská na světě.

„To je hodná holka,“ zamumlal a dlaní ji plácl po zadečku, až na bělostné pokožce zůstaly červené stopy po jeho prstech. „Ukaž mi, kam chceš, abych ho zasunul,“ řekl příkře. „Ukaž.“

Když ho ihned poslechla a prst zasunula do vlhké jeskyňky, ještě stále nebyl spokojený. „Požádej mě, abych tě pomiloval,“ řekl a v hlase se mu odrážela touha, které nedokázal vzdorovat. Nevěděl, co by udělal, kdyby to odmítla provést.

Jenže Jo ho poslechla. Chtěla ho tolik, že nevnímala příkrost jeho hlasu a vykonala rozkazy, které jí dal.

„Nejsem si jistý, jestli jsem ti rozuměl,“ procedil skrze zaťaté zuby. Chtěl ji potrápit a přimět ji, aby svou žádost opakovala, jenže stejně jako ona už nedokázal déle čekat. Prudce do ní vnikl a netrvalo dlouho a oba zapomněli na okolní svět. Nezůstalo nic než jen vášeň a dychtivá touha po živelném ukojení.

„Zatraceně,“ zamumlala s tváří přitisknutou ke koberci schodů a s vlasy rozházenými po zemi, když se o chvíli později vzpamatovala.

„Omlouvám se,“ zamumlal. „Měli bychom s tím přestat.“

Hrubě se zasmál. „To tedy ano.“ Odkulil se stranou, popadl ubrousek, který nesl spolu s koláčem, a hodil jí ho na záda. Seděl na schodě kousek pod ní a mračil se.

„Nemusíš se mnou mluvit takovým tónem,“ řekla, obrátila se, vzala ubrousek a setřela si Flynnovo sémě. „Nejsem žádné dítě, ale v této oblasti jsi mnohem zkušenější než já.“

„Ne, to tedy nejsem,“ odsekl.

„Říká se, že ano.“

Obrátil hlavu a tvrdě se na ni podíval. „Tohle není obyčejný sex, pokud sis nevšimla.“ „No, to tedy asi není.“

Dlouze se na ni podíval a pak se usmál. „Odpusť mi. Není to tvoje chyba,“ řekl a pohladil ji po tváři. Jste prostě ta nejneobyčejnější žena, jakou jsem kdy poznal, slečno Attenboroughová.“

„Když zvážím naši situaci, snad mi můžeš říkat Jo. Pokud ovšem netrváš na jistém odstupu…, k čemuž ale nevidím důvod.“

„Znovu se omlouvám, Jo.“ Chvíli se na ni zamyšleně díval a pak řekl: „Máš ještě hlad?“

„Proč bych neměla mít?“

Usmál se a pomyslel si, že tahle smyslná žena používá chladnou logiku, ovšem až na sex. „Máš pravdu. Proč bys neměla mít? Vezmu jídlo nahoru do ložnice. Ty si zatím udělej pohodlí v mé posteli.“

„Určitě? Nebude postel problém?“ Zatraceně, jak je možné, že je tak otevřená. „Ne, nebude.“ „To jsem si oddychla, mám totiž příšerný hlad.“ Vstal a začal sbírat talíře s jídlem. „Až po tobě,“ řekl zdvořile, jako by nebyli oba nazí. „A jen tak mimochodem, děkuji.“ „Není zač. Stejně tak bych měla poděkovat i já tobě.“ Usmál se. „Raději už běž.“

O chvíli později seděli se zkříženýma nohama naproti sobě, jedli, pili, občas se políbili rty pokrytými kokosovou krustou a mluvili o nedůležitých věcech, jako jsou malíři, které mají rádi, o knihách, koních, o hrách či o lidech, již je kdy rozesmáli a kteří ne.

Diskutovali o souboru kreseb z roku 1660, jež Flynn vlastnil a na kterých bylo znázorněno všech čtyřicet osm poloh, o nichž se Flynn zmiňoval.

Když dojedli, vypili všechnu limonádu a jejich těla si odpočinula, věnovali se procvičování některých z těchto poloh, což činili s nevšedním úsilím a nadšením.
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Flynn se probudil za úsvitu a opatrně vstal z postele. Jo sladce spala a nebýt toho, že měl něco důležitého na práci, zůstal by vedle ní. Poté, co se rychle opláchl a oblékl, vyšel z domu a vydal se o několik bloků dál, kde stál dům Hazarda Blacka. Vešel dveřmi pro služebnictvo, několika z nich mávl na pozdrav a namířil si to přímo do zadní části domu, kde měl Hazard svou pracovnu. Každý, kdo s Hazardem kdy obchodoval, věděl, že je ranní ptáče a že touto dobou bude zcela jistě vzhůru.

Před zavřenými dveřmi si Flynn prsty prohrábl stále ještě vlhké vlasy, upravil si límec košile a zalitoval, že nepoužil kolínskou. Ještě stále byl cítit sexem.

Jenže už byl tady a na to, aby se vracel, neměl čas. Stejně je víc než jasné, že Hazard už dávno ví, kde a s kým jeho dcera strávila noc, takže je zbytečné předstírat, že si jen vykládali.

Bez dalšího otálení stiskl kliku dveří, a aniž by zaklepal a čekal na vyzvání, rozhodně vešel dál.

Nedostatek slušného vychování si uvědomil jen o malou chvíli později.

„Zavři dveře,“ řekl Hazard ostře. Na leštěné desce pracovního stolu ležela zbraň. Je v pořádku.“

Hazard významně povytáhl obočí. „V to doufám.“

Ještě spí. Nechtěla, abych sem šel.“

Jenže ty máš více rozumu,“ zamumlal Hazard.

Tohle o Flynnovi obvykle nikdo neříkal. „Ano.“

„Byl jsi opilý?“

„Ne, nebyl.“

Hazard pokýval hlavou. „To jsem rád.“

„Chtěla se mnou odejít. Nechci se zbavit zodpovědnosti, jen bys měl vědět, že jsem se snažil říct ne.“

Hazard dlouho neodpovídal, pak se opřel o židli a usmál se. Já vím. Už jsem mluvil s Treyem.“ Rukou ukázal na volnou židli. Je už dospělá a zcela mimo mou kontrolu. To však neznamená, že se o ni nezajímám nebo že je mi jedno, s kým se…, ehm…, přátelí. Otázka spíše zní, co chceš teď dělat?“

„Být s tebou zadobře.“

Hazard měl na sobě bílou plátěnou košili s vyhrnutými rukávy, obnošené kožené kalhoty a na nohou mokasíny. Nicméně bez ohledu na jeho zevnějšek by se nikdo nemohl splést a nepoznat, že je mužem činu. „Ptal jsem se na Jo,“ řekl.

„Pokud budu muset, ožením se s ní.“ Odpověď na otázku vyklouzla tak rychle a nečekaně, že nepřekvapila jen Hazarda, ale i samotného Flynna.

Hazard se však rychle vzpamatoval. „Nezáleží na tom, co chci já, ale co chce Jo. Ptal ses jí?“

„Ne.“

„Opravdu si ji chceš vzít?“

Flynn na chvíli zaváhal, ale pak odpověděl: „Příliš bych se tomu nebránil.“

Hazard se ušklíbl. „Obávám se, že Jo takový důvod nepřijme.“

Flynn si uvědomil, že tohle nebylo zrovna přesvědčivé, a řekl: „Samozřejmě že se vyjádřím vhodnějším způsobem.“

Hazard pokýval hlavou. Jak dlouho se známe? Deset patnáct let?“

Flynn přikývl. Hazard byl přítelem jeho otce a nejednou mu pomohl.

„Neříkám, že jsem nadšený z toho, co jste udělali. Pomluvy se už šíří celým městem. Jenže jak sis jistě všiml, Jo má svou hlavu. Je dospělá a já jí nemohu říkat, co má dělat. Pokud si tě bude chtít vzít, i když tě nezná déle než jeden den, fajn.“ Hazard se usmál. „Nicméně pochybuji, že se tak rozhodne. Jen tě varuji, neubliž jí, jinak o mně ještě uslyšíš.“ Hazard rozhodil rukama. „To je všechno, co jsem ti chtěl říct.“

„Děkuji. Vážím si toho.“

Muži se lišili věkem, nicméně barva jejich kůže je spojovala silnějším poutem než cokoliv jiného. Co paměť sahá, oba museli se zbraní v ruce vždy chránit to, co bylo jejich.

Flynnův vztah s Jo nebyl otázkou života a smrti.

A ani jeden z nich se nikdy příliš netrápil hloupými pomluvami.

„Takže ty si myslíš, že řekne ne?“ Ačkoliv se Flynn sňatku dlouhé roky úspěšně vyhýbal, najednou zjistil, že ho Hazardův názor, že si ho Jo nebude chtít vzít, popuzuje.

„Neber si to osobně.“

Jak jinak to mám brát?“

Hazard se na něho udiveně podíval. „Snad si ji vážně nechceš vzít?“

„Možná ano, možná ne.“

„Co kdybys šel domů,“ řekl tichým hlasem, „zeptal se Jo a přivedl ji na oběd? Pokud bude souhlasit, budu vám oběma gratulovat jako první.“

„Nebude chtít přijít.“

Hazardův výraz ztvrdl. „Skutečně?“

„Prohlásila, že se mnou zůstane tak dlouho, jak bude chtít. Chce se mnou odjet na ranč.“ „To je nesmysl.“

„Souhlasím. Říkal jsem jí, že je to nebezpečné.“ „Pokud vím, máš tam nevyřešené účty,“ řekl Hazard chladně. „Nechci, aby se do toho Jo pletla.“ „Ani já ne.“

Hazard se zhluboka nadechl a pak řekl: „Přived Jo dnes navečeří. Ber to jako rozkaz. Pokud nebude chtít přijít, stejně ji přived. Chci, aby pochopila, že s tebou na sever nepojede, a to za žádných okolností. Je to jasné?“

„Naprosto.“

Hazard prsty zabubnoval na desce stolu. „Takže dnes v osm.“
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„Kde jsi byl?“ vykřikla Jo, když se Flynn vrátil do postele. Jak ses opovážil! Nejsem žádné malé dítě, které potřebuje tvou ochranu! Umím se o sebe postarat sama!“

„Byla to jen zdvořilost. S tvým otcem se známe už dlouhá léta.“

Rozzlobeně se na něho zamračila. „Takže jste se rozhodli probrat můj život, protože vy jste chlapi a já jenom ženská. Bože, jak tohle nesnáším! Copak k tomu, co jsem udělala, potřebuji něčí souhlas?“

„Ale no tak, uklidni se. Jsme pozváni na večeři. Nikdo se na nikoho nezlobí.“

„Pro případ, že sis nevšiml, tak já se zlobím! Příšerně se zlobím! Nechci, aby ses mi pletl do života!“

„Minulou noc se mi nezdálo, že by ti to tolik vadilo,“ řekl s mírným úsměvem.

„To je něco naprosto jiného a ty to moc dobře víš.“ Nebylo spravedlivé, že byl tak neuvěřitelně přitažlivý, když se na něho chtěla zlobit.

„Drahoušku, není důvod, aby ses takhle vztekala.“ Pohodlně se natáhl vedle ní, přičemž vystavil na obdiv své ztopořené mužství. Jsme sami. Dnes ráno jsem dal sloužícím volno. Kdybys však měla chuť,“ – podle smyslného úsměvu na bezchybné tváři bylo zřejmé, že právě teď mluví o něčem zcela jiném než o jídle – „kuchař nám nechal čokoládové sušenky a citrónový dort.“

„Čokoládové sušenky?“ zamumlala Jo. „Horké?“

„Horké,“ zašeptal. „Horké jako někdo, koho znám.“

„Nemysli si, že si mě udobříš jídlem a sexem,“ řekla Jo, ale zloba z jejího hlasu už zcela zmizela.

„Proč ne? Co bys chtěla jako první?“ zeptal se a vstal z postele. „Přines i ten citrónový koláč.“

Podíval se na ni s tázavě vytaženým obočím: „Opravdu?“

„Ach, můj bože,“ vydechla Jo. Stál před ní zcela nahý a nádherně vzrušený. Najednou si nebyla jistá, zda má vůbec hlad.

Flynn se usmál. „Můžeme tady zůstat až do osmi, než půjdeme na večeři. Máme spoustu času.“

„Takže nejdříve bych si dala ty sušenky a pak hned tebe.“

Jsme ti zcela k službám, drahá.“

Ještě jsi mi nezaplatil za svou zradu,“ ozvala se Jo s úsměvem. „Za zradu? Šel jsem za tvým otcem, abych mu řekl, že se o tebe nemusí bát, ale že se hned tak nevrátíš.“ „On proti tomu nic nenamítal?“

 „Řekl jsem mu, že se s tebou ožením.“

Jo sebou prudce škubla a zamračila se. „Hodláš mě požádat o ruku, nebo jste se vy muži už domluvili?“

Flynn pokrčil rameny. „Tvůj otec tvrdí, že si mě nevezmeš.“

„Skutečně?“

„Ano, skutečně.“

„Chce vůbec někdo znát můj názor?“

„Samozřejmě. Chceš si mě vzít? Pokud si přeješ, mohu být mnohem poetičtější a třeba i pokleknout na jedno koleno a nabídnout ti své srdce.“

„Není to zrovna tvé srdce, co mě zajímá, ale děkuji.“ Kdesi hluboko uvnitř jejího nitra se ozýval slabý hlásek, který křičel ano, ale naštěstí ještě nepřišla o zdravý rozum. „Nechci se vdávat.“

Měl by cítit úlevu, ale ta se nedostavila. „Proč ne?“ zeptal se.

„Ačkoliv jsem s tvou sexuální dovedností více než spokojená, nemyslím si, že by to byl dostatečný důvod, abych se provdala za někoho, koho stěží znám.“

Lišácky se usmál. „Znáš mě víc než většina žen ve městě.“

„To je milé,“ řekla a přemýšlela, proč jí najednou tak prudce bije srdce. „Přesto si tě nevezmu. Nemyslím si, že manželství je ve vztahu to nejdůležitější. Rozhodně to není záruka lásky a věrnosti ani neslibuje štěstí.“

Jak cynické,“ utrousil.

Pokrčila rameny. „Možná ano, ale až tvá touha pomine, ještě mi poděkuješ. Ted mi už přines ty sušenky a koláč.“

Když pomine svou uraženou pýchu, Flynn věděl, že má Jo pravdu. Na malou chvíli ho napadlo, jak blízko stál skutečné katastrofě. „Mléko nebo čaj?“ zeptal se nevzrušeně, jako by nemluvili o ničem podstatnějším než o ranním menu.

„Prosila bych čaj s mlékem.“ Když se zatvářil mrzutě, zeptala se: „Co je?“

„Nic.“

„Neumíš uvařit čaj?“

Jsem poloviční Japonec a poloviční Ir. Co si myslíš?“

„Myslím, že Japonci pijí čaj bez mléka. Ale teď vážně, Flynne, k citrónovému koláči se čaj bez mléka nehodí.“

„Ten se hodí naprosto ke všemu, drahá.“

„I k sexu?“ Pohled na jeho nahotu Jo až neskutečně vzrušoval.

Usmál se. „V kombinaci se sexem je nejlepší.“

A měl pravdu. Ať ten den jedli cokoliv, sex byl nedílnou součástí všeho, co vzali do úst. Milovali se před tím, než jedli čokoládové sušenky a citrónový dort, během jídla i po něm. Milovali se v poledne, když jedli chleba se šunkou. Milovali se v průběhu odpoledního čaje, který pili ve Flynnově velké vaně plné horké vody. A milovali se i tehdy, když se oblékali k večeři u Joina otce. Flynn poslal pro místní modistku a navzdory Joiným protestům jí vybral nové šaty. Jeho metody přesvědčování byly jako vždy účinné a do domu Braddock-Blackových dorazili jen o deset minut později a jen mírně rozcuchaní.
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Když vstoupili do přijímacího salonu, rozhovor náhle ustal.

„Zeptal se, zda si ho vezmu, a já jsem řekla ne. Doufám, že to je dostatečně jasné.“ Jo se podívala na Flynna a usmála se. „Musím dodat, že se mu ulevilo.“

„Tak to není.“ Flynnův úsměv ji hřál jako letní sluníčko.

„No, mně se tedy ulevilo,“ podotkl Hazard. „Neber to jako urážku, Flynne.“

„Mně tedy taky,“ dodal Trey. „Ne že bych tě nechtěl za švagra, Flynne,“ řekl a pozvedl skleničku s jantarovou tekutinou, „ale víš, co se říká o unáhlených rozhodnutích, zvláště když se týkají sňatku.“

„V tvém případě se to týká jakéhokoliv sňatku, nejen toho unáhleného,“ poznamenala Daisy.

„Na ženění jsem ještě příliš mladý.“

„V tom případě jsi ještě příliš mladý i na otcovství, tak by ses podle toho měl chovat.“

„No, alespoň že o tebe se bát nemusíme.“

„Ale no tak, děti, to by stačilo,“ vložila se do rozhovoru Blaze. „Máš krásné šaty, Jo. Nejsou náhodou z Lucindina salonu?“

Jo se podívala na Flynna.

„Ano,“ řekl Flynn. Jsou z její poslední kolekce.“

„Ta brož je překrásná. Je nová?“ zeptala se Blaze s úsměvem.

„Dostala jsem ji od Flynna, patřila jeho matce. Asi jsem ji neměla přijmout, ale tolik se mi líbila.“ Znovu se podívala na Flynna a usmála se. „Takže jsem si ji nakonec vzala.“

Já ji nepotřebuji a Jo tolik sluší a taky… mi to připadalo správné…“

„Raději se už pojďte něčeho napít,“ řekl Hazard a zachránil Flynna před dalším vysvětlováním. „Co vám mohu nalít?“

Konverzace u stolu byla příjemně nenucená a každý taktně přehlížel fakt, že Jo nebyla v noci doma. Jen Flynn byl nepatrně napjatý, jako by se obával, že nastane nějaký problém. Až když dal Hazard jasně na srozuměnou, že k tomu, že by se mohl stát členem jeho rodiny, se už nebude vracet, uvolnil se a s úlevou si oddychl.

Blaze s neobyčejnou zručností svedla rozhovor na méně ošemetná témata a vyptávala se Jo na Florencii, Flynna na příchod jeho rodičů do Montany, což přivedlo řeč k teritoriální politice, která zajímala všechny přítomné. Hazard Black totiž aktivně hájil zájmy a práva kmene indiánů Absaroků, přičemž mu byla nápomocná celá jeho rodina.

„Neublížilo by ti, Flynne, kdyby ses občas zúčastnil schůze rady,“ navrhl Hazard. „Vím, že je to někdy zbytečné, ale mnohdy dojdeme k rozumnému závěru.“

Jelikož senátor Bailey prosazuje v Empire své zájmy, pochybuji, že by na tom má slova cokoliv změnila.“

„To záleží na tom, kolik investoval,“ podotkl Trey. „Někteří politici rozumí jen řeči peněz.“

„Nebudu nikoho podplácet.“

„Můžeš je žalovat,“ řekla Daisy a mírně naklonila hlavu.

„To je jedna možnost,“ souhlasil Flynn zdvořile.

„Na tvou půdu jednoznačně nemají žádné právo. To by musel uznat každý soudce.“

Flynn se usmál. Jsem si jistý, že máš pravdu.“

„Nedívej se na mě takhle, otče.“ Daisy odložila vidličku. „Pokud se má zdejší území stát civilizovanou zemí, musí muži jako ty a Flynn jít příkladem.“

Ačkoliv Hazard viděl v argumentech své dcery logiku, také věděl, že soudy jsou velmi pomalé na to, aby zastavily ozbrojenou bandu chlapů. „Pamatuji se na doby, kdy spravedlnost jednoznačně znamenala provaz okolo krku. Zvláště pro ty, jejichž kůže měla poněkud snědší odstín. Nezdá se mi, že by se toho příliš změnilo. Stačí si jen vzpomenout na sedm indiánů, které bez řádného soudu nedávno pověsili v Musselshellu. Je však pravda,“ dodal smířlivě,

„že pokud by jednou bylo více dobrých právníků, jako jsi ty, Daisy, mohlo by to učinit přítrž veškerému násilí.“ Zachmuřil se. „I když tomu moc nevěřím.“

„Nesmíme to vzdávat, otče,“ řekla Daisy vášnivě. „Pokud se nebudeme snažit vyřešit kriminalitu a tyranii pomocí práva, není naděje pro budoucnost v míru.“

„Nejsem si jistý, zda nějaký soudce dokáže zastavit útoky na mou půdu,“ řekl Flynn nejisté, „ale pokud mě budeš zastupovat, mohli bychom to zkusit.“ Koneckonců, co může ztratit?

„Velmi ráda.“ Daisy se neusmála, ale bylo zřejmé, že ji to potěšilo. „Děkuji ti za projev důvěry.“

„Přeji hodně štěstí.“

„To není otázka štěstí, ale práva. Mohl bys zítra v deset zajít do mé kanceláře?“

Flynn věděl, že zítra ráno v deset by dal přednost zcela jiným záležitostem, které mají co do činění se smyslnou ženou, jež teď sedí po jeho boku, ale rovněž také věděl, že před zraky celé její rodiny nemůže odpovědět jinak, a proto přitakal: „Dobře, zítra v deset.“

„Nevadilo by, kdybych přišla i já?“ Jo se podívala z Flynna na Daisy. „Právo mě vždy zajímalo.“

„Samozřejmě. Jsme tedy domluveni. V deset.“ Flynn přikývl. „Bude mi potěšením.“

„Pokud mohu nějak pomoci,“ ozval se Hazard, „stačí jen říct.“

„Ti muži od Empire si zřejmě neuvědomili, že už nejsou v Anglii.“ Trey se ušklíbl. „A že když se dívají do hlavně revolveru, korunka v jejich rodinných erbech je už nezachrání.“

Hazard se podíval na svou ženu. „Trey to samozřejmě myslel jen hypoteticky,“ řekl a varovně se na Treye zamračil.

„Mluvil jsem jen obecně, mami,“ dušoval se Trey. „Vždyť mě přece znáš. Já jen, že se mi nelíbí, když ti angličtí lordi o nás mluví jako o nějakých barbarech.“

„Souhlasím, že by potřebovali lekci,“ přitakala Blaze, „ale to neznamená, že by si zasluhovali smrt.“

To bylo dilema. Mezi lekcí a smrtí byla jen velmi tenká čára a všichni muži u stolu to dobře věděli.

„Daisy dohlédne na to, že všechno půjde civilizovanou cestou.“ Hazard hovořil tichým a uklidňujícím tónem. „Začne tedy s Empire. Co říkáš, Flynne?“

„Naprosto souhlasím.“

Po večeři se vždy ženy odebraly pryč, aby si vypily čaj nebo jako v tomto případě sklenici šampaňského, zatímco muži zůstali u stolu, kde si dali sklenku brandy či dvě a dobrý doutník.

Jo využila příležitosti, a jakmile s Blaze osaměly, omluvila se.

„To přece není třeba,“ namítla Blaze. Jsi dospělá a tohle je jen tvá věc. Musím říct, že když tvůj otec viděl, že jsi odmítla Flynna, ulevilo se mu. Nebyl si jistý, zda s jeho žádostí o ruku nebudeš souhlasit.“

„To kvůli mé matce?“

Blaze se mile usmála. „Nevím, snad.“

„Abych byla upřímná,“ řekla Jo a lehce se zamračila, „když jsem včera večer Flynna prakticky unesla, chovala jsem se skoro jako ona. Hluboce se za své jednání stydím. Něco takového jsem ještě nikdy neudělala.“

„Copak musí být iniciativní jen muži?“ namítla Daisy. „Není spravedlivé, že máme jen sedět v koutku a čekat, zda si nás někdo nevšimne.“

„Opravdu se nemusíš omlouvat. Dovol mi však, abych odsoudila Flynnův sklon k násilí.“

„Nejsem si jistá, zda všechny ty zvěsti o něm trochu nepřehánějí,“ namítla Daisy. „Vždyť náš otec kvůli svému indiánskému původu bojoval mnohem častěji než on.“

„Zřejmě máš pravdu. Třeba to jsou opravdu jen pomluvy…“

„Tím jsem si jistá,“ vyhrkla Jo. „Ve skutečnosti je velmi milý.“

Daisy se zdvořile zdržela další poznámky. Flynna jako milého muže rozhodně nikdo neznal.

„Vidím, že ti učaroval,“ zamumlala Blaze.

Jo povytáhla obočí. „Doufám, že se nechystáš říct, že mě okouzlil jako všechny ostatní.“

„To tedy rozhodně ne. K tobě se chová zcela jinak. Všimla jsem si toho hned, jakmile jste vešli do dveří,“ řekla Blaze a pobaveně se usmála.

„Takže nepatřím do velkého okruhu jeho obdivovatelek,“ řekla Jo s chabým úsměvem. „To jsem si oddychla. Oba však dobře víme, že každý máme svůj život, do kterého se musíme co nevidět vrátit.“

Jak praktické. Ty a Daisy jste si velmi podobné. Obě jste schopné vidět realitu bez příkras.“ Blaze se podívala na mladou ženu.

„Poznat realitu je v mé profesi nezbytné. Strojírenství je přesný a konkrétní obor.“

„Zatímco právo bývá často dvojsmyslné a záleží na tom, jak si ho kdo vyloží,“ přiznala Daisy. „Nicméně v osobním životě dávám přednost jistotě.“

„Což znamená, že Daisy ještě nepotkala muže, který by jí zamotal hlavu,“ řekla Blaze škádlivě.

„A snad ani nepotkám,“ odvětila Daisy. „Mám totiž ráda ve všem jasno, a to se zamotanou hlavou nepřipadá v úvahu.“

Stejné téma, ačkoliv trochu méně poeticky bylo probíráno nad skleničkami brandy.

„Kdy se vrátíš na ranč?“ zeptal se Hazard.

„Za pár dnů,“ odpověděl Flynn. „Nemůžu se zdržet dlouho.“

„Řekl jsi to Jo?“

Zaváhal. „Trochu jinými slovy.“

Trey se ušklíbl. „Takže ses jí o tom nezmínil“

Ještě ne.“

Hazard se pohodlně opřel a podíval se na Flynna vážným pohledem. „Až k tomu dojde, ocenil bych, kdybys s ní mluvil co nejtaktněji.“

„Samozřejmě.“ Flynn prstem přejel po okraji sklenice. „Není to pro mě obvyklé…, chci říct…, abych zůstal.“

„Nám nemusíš nic vysvětlovat,“ zamumlal Hazard.

Trey se ušklíbl. „Ty se snad nakonec budeš červenat, Flynne. Netušil jsem, že se toho kdy dožiju.“

Jdi k čertu,“ houkl Flynn, ale usmíval se.

„Ale no tak,“ řekl Trey a pozvedl sklenici, „vždyť ses před malou chvílí skoro oženil.“

Na malý okamžik Flynn zalitoval, že se tak nestalo. „Rozhodl jsem se, že bych tě za švagra rozhodně nechtěl,“ utrousil.

V Treyových stříbrných očích se pobaveně zablesklo. „Spíš to bude tím, že Jo má více rozumu než ty.“
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Když následující ráno Flynn s Jo seděli v Daisyině kanceláři, vtrhl dovnitř jeden z jeho mužů.
„Chlapi z Empire nám zapálili stodolu a stáje!“ vykřikl celý bez dechu.

Flynn vyskočil ze židle. „Přišel někdo o život?“ Kovboj, který ztěžka oddychoval, jen zakroutil hlavou. „Kolik kusů dobytka jsme ztratili?“

„Hodně…“ Muž lapal po dechu. „Skoro celé stádo. Ale McFee si myslí, že možná deset nebo dvanáct kusů uteklo a pobíhá někde na okolních pastvinách.“

„Připrav mi koně.“

„Už se stalo, šéfe.“

„Za pět minut jsem dole.“ Flynn se podíval na Daisy. „Máš dostatek informací, aby ses do toho pustila? Několik dní teď budu mimo.“

„Víc než dost. Kdybych potřebovala něco vědět, pošlu někoho na ranč.“

„Kdybys nás mohla na pár minut omluvit,“ zamumlal tichým hlasem.

Daisy pochopila a vstala.

Jakmile se za ní zavřely dveře, Flynn najednou nevěděl, co říct. „Chtěl jsem si s tebou promluvit za mnohem příznivějších podmínek,“ začal a váhavě vybíral slova. „Takhle jsem si to rozhodně nepředstavoval…“ Odkašlal si. „Chtěl jsem ti povědět…“

Já vím,“ řekla Jo klidně. „Musíš jít. Vždy jsem to věděla.“

„Doufal jsem, že zůstanu trochu déle…, všechno ti náležitě vysvětlím. No, jak je vidět, asi to nepůjde.“

„Vždyť já to chápu. Musíš odjet.“

„Cením si tvého pochopení.“ Flynna, který při loučení s ženou vždy cítil úlevu, najednou přepadl smutek. „Pokud se ještě nějakou dobu zdržíš v Heleně, prosím, klidně zůstaň v mém domě. Personál ti je zcela k dispozici.“

Ještě nevím, jestli zůstanu, ale děkuji ti.“ Jo pokrčila rameny. „Nejdříve jsem si myslela, že to záleží na mé matce, ale teď jsem konečně pochopila, že je čas na to, abych si zařídila svůj vlastní život.“

„Byl bych rád, kdybys zůstala.“

To zajisté, jenže ona nechce být příslušenstvím domu, které Flynn občas využije. Ještě opravdu nevím.“ Znovu pokrčila rameny. „Už se mi pomalu začíná stýskat po Florencii.“

Nevěděl, co očekával, ale rozhodně ne takový chlad, jako by si ani neuvědomovala, že se vlastně loučí. „Takže se vrátíš do Florencie?“ zeptal se podrážděně.

„Takže se vrátíš na Sun River?“

„Musím.“

„Možná také musím.“ „Nemusíš.“

„Mám tady sedět a doufat, zda přežiješ?“ Chápal, že se zlobí. „Nemusíš doufat. Já přežiju.“ „Takže se mám jen tak poflakovat a čekat na tvůj návrat.“ Záměrně ignoroval její jízlivost. „Vrátím se, jak to bude jen trochu možné.“

„Kdy? Za týden…, měsíc… nebo za rok?“ „Nevím.“

„Takže já bych mezitím mohla vyšívat kapesníčky a nechat v okně svítit lampu, co říkáš?“

Zamračil se. „Co mi tím chceš říct?“

„Vezmi mě s sebou.“ Jízlivost byla najednou tatam. „Nebudu ti překážet.“

„Budeš,“ odvětil zachmuřeně. „Musíme jet rychle a nevím, co nás na ranči čeká. Je to příliš nebezpečné.“

Jezdím dobře a umím střílet. Mniši ve Florencii často chodívali na lov. V klášteře jsem byla nejlepším střelcem.“

„Ne,“ řekl tvrdě. Je mi jedno, i kdybys byla nejlepším střelcem v celé Itálii. Stejně tak to nezajímá tvého otce.“

„Možná nebudu vyšívat,“ prohlásila otráveně. Bylo zřejmé, že Flynn využil situace a nenápadně se jí zbavil. „Možná budu každý večer chodit tančit. Možná poznám někoho, kdo bude v posteli lepší než ty…, ačkoliv včera večer jsi byl přímo skvělý.“

Flynn se zamračil. „Musím jít. Vlastně jsem měl odejít už před pěti minutami.“

Je mi líto, že nejsem poslušná, jak by sis představoval. Chápu, že na to nejsi zvyklý. Copak ženy vždy udělají všechno, oč požádáš? Ano, Flynne, kdykoliv, Flynne, jak budeš chtít, Flynne.“

Přiskočil k ní, popadl ji za ramena a přitáhl si ji tak blízko, že by mohla spočítat ozdobné stehy na jeho kabátě. „Chod si tančit,“ zavrčel tichým hlasem. „Dělej si, co budeš chtít…, ale varuji tě. Jakmile se vrátím, najdu tě a vytáhnu tě z jakékoliv postele, kde budeš.“

„Řekla bych, že to bude záležet na tom, jestli tam právě nebudu s někým jiným,“ zamumlala a vyzývavě se mu podívala do očí. „Asi mi nerozumíš. Vytáhnu tě z každé postele, to si slibuji.“ Jenže já tady vůbec nemusím být.“ „Budeš tady,“ prohlásil ledovým hlasem. „To je rozkaz.“ Jdi do horoucích pekel.“

„Přesně tam jdu. Ty bud hodná holčička,“ zamumlal tiše, „a nezapomínej na slušné vychování.“

O chvíli později byl pryč a Jo se třásla vzteky. Jak si jí dovolí rozkazovat, jako by byla jednou z jeho pokorných otrokyň? To nikdy! Ani za milion let! Ani za deset milionů!

Nicméně navzdory svému hněvu Jo cítila smutek. Jako by ztratila kousek sebe a srdce se jí podivně sevřelo. Tiše zaklela a připomněla si, že je rozumná žena a že bude lépe, když na Flynna co nejdříve zapomene. Rozhodně nechtěla být zařazena do jeho dlouhého seznamu dychtivých milenek, které čekají jen na to, až se zase objeví a poctí je svou náklonností.

Dobrotivý bože, jak jen bude žít bez rozkoše, již jí Flynn tak ochotně poskytoval? Jak jenom přežije do jeho návratu? Dokáže existovat bez jeho dotyků?

Když Daisy otevřela dveře své kanceláře, Jo zamumlala: „Nenávidím ho.“

Daisy se chápavě usmála. „Nemyslela sis snad, že tě vezmou s sebou, že?“

„Ano…, ne.“ Jo se ušklíbla. „Asi ne, ale to není to hlavní. Nejhorší je, že teď nedokážu myslet na nikoho jiného.“

„Snad to nebude tak strašné,“ namítla Daisy a posadila se ke stolu. „Vždyť ho znáš jen pár dní.“ Poněvadž nikdy nepoznala sexuální nenasytnost, nevěděla, o čem mluví. „Ale jestli tě to uklidní, tak Flynn neměl na výběr. Empire chce jeho půdu i jeho život. Musel jít.“

„Ach, bože! Oni ho opravdu chtějí zabít!“ Jo si představila, jak se nad Flynnovou hlavou vznáší smrt.

„Už se o to chvíli snaží.“ Daisy se podívala na Jo a chlácholivě se usmála. „Prozatím se jim to nepodařilo a s trochou štěstí se to ani nepodaří. Na druhé straně, pokud uspějeme u soudu…“

„Pokud uspějeme?“ skočila jí Jo do řeči. „Vždyť jsi tvrdila, že to je jasný případ.“

Jsem jen realistická. Samozřejmě že to je jasný případ,“ – Daisy si povzdychla – „ale soudci bývají zkorumpovaní.“

Je vůbec možné, aby Flynn vyhrál? Řekni mi pravdu.“

„S čestným soudcem ano.“

„A se špatným?“

„Rozhodně to nevzdám.“

„Prosím dovol mi, abych ti pomohla. Když mi dáš nějaký malý
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úkol, který dokážu splnit, budu se cítit méně zbytečná. Řekni mi, že má Flynn dost mužů, aby ho ochránili. Nedívej se na mě tak. Bojím se o něho.“

„Flynn a jeho muži budou v pořádku. V tom, co dělají, jsou velmi dobří.“

„Myslíš v zabíjení.“

„Tak nějak,“ řekla Daisy zachmuřeně. „Občas nic jiného nezbývá.“

„Měla bych se mu omluvit,“ zamumlala Jo. Jeho ranč i život jsou v nebezpečí, a já jsem se chovala strašně. Třeba už je příliš pozdě. Daisy, co když ho…“

„Vrátí se,“ řekla Daisy neochvějně.

 „Říkáš to jen proto, abys mě uklidnila.“

„Ne. Slyšela jsem, jak ti to slibuje.“ Daisy se usmála. „Bylo to něco o vytažení z postele.“

Jo tiše zasténala. „Nechápu, proč jsem byla tak protivná.“

Jsem si jistá, že se s uraženými ženami už setkal. Zcela jistě nejsi první.“

„Protože je kolem něho stále spousta žen, které vždy opustí?“

„Tak nějak. Flynn i Trey jsou naprosto stejní. Neustále se kolem nich točí spousta žen. Pokud tě to však uklidní, Flynn se k tobě chová zcela jinak než k ostatním ženám.“

Jo se podívala Daisy přímo do očí. „Viděla jsi ho často s jinými ženami?“

Daisy už chtěla říct, kdo v Heleně ne. Jednou nebo dvakrát,“ odpověděla však místo toho. „Vždy se k nim choval zcela lhostejně a nikdy žádnou nepožádal o ruku.“

„To udělal jen z úcty k Hazardovi,“ protestovala Jo.

„Nejsem si tím tak jistá.“

„Opravdu.“ Bylo zvláštní, jak zoufale si přála, aby neměla pravdu.

„Vsadila bych na to nové vydání sbírky zákonů.“ To znělo docela přesvědčivě. Jo se usmála. „Pošlu Flynnovi svou omluvu.“ Nebo, napadlo ji, mu svou omluvu mohu předat osobně.

15
S tím chlapem se špatnou pověstí se už nikdy víckrát neuvidíš!“ křičela Lucy v jednom z nejdražších hotelových apartmá. „Zakazuji ti to!“

„Poslala jsi mi vzkaz, že se mnou chceš mluvit ohledně financí.“ S tímto problémem se Jo musela potýkat už od svých deseti. „A i kdybych souhlasila s tvým názorem na to, co to je špatná pověst,“ houkla ode dveří, odkud se zřejmě nemínila vzdálit, Jsem už dost stará na to, abych si od tebe nenechala poroučet.“

„S účty je všechno v pořádku,“ řekla její matka, jako by nezáleželo na tom, že svou dceru vlákala do svého apartmá pod falešnou záminkou. „Doneslo se ke mně, že sis v tomto městě naprosto zničila pověst, a pokud k tomu mohu něco dodat, tím pádem jsi pošpinila i tu mou!“ V hlase se jí odrážela zloba. „Ten mizera Ito není gentleman a já ti zakazuji, aby ses s ním nadále stýkala! Co si o mně pomyslí mí přátelé? Dnes večer jsem byla pozvána k Finneganovým! Copak se tam mohu vůbec ukázat?“

„Snad by se za tebe Ed Finnegan mohl přimluvit, pokud vím, je tvým častým hostem. Jsem si jistá, že to svým přátelům náležitě vysvětlí,“ podotkla Jo a raději upustila od poznámky o jeho ženě.

Jak se opovažuješ naznačovat, že by pan Finnegan mohl být něco jiného než můj drahý přítel!“

„A jak ty se opovažuješ tvrdit, že tví přátelé jsou v něčem lepší než ti moji. Flynn Ito je desetkrát lepší než Ed Finnegan… a také bohatší. To je pro tebe přece to nejdůležitější, ne snad? Pokud se ovšem zrovna nejedná o hezkou tvářičku. V mém případě má Flynn všechno – je hezký, bohatý a požádal mě o ruku. To je něco, co pan Finnegan zřejmě nikdy neudělá.“ Nechápala, proč se o žádosti o ruku vůbec zmiňovala. Zřejmě to bylo v zápalu rozhovoru.

„Ty jedna malá nevděčnice! Mám sto chutí ti vymýt pusu mýdlem! Jen pro tvou informaci, pan Finnegan mi radí ohledně obchodování na burze!“ Lucy si hněvivě odfrkla a olízla si okoralé rty. „Měla jsem vědět, že na mé rady nedáš!“

„Ano, matko, to jsi měla, poněvadž tvé rady, jak je nazýváš, se vždy týkají jen tvé osoby a tvých zájmů. Kdykoliv jsi mi něco poradila, nikdy to nemělo nic do činění s mou osobou. Pokud ti skutečně tolik záleží na tvé pověsti, Flynn Ito je to nejmenší zlo, kterého by ses měla obávat. Spíše bys měla uvažovat o tom, zda je vhodné, abys na čaj zvala ženaté muže.“

„S kým se přátelím, je jen má starost.“

„Pak mě jistě pochopíš. Je mi dvaadvacet, matko. Jsem schopná rozhodovat se naprosto sama. Ale pokud tě to uklidní, tak nějakou dobu se s panem Item skutečně neuvidím. Část jeho ranče zřejmě shořela a on odjel z Heleny, aby bránil svůj majetek před útoky Empire Cattle Company.“

„Aspoň že tak.“

„Vůbec ho neznáš.“

„Ale znají ho ostatní, a to mi stačí. Je to zabiják.“ 
„O tom by se dalo diskutovat, ale ať už je čímkoliv, je velmi bohatý. Stejně jako Cosimův tchán, který má velmi pochybnou pověst.“*

Říkalo se, že Cavallieriho bohatství má úzkou spojitost s neapolským podsvětím.

„Hrabě Cavallieri je slušný muž,“ odsekla Lucy.

„Někteří by s tebou nemuseli souhlasit. Být tebou, o návratu do Cosimovy postele bych ani neuvažovala. Slyšela jsem, že starý hrabě se svých nepřátel bez skrupulí zbavuje.“

Lucy zbledla. „Kdy jsi slyšela takové hlouposti?“ Pokud bude chtít Cosima ještě někdy potkat, bude moudré učinit tak v Monte Carlu nebo v Paříži.

„Slyšela jsem mnoho příběhů, matko. Služky vědí všechno. Je chyba, že s nimi nikdy nemluvíš.“ Kdyby ano, věděla by, že Cosimo spal s jejich sladkou pokojskou i s malou pomocnicí v kuchyni. Když nic jiného, Cosimo byl aristokrat s duší demokrata. „Už jsme skončili? Mám totiž něco na práci.“ Další z mnoha obvyklých frází, díky nimž unikala z matčiny blízkosti.

Lucy se na svou dceru podezřívavě podívala. „Skutečně je pryč? Ten chlap s divným jménem opustil město?“

„Ano, matko, je pryč. Možná bys ráda věděla, že ho chce zabít hned několik urozených anglických gentlemanů.“

„Nebuď tak patetická.“

„Nejsem. Doufám totiž, že přežije. A pokud se rozhodnu přijmout jeho žádost o ruku, budeš první, kdo se to dozví.“ Nemohla si pomoct, aby matce neuštědřila poslední ránu.

„Velmi komické,“ utrousila Lucy. „To bys pak odjela na jeho ranč a žila v naprosté divočině?“

„Možná.“

„A já možná budu příštím papežem.“

„Nebyla bys prvním papežem, který se oddává světským radovánkám.“

„Tvůj humor je vskutku podivný.“ Jenže já nežertuji.“

„Nechápu, proč jsi tak neurvalá, když nechci nic jiného než tvé dobro.“ Lucyin spodní ret se začal chvět jako vždy, když se rozhodla hrát oddanou matku.

Jo se zase jako vždy rozhodla, že svou matku nebude déle trápit. Ona prostě už jiná nebude. Je krásná, ráda flirtuje a je přesvědčená, že jí svět leží u nohou, a že pokud se mužům líbí, není důvod, proč by z jejich zájmu neměla těžit. „Odpusť, matko, neměla jsem být hrubá. Pan Ito je pryč, takže se nemáš čeho obávat.“

Lucy se uklidnila. „Tak vidíš, drahá. Chci pro tebe jen to nejlepší. Když chceš, dokážeš být docela milá. Copak jsem ti to vždycky neříkala? Vím, že si teď najdeš mnohem vhodnějšího přítele a všechny ty pomlouvačné řeči časem ustanou.“

Ted zřejmě nebyl vhodný čas upozornit matku na to, že všechny ty pomlouvačné řeči se týkají výhradně její osoby a avantýr s ženatými muži. Jistě máš pravdu, matko.“ Jako vždy bylo snadnější souhlasit. Lucy se přece nikdy nemýlila.

Koneckonců má na práci důležitější věci než se dohadovat se svou matkou.

Musí si obstarat mapu a zjistit, kde leží Flynnův ranč.
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Flynn poslal napřed zvědy, a když se blížil ke svému ranči Sun River, věděl, že je na něho připravená léčka. Podél břehu řeky a v okolních lesích na něho čekala dobrá stovka mužů.

To znamená, že se on a jeho malá skupinka budou muset přeplavit na druhou stranu a nepozorovaně překročit západní hranice. Rozhodně neměl v úmyslu vjet rovnou do pasti.

Měl sto chutí zbavit se cestou několika pistolníků, které si najala Empire Cattle Company, ale ačkoliv by to pro něho nebyl žádný problém, nechtěl zbytečně vzbudit rozruch. On a jeho muži stojí proti značné přesile. Zvedl ruku, ukázal na západ, otočil koně a povolil mu uzdu. Objedou ranč a přiblíží se z druhé strany, odkud je nikdo nečeká. Mají před sebou dlouhou cestu.

Když vjeli na nádvoří ranče, bylo skoro ráno. Proti sedavé obloze se rýsovala silueta trosek toho, co zbylo ze stodoly a stájí. Na ranči vždy našel útočiště, a i když byl k smrti unavený, byl rád, že je zase doma. Vyrostl na nejlepší půdě v celé oblasti, jak často říkával jeho otec. Možná měl jeho otec skutečně pravdu. Jednou věcí si však byl Flynn naprosto jistý – Empire Cattle Company bude litovat dne, kdy vstoupila na jeho půdu.

„Trochu se vyspěte,“ řekl svým mužům, kteří ho míjeli cestou na ubikace. Všem poděkoval za jejich loajálnost, obrátil koně a vydal se k hlavní budově, přičemž zvažoval, zda on sám bude schopný usnout. Měl by zaútočit, nebo se bránit? Kde a kdy? Jak je na tom jeho dobytek a koně? Jsou v bezpečí? Jak dlouho bude trvat, než postaví nové stáje a nasuší seno místo toho, jež lehlo popelem? Mimoto ho však trápily i jiné myšlenky. Jak se zachová Jo? Zůstane, nebo ne? Co bude dělat, když odjede?

Jakmile však ulehl do postele, ihned usnul. Dvě probdělé noci a dlouhá cesta si vybraly svou daň. Zdálo se mu o Jo a o vášni, kterou spolu prožili. Jako by nezáleželo na tom, že je v ohrožení života. Každý rozumný muž by v takové situaci zapomněl na své milostné avantýry a soustředil se na nepřítele a na to, aby přežil.

V jeho snech ho však strach ze smrti netížil. V říši fantazie neexistovalo nic než jen rozkoš a smyslný prožitek. Na tváři se mu usadil spokojený výraz.

Úsměv mu z tváře hned zmizel, když ráno vyslechl zprávu o vzniklých ztrátách. Tři muži byli silně popáleni, stodola a stáje ležely v ruinách, čtrnáct koní uhořelo a pět bylo zraněno. Bylo to jako zlý sen.

Během snídaně spolu s ostatními probral své možnosti.

„Kolik mužů je schopno boje?“ zeptal se Flynn.

„Osmdesát. Osmdesát pět. Někoho musíme nechat hlídat dobytek,“ odpověděl McFee.

„Mohli bychom poslat pro posily. Na vedlejším ranči je dalších čtyřicet chlapů, kteří by nám jistě rádi pomohli,“ navrhl jeden z mužů. „Ani oni nemají s Empire dobré zkušenosti. Strhli jim několik kilometrů plotu.“

„Můžeme jim věřit?“ Flynn si mohl najmout muže stejně jako Empire, jenže pistolníci byli sortou, které se nedalo důvěřovat. Když měl jít hlavou proti zdi, chtěl mít za sebou někoho loajálního. Někoho, na koho by se mohl spolehnout. Po posledním útoku na svůj majetek se chtěl s Empire Cattle Company vypořádat jednou provždy.

Byl těmi věčnými sváry unavený.

Chtěl klid a mír.

Nechtěl vychovávat své děti v tom, v čem vyrůstal on sám – uprostřed věčných bojů. Jakmile mu přišla na mysl představa jeho dětí, okamžitě se tu myšlenku snažil potlačit. Děti v jeho životě nepřicházely v úvahu a manželství bylo čirým šílenstvím. Když si však představil vedle sebe Jo, jak s ním žije tady na ranči, zaplavil ho hřejivý pocit štěstí.

„Kolik máme zbraní?“ zeptal se a snažil se soustředit na nadcházející boj. „Kolik munice?“

Neskončili dřív, dokud neměli vymyšlený plán útoku. Pokud Empire do dvou dnů nezaútočí jako první, vtrhnou na pozemek Empire Cattle Company, do základů ji vypálí, zneškodní najaté pistolníky a Anglány s modrou krví pošlou zpátky domů, ať už živé či mrtvé.

Kdyby v jejich světě vládla spravedlnost, takové násilí by nebylo nutné. Flynnovi sousedé by se drželi mimo hranice jeho pozemku a nikoho by nenapadlo, že nejlepší půda v celé Montaně může patřit tomu, kdo na ni nemá právo.

Jenže ideální svět neexistoval, a tak Flynn potřeboval stovku mužů, stejný počet zbraní, munici, nervy ze železa a dobrou mušku, aby vyřešil tuto drobnou nejasnost ohledně svého majetku.

Pak snad bude moci založit rodinu a vychovávat své děti v klidu a míru.

Zatímco Flynn se svými muži plánoval strategii útoku, Hazard seděl za stolem a tázavě hleděl na Treye. „Víš jistě, že ty pistolníky najala Empire?“

„Naprosto. Když vysedli z vlaku, ptali se na směr, kde leží Empire Cattle Company. Reilly také říkal, že měli skvělé koně. Jeden z pistolníků všem hrozil, že pokud se jeho koni něco stane, dotyčného, který za to bude zodpovědný, na místě zastřelí.“

„Ti muži přijeli z Wyomingu?“

„Alespoň to tvrdil Reilly. Diamond na západ od Cheyenne vedou prý tvrdí hoši. Reilly si myslí, že přijeli právě odtud.“

„Pokud vím, Diamond také patří Angličanům a chová se stejně arogantně jako Empire Cattle Company,“ prohlásil Hazard. „Tomovi Burleyovi v dobytkářském klubu v Cheyenne neřeknou jinak než negr. Zatraceně, Tom je jen trochu tmavší, než jsme my. Já bych však řekl, že oni nemají rádi ani Iry.“

„Asi by jim někdo měl dát lekci a naučit je dobrým mravům.“

„Flynn o těch chlápcích z Wyomingu neví, bude potřebovat pomoct.“

„Kdy odjíždíme?“

„Dnes v noci nebo zítra ráno. Musím si promluvit s tvou matkou.“

Trey se ušklíbl. „Hodně štěstí.“

Hazard se usmál. „Abych přesvědčil tvou matku, nebudu potřebovat štěstí, ale řádnou dávku diplomacie. Nakonec to však pochopí. Jako vždy bude stát na straně spravedlnosti. Nerozumím tomu, proč lidi prostě nezůstanou na své půdě a ostatním nedají pokoj.“

„Kdybychom na tuto otázku znali odpověď, nemuseli bychom tak často bránit svůj vlastní majetek, není to tak?“

„Snad se to jednou změní,“ řekl Hazard s povzdechem. „Pak konečně přijde na řadu Daisy a ten její právní systém.“

„Mezitím,“ mumlal Trey, „se raději ujistím, že mám dobře nabitou zbraň.“

„Opravdu tam musíte, Jone?“ Blaze odložila šálek s kávou a podívala se na svého manžela.

„Pokud si Empire najala muže z takové dálky, myslí to vážně. Flynn bude potřebovat pomoct.“

„Myslela jsem, že má dost vlastních mužů.“

„Pokud nás nebude potřebovat, vrátíme se zpátky.“

„Kdy odjíždíte?“

„Brzy. Dnes v noci.“

„Takže už jsi sbalený, že ano?“

„Nejdříve jsem si s tebou chtěl promluvit.“

„Kdybych řekla ne, neodjel bys?“

„Drahá, prosím, moc dobře víš, jak je důležité, aby si člověk udržel hranice svého pozemku. Bojujeme tuhle bitvu už dlouhá léta.“

Váhavě se na něho usmála. „Budete opatrní, že ano?“ „Vždy jsme opatrní. Vezmeme s sebou čtyřicet mužů.“ Jo zřejmě Flynna miluje, nemyslíš?“ „Vypadá to tak. Což je další důvod, abychom mu pomohli.“
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Zatímco Hazard hovořil se svou ženou Blaze, Jo byla už nějakou dobu na cestě a právě teď obdivovala scenerii Velkých vodopádů. Mapa, kterou si pořídila už včera, byla pečlivě uložená v příruční tašce a nové kožené brašny byly plné potravin a všeho, co by snad na cestě mohla potřebovat. Jo s povděkem konstatovala, že nikdo tázavě nezvedá obočí nad jejími jezdeckými šaty a že ostatní spolucestující nespatřují nic zvláštního na tom, že mladá žena cestuje sama bez doprovodu. Je pravda, že trochu lhala, neboť jako cíl své cesty určila místo blízko Velkých vodopádů a doufala, že se nikdo ve zdejší oblasti příliš nevyzná, aby se jí nezačal vyptávat. Naštěstí dva obchodní cestující a starší žena nebyli z Montany a novopečený manželský pár byl příliš zahleděn do sebe, než aby se staral o ostatní. Ti dva byli do sebe tolik zamilovaní, že se neustále drželi za ruce a ani na chvíli se od sebe neodloučili.

Jo upřeně hleděla z okna a snažila se potlačit touhu, která se jí zmocňovala. V duchu si neustále opakovala, že se na sever vydala jen proto, aby se Flynnovi omluvila. To, že je nesmysl vydat se do nebezpečné oblasti jen z tak banálního důvodu, zcela ignorovala.

Možná se své matce podobala víc, než si myslela, protože se bez ohledu na ostatní rozhodla vydat se svou vlastní cestou. Kdyby znala svého otce trochu lépe, věděla by, že po něm zdědila dobrodružnou povahu. Možná by ji na dlouhé cestě trochu uklidnilo, že se svou tvrdohlavostí nemůže vůbec nic dělat, poněvadž je pro jejich rodinu zcela typická.

Jo však nebyla natolik bláhová, aby se rozhodla vydat se na Flynnův ranč zcela bez doprovodu. U Velkých vodopádů si najala koně a průvodce, jemuž sdělila, že jede k řece Sun, kde se má setkat se svými přáteli. Rovněž se rozhodla, že nebudou čekat až do rána a vyjedou, jakmile to jen bude možné. Poněvadž nabídla, že slušně zaplatí, průvodce neviděl důvod, proč se dál zbytečně vyptávat a nepřijmout královskou odměnu.

Za soumraku opustili Velké vodopády.

Měsíc byl v úplňku a osvětloval jim cestu.

Flynn na mě čeká, říkala si Jo v duchu a spokojeně se usmívala.

Tentýž měsíc svítil na cestu i Hazardovi a jeho skupině mužů, když vyjížděli z Heleny.

Rovněž Daisy, která se po dlouhém dni vracela ze své kanceláře. Když uviděla, že se v jejím domě svítí, poznala, že se něco stalo, a to ještě dřív, než u sebe v přijímacím salonu našla Blaze.

Jo není s tebou?“ Blaze vstala z křesla.

 „Myslela jsem, že je s tebou. Říkala, že mi přijde pomoct s Flynnovým případem, ale když se neukázala, měla jsem za to, že se rozhodla, že s tebou navštíví Adélino hudební soaré.“

Blaze se zamračila. „Neviděla jsem ji celý den. Myslíš, že by mohla být u své matky?“

„Chceš, abych za ní zašla a zeptala se?“

„Ne, samozřejmě že to musím udělat já. Když je tvůj otec pryč, zodpovědnost za Jo dopadá na mě.“

„Copak ji neviděl ani otec nebo Trey?“

Blaze pokrčila rameny. „Nenapadlo mě se jich zeptat. Byla jsem přesvědčená, že je s tebou.“

„Co kdybychom se nejdříve poptali sloužících? Jestli ani oni o Jo nebudou nic vědět, pak teprve zajdeme za Lucy.“

„To je dobrý nápad,“ řekla Blaze s úlevou. „Mary jistě bude vědět, co měla Jo v plánu.“

Nicméně ani Joina komorná o ní nic nevěděla. „Včera mi řekla, že brzy ráno půjde ke slečně Daisy. Proto jsem se nedivila, když na snídani už byla pryč.“

Já jsem si zase myslela, že zůstala na noc u své matky,“ řekla Daisy utrápeně. „Obávám se, že nám nezbývá nic jiného než navštívit Lucy.“
* * *

„Cože? Vy jste ztratila mou dceru! Tohle se mi snažíte říct? Nemohu tomu ani uvěřit!“ křičela Lucy a oči jí zářily stejně jako její nové diamanty, které nosila ke svým novým šatům a novým střevíčkům a vlastně ke všemu, co si pořídila za Hazardovy peníze. „Vy se opovažujete klidně tady přijít a oznámit mi, že jste ztratila mou dceru?“ Zavřeným vějířem švihla těsně před Blaziným obličejem. „To je drzost!“

„Myslela jsem, že je třeba s vámi,“ namítla Blaze a na poslední chvíli stačila uhnout, aby jí vějíř nevypíchl oko.

„Nu, jak vidíte, tak tady není!“ vykřikla Lucy teatrálním hlasem a několikrát kolem sebe rozhodila rukama. „Chci ihned mluvit s Hazardem! Slyšíte? Ihned!“

„Odjel na sever.“ Blaze mluvila klidným hlasem a ze všech sil se snažila být zdvořilá, i když měla sto chutí vytrhnout Lucy z prstů ten její vějíř a omlátit jí ho o hlavu. „Zřejmě se hned tak nevrátí. Skutečně jste Jo dnes neviděla? Třeba ráno?“

„Ne, neviděla,“ vyštěkla Lucy. Nikdy nevstávala před polednem, ale s tím se právě Blaze nemínila svěřovat. „Chci, aby se Hazard ihned vrátil do Heleny,“ rozkazovala, jako by na to měla nějaké právo. „Pošlete mu vzkaz, že s ním chci mluvit. Potřebuji, aby mi Join otec stál po boku, když musím vstřebat tak příšernou zprávu.“ Lucy se tak vžila do role vystrašené matky, že se málem rozplakala.

 „Řekněte mu, že se ztratilo naše dítě!“ vzlykala a pro lepší efekt vytlačila několik slziček. Dojemně spínala ruce a tiskla je k srdci tak, aby přitom vystavila na odiv svůj nový smaragdový prsten. „Giuseppina je v nebezpečí, vím to!“ vykřikla.

Blaze neměla žaludek, aby snášela Lucyiny teatrální výjevy. Nejraději by ji nechala posadit na první vlak a poslala ji domů. Místo toho však řekla: „Hned po Jo nechám vyhlásit pátrání. Jakmile se cokoliv dozvím, budu vás ihned informovat.“

„Nikdy vám neodpustím, že jste ztratila mé dítě!“ vykřikla Lucy a za srdceryvného vzdychání se skácela na pohovku. „Nikdy, nikdy, nikdy…“

Blaze si s Daisy vyměnily znechucené pohledy a nechaly Lucy, ať si hysterčí.

„Zřejmě se nebude chtít aktivně zapojit do pátrání,“ podotkla Daisy, když vycházely z hotelu.

„Pokud jsem to dobře pochopila, o Jo se v podstatě nikdo nestaral. Najednou se v Lucy probudil mateřsky instinkt,“ řekla Blaze s pohrdáním v hlase.

„Ti muži,“ mumlala Daisy znechuceně.

Blaze našpulila rty. „Souhlasím. V podobných situacích, jako je tato, jsem v pokušení myslet si o tvém otci, že je hlupák.“

„Co na ní jenom mohl vidět?“

Jistě nejsi tak naivní, abys to nevěděla.“

Daisy se podívala na svou nevlastní matku. Jsi velmi tolerantní.“

Blaze se usmála. „Od té doby, co Lucy přijela, se mi tvůj otec už několikrát omlouval. A musím říct, že velmi hezky. Teď musíme především najít Jo. S Lucy to vyřídíme až později.“

Jakmile dorazily do domu Braddock-Blackových, sestavily pátrací skupinu a zanedlouho jejich služebnictvo pročesávalo celé město.

Blaze a Daisy se rozhodly prohledat Join pokoj a doufaly, že v něm najdou něco, co je přivede Jo na stopu.

Jo nevlastnila příliš mnoho šatů, a to navzdory Blazeinu naléhání, aby si pořídila nové. V psacím stole však měla účetní knihu, v níž si pečlivě vedla veškeré účetní záznamy, a kde Daisy našla několik zasunutých účtenek.

„Takový smysl pro pořádek,“ mumlala Daisy, když pohledem klouzala po cifrách zapsaných drobným písmem. Pak se podívala na stvrzenky, které ještě nebyla zapsány. „Mapa Montany, kterou si koupila u Harolda Lloyda, nové kožené brašny a třetí je za kolt od Sacketta.“

„Myslíš na to, na co myslím já?“ zeptala se Blaze.

„Samozřejmě.“

Je stejná jako její otec,“ řekla Blaze s povzdechnutím. „Neví, co je strach.“

„Také je stejně tvrdohlavá,“ dodala Daisy. „Mohla jsem to tušit. Ti dva se totiž před Flynnovým odjezdem pohádali. Nechtěl ji vzít s sebou.“

„Tak šla sama.“

„Zřejmě ano.“ Daisy našpulila rty. „Otázka je kdy a jak.“

Když se zeptali podkoních, nikdo z nich neviděl, že by si Jo dnes ráno brala ze stájí koně. O chvíli později zjistili, že si ani žádného nepůjčila z městských stájí. Kancelář dopravní společnosti byla sice zavřená, ale George Parsons byl ještě vzhůru a vzpomněl si, že dnes jedné mladé ženě prodal lístek k Velkým vodopádům. „Neřekla, že je Hazardova dcera. Kdybych to věděl, paní Braddock-Blacková…“ Hlas se mu mírně chvěl Hazard byl muž, který vzbuzoval úctu a strach.

„Nemohl jste to vědět, Georgi,“ chlácholila ho Blaze. „Ani se každého z cestujících nemůžete vyptávat, kam jede a proč.“

„To nemohu, madam,“ odpověděl se značnou úlevou. Západ vždy lákal lidi, kteří se snažili utéct své minulosti. Nikdy se dokonce neptal ani na příjmení. „Ta dáma, kterou jste mi popsala, hovořila velmi spisovně a zdvořile, proto si ji pamatuji. Měl jsem za to, že to je nějaká mladá učitelka, která cestuje do nové školy. Ted by měla být asi tady,“ řekl a prstem ukázal na Velké vodopády. „Dostavník tam dorazil okolo večeře.“

Poté, co Georgi Parsonsovi poděkovaly, se Blaze a Daisy vydaly domů.

„Jo teď už může být u Flynna,“ podotkla Daisy, jako by se snažila přesvědčit sama sebe, že se nevlastní sestře nic nestalo.

„S Boží pomocí,“ zamumlala Blaze. „Snad cestou nenarazila na chlapy z Empire.“

„Má s sebou zbraň.“

„Můžeme se jen modlit, aby ji nemusela použít. Jedna žena proti kdoví kolika lumpům,“ řekla Blaze nervózně. „Kéž by si tvůj otec s sebou nevzal většinu svých mužů.“

„Zůstali tady Jed a Matt. Jsou to dobří stopaři. Ačkoliv bych řekla, že ji otec dostihne dřív než ti dva. Snad je už u Flynna,“ zamumlala Daisy.

Ani jedna z žen nechtěla zvažovat další možnost. „Měly bychom to říct Lucy,“ řekla Blaze zničeně. „Snad bys nechtěla být svědkem další komedie?“ varovala ji Daisy.

Přesto se vydaly splnit svou povinnost a slib, který Lucy daly. Když však dorazily do hotelu, bolem zničená matka, kterou tam večer zanechaly, už mezitím odešla ven za zábavou.

* * *

„To se asi už vzpamatovala ze svých mdlob,“ podotkla Daisy suše.

„Za což můžeme být jen vděčné,“ řekla Blaze. „Necháme jí tady vzkaz. Pokud Lucy bude chtít znát podrobnosti, může nás navštívit.“

„Deset dolarů na to, že nepřijde.“

„To já vsadím klidně celou tisícovku. Finneganovi dnes večer pořádají večeři s tancem a já jsem slyšela, že si Lucy a Ed jsou velmi blízcí.“

„Tak proto se Mabel Finneganová poslední dobou tolik angažuje v kostelním sboru,“ podotkla Daisy s úšklebkem. „To já jsem zase slyšela, že s novým dirigentem ji spojuje něco víc než jen zpěv.“

„Můj ty bože…, Mabel?“ Blaze se zdála být v šoku.

„Kdo by to byl do ní řekl,“ odpověděla Daisy s úsměvem.

„Nemohu však říct, že by si nezasloužila trochu toho rozptýlení. Vždyť Ed není nikdy doma.“

„Díky čemuž může Mabel brát soukromé hodiny zpěvu přímo ve svém salonu.“

„Můj ty světe,“ vydechla Blaze. Ta představa stačila na to, aby ji zbavila slov.
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Když Jo odhadla, že musí být někde poblíž Flynnova ranče, až příliš hlasitě si povzdychla. Jsem tak unavená. Je to ještě daleko?“

Její průvodce se na ni podíval. „Možná hodinu nebo dvě,“ řekl o čtyřhodinové jízdě.

„Ach, bože. Není tady někde poblíž ranč, kde bychom se mohli na chvíli zastavit?“ zeptala se Jo tiše. „Stačil by mi jen malý odpočinek.“

Průvodce zaváhal. Věděl, že přiblížit se v noci k ranči Flynna Ita se může rovnat sebevraždě.

„Určitě tady musí být nějaký ranč,“ trvala Jo na svém a rozhodně zastavila koně.

Průvodce rovněž zastavil. „Nevím, lady.“ Zamračil se. Zbytek peněz mu měla vyplatit, až budou na místě. „Zdejší lidé jsou zvyklí nejdříve střílet a až pak se ptát.“

„Stačilo by, kdybyste mi ukázal cestu,“ řekla prosebně. „Po ženě jistě střílet nebudou.“

Když Howard Nagel zvážil Flynnovu pověst ohledně křehkého pohlaví, možná mohla mít pravdu. „Mohl bych vás doprovodit k hranicím pozemku Flynna Ita,“ navrhl.

„To by bylo skvělé.“ Jo se nadšeně usmála. „Myslíte, že by ten pan Ito poskytl přístřešek i mým přátelům?“

„Pochybuji, madam. Nemá rád, když se mu někdo cizí potuluje po ranči.“

„V každém případě, pokud budete tak laskav a ukážete mi cestu, dál si už poradím sama.“ Je to kousek odsud.“ Jak daleko?“

„Možná tak pět kilometrů.“

Po několikahodinové jízdě snad pět kilometrů ještě zvládne. „To je skvělé,“ řekla s milým úsměvem. „Pojedu tedy za vámi.“

Když dorazili k označeným hranicím Flynnova pozemku, rozkládalo se před nimi široké údolí, jímž se vinula stříbrná stužka divoké řeky.

Jsme tady, madam,“ řekl průvodce a prstem ukázal na vzdálené světlo. „Ranč Sun River. Ještě máte čas, abyste si to rozmyslela.“

„Děkuji vám za nabídku, Howarde, ale budu v pořádku.“

Jak myslíte, madam.“ V oblasti Montany se nevyplatilo být příliš osobní. Zlaté pravidlo říkalo: na nic se neptej.

„Děkuji vám,“ řekla Jo a podala muži zbytek slíbené odměny.

„Děkuji, madam.“ S kývnutím hlavy obrátil koně a odjížděl s čistým svědomím a s tolika penězi, které za půl dne ještě nikdy nevydělal.

Join hřebec vystartoval a lehce přeskočil lesklý drát, který se táhl kolem celého ranče. Jakmile se však kopyty dotkl Flynnovy půdy, náhle se ze tmy vynořili tři muži, jeden z nich indián, a Jo si v tu chvíli uvědomila, že Howard věděl, o čem mluví. Flynn k návštěvám není zrovna přívětivý.

„Hledáte něco, madam?“ Nebyla to zdvořilostní otázka. Muži, který s ní mluvil, se v ruce zaleskla pistole.

„Ano, hledám,“ odpověděla a dávala si přitom pozor, aby mluvila dostatečně zdvořile. „Pan Ito je můj přítel.“

„Nemá rád nevítané návštěvy,“ řekl muž zachmuřeně.

„Přijela jsem až z Heleny, jsem od rána na cestě. Jsem si jistá, že když mu o mně řeknete, jistě mě přijme.“

Měsíc svítil tak jasně, že muži zřetelně viděla do tváře, nicméně v jeho pohledu nenašla ani stopu pochopení.

„Poznala jsem pana Ita na večeři u Stewarta Warnera,“ pokračovala ve vysvětlování, neboť cítila potřebu přerušit napjaté ticho.

Muž s pistolí přikývl. „To je možné.“

v

„Řekl mi o požáru.“ Oči tří mužů se zúžily a ona pochopila, že udělala chybu. Právě teď zvažovali, zda není vyzvědač od Empire. „Prosím, jsem celý den na cestě. Zeptejte se Flynna, jestli mě zná. Jestli ne, ať rozhodne, co se mnou dál.“

V dlouhém tichu se ozývalo jen svištění koňských ocasů.

„Dejte nám svou zbraň,“ řekl nakonec jejich vůdce. Byl to rozkaz, po němž všichni tři muži zvedli své pistole a namířili je přímo na Jo.

Rychle poslechla a odevzdala svůj kolt, který byl v koženém pouzdře upevněném na hrušce sedla.

Muž od ní vzal zbraň a mlčky ukázal, aby jela před nimi.

Když dorazili ke světlům ranče, muži seskočili z koně a kývli na ni, aby udělala totéž. Bez jediného slova pokračovali k hlavní budově, kolem níž byla stíněná veranda. Najednou se ze tmy vynořili další ozbrojení muži a postavili se kolem ní.

Když konečně došli k těžkým dubovým dveřím, vůdce mužů zastavil a zaklepal domluvený signál.

V tichu noci se ozvaly rychlé kroky

Jo cítila, jak se jí prudce rozbušilo srdce. Poprvé od té doby, co vyjela z Heleny, zapochybovala, zda udělala správně. Dveře se pomalu otevřely. „Tahle dáma tvrdí, že ji znáš, šéfe.“

Flynnova tvář byla ve stínu, přesto Jo mohla vidět, jak se mu zlostí zaleskly oči. Z hrdla vydal tiché varovné zavrčení. Jeden z mužů ji popadl za paži a táhl ji pryč.

„Flynne! Boží dobroto, Flynne!“ křičela Jo a snažila se vymanit z hrubého sevření mužských prstů. „Tohle snad nemyslíš vážně!
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Řekni jim, že mě znáš! Flynne, zatraceně, řekni něco, nebo tě můj otec zabije!“

„Pusť ji.“ V těch slovech nebyl ani náznak jakéhokoli citu.

„To bych řekla,“ vyštěkla. Konečně se zbavila svého věznitele, vrátila se zpátky na zápraží a postavila se proti Flynnovi. „Kdo si zatraceně myslíš, že vůbec jsi!“

„Někdo mnohem větší a silnější než ty,“ řekl stejným neutrálním tónem.

„Nebojím se tě.“

Jsi na mé půdě a na mé verandě…, daleko od Heleny…, a kdybys měla jen špetku rozumu, byla bys raději zticha.“

„Nebudu zticha. Jen pro tvou informaci, přišla jsem, abych se ti omluvila, což teď rozhodně nemám v úmyslu! Vlastně tě už nikdy nechci vidět!“ Otočila se a odcházela.

Neviděla, že Flynn propustil své muže, ani si nevšimla, že se vydal za ní. Uslyšela však jeho hlas, když řekl: „Vždyť by ses ztratila, ty malá divoženko.“ Potom ucítila, jak ji sevřel kolem pasu a nadzvedl.

Když ji nesl do domu, kopala kolem sebe, svíjela se a ze všech sil křičela. Jakmile byli uvnitř, pustil ji tak prudce, že zalapala po dechu a divoce zamávala rukama, aby udržela rovnováhu.

Zavřel dveře a v tichosti čekal, až se vzpamatuje a zaútočí. Nicméně Jo si místo toho upravila vlasy a dlaní si ometla sukni, na níž se po dlouhé cestě usadil prach. Pak si narovnala opasek, jako by tady tak brzy nad ránem záleželo na tom, jak vypadá. Když se na něho konečně podívala, její oči byly chladné jako dva kusy ledu. „Doufám, že k ostatním návštěvám se chováš zdvořileji.“

„Když je pozvu, tak ano. Tebe nikdo nezval.“

„Přesto jsem tady.“

„Vidím.“

„Nemusíš být tak hrubý.“

„Omlouvám se, ale kdo na mě před malou chvílí křičel a snažil se mě jezdeckými botami zbavit mužství?“

„Očekávala jsem, že budeš mnohem milejší.“

„A já jsem očekával, že zůstaneš v Heleně.“

Na malou chvíli se zdálo, že se zalekla, ale opravdu jen na chvíli. Stačil zlomek sekundy a po tváři se jí rozlil smyslný úsměv. „Myslela jsem, že bych se ti za tu hádku v Daisyině kanceláři měla omluvit.“

Jenže jsi na tu omluvu zapomněla,“ zamumlal jízlivě. Věděl, proč přišla, ale i když byla v tuhle chvíli neodolatelná, musel ji potrestat.

„Dokážeš být velmi protivný, víš to?“

„Kéž by sis na to vzpomněla ještě v Heleně a raději mi poslala jen vzkaz.“

„Nebudu překážet.“

„Už se stalo.“ Musí odložit útok na Empire a modlit se, aby mezitím nezaútočili oni.

Jak to můžeš říct? Tvůj dům je tak velký, že ani nebudeš vědět, že jsem tady.“

„Kristepane, Jo, copak jsi skutečně tak naivní? Samozřejmě že budu vědět, že jsi tady, protože kdykoliv se ocitneš v mé blízkosti, mé mužství ztuhne touhou a já nemohu myslet na nic jiného než kde se s tebou pomilovat. Jenže na to teď není vhodná doba. Přece jsem ti to vysvětloval už v Heleně. Chlapi z Empire můžou každou chvíli zaútočit. Tohle není hra – to je skutečný život. Lidé tady bývají často zranění. Nechci, abys patřila mezi ně.“ Je mi to líto.“

„To teď nepomůže,“ řekl suše a zoufale se snažil myslet na něco jiného než na její vstřícné lůno, které s neukojitelnou živelností svírá jeho touhou zmučený úd. „Musím tě poslat domů, ať už se ti to líbí, či ne.“

„Nechej mě tady,“ řekla, jako by nic z toho, co jí vysvětloval, neslyšela. „Vypadáš unaveně.“

„Také že jsem. Nemůžeš tady zůstat.“ „Mohla bych ti pomoct usnout.“ Obrátil oči v sloup. „To si nemyslím.“ „Budu hodná.“

„O hodnou ženu nemám zájem. Nikdy jsem neměl. Pojedeš zpátky.“

„K čertu s tebou, Flynne! Copak musíš být tak tvrdohlavý? Jela jsem celý den a půl noci, jsem příšerně utahaná a jediné, co chci, je teplá koupel, trocha jídla a měkká postel, do které bych si mohla lehnout.“ Spodní ret se jí začal chvět a v očích se objevily slzy. Jestli mi chceš nadávat a vyčítat, že jsem za tebou přijela, mohl bys tak učinit až ráno.“

Snažil se nevšímat si jejího rozčilení a nechtěl vidět ani to, jak je krásná a smyslná. Rozhodně si zakázal všechny myšlenky na noc plnou vášně v jejím objetí. A kdyby se jí po tváři nerozkutálely slzy, snad by i uspěl. To alespoň tvrdil sám sobě. „Nebreč,“ zamumlal a natáhl k ní ruku. „Tiše, maličká,“ konejšil ji a něžně ji objal. „Všechno bude v pořádku.“

Věděl, že jí i sobě lže. Věděl, že slibuje něco, co není pravda. Nicméně na tenhle kratičký moment byl schopen zapomenout na všechno, co ho čekalo, co musí udělat zítra nebo další den, nemyslel na to, že je tady příliš nebezpečno, že tady Jo nemůže zůstat a stát se součástí jeho života.

Tvář měla položenou na jeho hrudi, její drobná postava se vpíjela do jeho a svírala ho tak pevně, jako by mu tím mohla zabránit, aby ji poslal pryč. „Řekni, že jsi rád, že jsem přijela,“ zašeptala a podívala se na něho uslzenýma očima.

„Samozřejmě že jsem rád,“ řekl tiše.

„Takže mohu zůstat?“ Zoufale čekala na jeho odpověď, jako by na tom závisel celý její život.

Když neodpovídal, řekla: „Prosím.“ Flynn už déle nedokázal odolávat, i když věděl, že by měl.

„Dnes v noci,“ svolil, poněvadž ji nebyl schopen poslat pryč.

„Děkuji.“ Jo se neodvážila žádat víc.

Poprvé od chvíle, co přijela na jeho ranč, se usmál. Jsi ta nejtvrdohlavější a nejotravnější malá čarodějnice, jakou jsem kdy poznal.“

„Přesto mě máš rád.“

Ušklíbl se. „Naneštěstí ano.“

Já vím,“ řekla se šťastným úsměvem. Jela jsem celou tu dlouhou cestu jen proto, abych to od tebe slyšela.“

„Dnes v noci vyhlásíme příměří,“ zašeptal a sklonil hlavu, aby ji políbil.

„Udělám, cokoliv budeš chtít,“ vydechla.

Usmál se. „Možná bych ti s tím mohl pomoct.“

„V to doufám. Za svou námahu očekávám sladkou odměnu.“

Jak sladkou?“

„Celonoční péči.“

Letmo se podíval na hodiny a rozhodl se, že spát může někdy jindy. „Právě mám jednu noc volnou.“

„Půjdeme do ložnice?“ zeptala se a pohledem přelétla místnost. , Ačkoliv v mém roztouženém stavu by mi tenhle gauč docela vyhovoval.“

„Není dost velký,“ řekl se zkušeností muže, který chtěl něco víc než jen rychlé pomilování. „Hm…, to zní lákavě.“ Spokojeně se usmál. „Malá nestydo.“

„Vlastně jsem dost špinavá nestyda. Co takhle menší koupel?“

***
O chvíli později Jo jedla hovězí sendvič, který jí připravil Flynn, protože jeho kuchař spal, upíjela červené víno a pozorovala Flynna, jak jí v japonské lázni připravuje dřevěnou vanu. Místnost byla umístěná přímo nad přírodním horkým pramenem a byla celá ze dřeva. Velké okno vedlo na zdí chráněnou zahradu, kde stříbrný měsíc osvětloval jarní květy.

Je to překrásné,“ řekla Jo. „Ve Florencii nic takového nemáme.“

„V Japonsku patří koupel k tradičním obřadům. Nejedná se jen o očistu těla, ale i duše. Otec měl štěstí a našel tady horký pramen. Zřejmě to byl jeden z důvodů, proč tuto zemi koupil.“

„Tahle koupel bude zřejmě nejpříjemnější částí dnešního dne,“ řekla Jo se smíchem. „Vypadá dost velká pro…“

„Osm.“

„Tohle mi neříkej. Jsem strašně žárlivá.“ Pochybovala, že by se Flynn koupal s muži.

Společná koupel byla v japonské domácnosti běžným jevem, ale Flynn nechtěl Jo její podezření vyvracet. „Prý se do ní vleze osm lidí,“ opravil se galantně.

„To je lepší. Také jsem slyšela, že jste panic.“

Udiveně se na ni podíval. Pak sklonil hlavu a tichým hlasem řekl: „Ano, madam.“

Jak je to možné…, tak krásný mladý muž?“

„Nejsou tady žádné ženy, slečno Attenboroughová. Až na vás,“ dodal tiše.

Bylo podivné, jak dokázala být lež příjemná. „Takže jste nikdy neviděl nahou ženu.“

Koutky úst mu zaškubaly, ale nakonec se ovládl. „Ne, madam.“ „Chtěl byste?“

„Nabízíte se?“ Jeho plachost zmizela a vystřídal ji hladový žár

„Možná,“ řekla a po zádech jí přeběhl mráz.

„Máte snad nějaké zábrany?“

„Nechci, aby to někdo věděl,“ odpověděla.

„Mí muži?“

„Kdokoliv. Dáma musí myslet na svou pověst.“ „Vy se o tu svou trochu bojíte, že ano?“ Jste poněkud drzý.“

Jen se ptám.“

„Pokud to musíte vědět, tak ano. Bojím se o ni.“

Stálo ho velké úsilí, aby se nezmínil, že při jejich prvním setkání na svou pověst příliš nemyslela. „Na mou diskrétnost se můžete spolehnout, madam,“ řekl místo toho.

„To ráda slyším, pane…“

„Flynn. Říkejte mi Flynne.“

„Nevypadáte na Ira.“

„Ani vy nevypadáte jako dáma z lepší společnosti.“ „Pane Flynne, někdo by vám měl dát lekci slušného chování.“ „Omlouvám se, madam, ale jaksi se nedokážu soustředit.“ „Když hovoříte s dámou, měl byste být zdvořilejší.“ „Ano, máte pravdu. Mohu vám nabídnout ještě trochu vína, madam?“

„Skvělé. Učíte se opravdu rychle, pane Flynne. A ano, můžete.“

Dolil jí sklenici a pak zůstal stát vedle ní, jako by na něco čekal.

„Chtěl byste mi něco říct?“ „Koupel je téměř připravená.“ „Téměř?“

Ještě se musíte svléknout.“

Mluvil tak nevzrušeně, jako by skutečně o sexu nic nevěděl. Jste opravdu dobrý,“ zamumlala s úsměvem. Jak to můžete vědět?“ „Brzy se o tom přesvědčíme.“ „Pokud budu souhlasit.“

Tentokrát to byla Jo, kdo se překvapeně podíval. „Chcete mě odmítnout?“

Pokrčil rameny. „Možná.“

„Už chápu, proč jste panic, pane Flynne. Jste velmi protivný.“ „Ale ne dost, abys odešla,“ zamumlal.

Hra skončila. Odevzdaně se na něho podívala. „Ty mě tady skutečně nechceš, že?“

„Tvrdil jsem snad někdy něco jiného?“ Jeho slova bodala jako ostrý nůž.

Opřela se a podívala se na něho skrze oponu dlouhých řas. Najednou se cítila velmi unavená. „Musíme spolu stále bojovat, Flynne? Jela jsem tak daleko.“

„Měla jsi zůstat v Heleně.“ Tvrdá realita stála v cestě i tomu nejdychtivějšímu přání.

Jenže já jsem nezůstala.“

„Takže já musím přijmout všechno, co Jo Attenboroughová vymyslí, a to navzdory nepříznivým okolnostem.“

Je mi to líto, skutečně.“ Mluvila velmi tiše. Už déle nedokázala vzdorovat. „Neměla jsem sem jezdit.“

Vypadala tak zoufale a ztraceně. Tichý hlas uvnitř jeho hlavy říkal: Vítej v pekle skutečného života. Když ji tak viděl, srdce se mu svíralo dojetím a bolestí. Nebýt toho, že Empire prahne po jeho krvi, řekl by jí, aby zůstala. „Znamená to, že si už nehrajeme?“ zeptal se škádlivě… K čertu s realitou.

Zachmuřeně přikývla. „Hrát si s tebou není žádná zábava.“

Zasmál se. „To bych se ti měl omluvit.“

„K čertu s tebou i s tvou omluvou.“ Její hlas byl tichý a tlumený, víčka jí ztěžkla únavou.

Podíval se na kouřící vodu a pak zpátky na svého hosta. „Dokážeš zůstat vzhůru tak dlouho, aby ses okoupala?“

„Ne.“

„Asi jsem ztratil své kouzlo,“ podotkl suše.

Nicméně Jo ho už neslyšela, protože tvrdě usnula. Naštěstí jeho reflexy byly ve střehu, takže ji stačil zachytit, když se sesouvala z dřevěné židle. Držel ji v náruči a divil se, jakou pociťuje radost, když ji objímá. Celý život studoval kendó, což byla cesta meče.

Žil jako válečník, tříbil disciplínu a bojové schopnosti, aby mohl chránit svou svobodu a svou zemi. A teď kvůli téhle ženě, kvůli něžnému citu dokáže zapomenout na armádu nepřátel, která čeká na jedinou chybu, aby ho mohla zničit. Zatřásl hlavou a snažil se zbavit podivného tlaku, který mu svíral srdce, ale vtom Jo otevřela oči, usmála se, objala ho kolem krku a zase usnula. Flynn věděl, že je ztracený.

Tentokrát v tom však nebyl jen chtíč.

Bylo to zvláštní a děsivé, nicméně stejně tak krásné a uklidňující.

* * *

Svlékl ji, pak sebe, opatrně ji posadil na jednu dřevěnou lavičku a do velkého vědra nabral dostatek teplé vody, aby z obou spláchl prach. Pak vstal, vzal Jo do náruče a donesl ji do vany. Opatrně Jo ponořil do vody a chvíli ji tam nechal. Na nebi zářil měsíc, z okna vanula vůně pryskyřice a jara a obklopovaly je tmavé stíny noci. Jeho mysl nebyla ničím zatížená a pro tuto chvíli byli on a Jo sami uprostřed noci, chráněni podivným kouzlem, daleko od všech nepřátel.

Najednou však v dálce zahoukal sýček, jako by mu chtěl připomenout, co má před sebou. Zvedl Jo z vany, znovu ji posadil na dřevěnou lavičku, namydlil ji, umyl hlavu a spláchl mýdlo s takovou něhou, že se jen občas zavrtěla ze spánku.

Tahle noc patří jen jim, říkal si v duchu. Není třeba myslet na ráno. Tuto měsícem zalitou noc mají jen sami pro sebe. Vládne mezi nimi klid a pochopení.

Kdyby mu ještě před týdnem někdo řekl, že bude koupat ženu

s jiným úmyslem než pro vlastní potěšení, vysmál by se mu. Ženy byly stvořeny pro rozptýlení a ukojení mužského chtíče – jeho chtíče. Ačkoliv byl znamenitý milenec, vždy myslel především jen sám na sebe. Dnes v noci to však bylo jiné – sexualita neměla přednost před něhou a příjemnými pocity. Cítil neskonalé štěstí, a kdyby to bylo možné, zastavil by čas.

Věděl však, že to možné není. S tichým povzdechnutím Jo zabalil do měkkého ručníku, zvedl ji do náruče a odnesl ji do své postele. Sám si lehl vedle ní a byl potichu. Nedokázal ji probudit, když tak mírumilovně spala.

Pro svou podivnou náladu neměl vysvětlení. Ještě nikdy nic takového nezažil. Ležel na boku, opíral se o předloktí, pozoroval Jo, jak spí, a už se déle netrápil otázkami, proč cítí to, co cítí.

Zdálo se jí o Flynnovi. Ať už ho chtěla sebevíc, neustále byl mimo její dosah. Jeho krása a vitalita ji sváděly a probouzely v ní ty nejsmyslnější fantazie, ale kdykoliv přišla blíž, zmizel a ona cítila smutek. Chtěla vnímat horkost jeho těla, cítit jeho mužnou vůni, jeho doteky… Přesně jako teď.

Otevřela oči a uviděla nad sebou jeho ruku a hřejivý úsměv, který ji tolik okouzloval.

„Chtěl jsem ti jen upravit vlasy. Jedna kadeř ti spadla do obličeje,“ zamumlal a něžně smetl hebký pramen vlasů z jejího čela.

Jsi tady.“ Byl stejný jako té noci u Stewarta Warnera. Smyslně krásný, mužný, vyzařující sexuální žár.

„Spala jsi.“

„Proč jsi mě neprobudil?“ Zakroutil hlavou. „Byla jsi unavená.“

Napolo se nadzvedla a podívala se na zatažené závěsy. „Kolik je hodin?“

„Máme čas. Ještě ani nezačalo svítat.“ Muži z Empire je v noci nenapadnou.

„Chtěla bych, abychom nemuseli hlídat čas,“ řekla a přitulila se k němu.

„Pak tedy nebudeme.“ Zvedl jí bradu a usmál se. „Dobrý večer, slečno Attenboroughová,“ zamumlal zdvořile. „Doufám, že váš taneční pořádek není ještě zaplněný.“

Povzdychla si. „Vlastně ano, je.“

„To je mi líto.“

„Nemusí. Do každého řádku jsem zapsala vaše jméno.“ Usmál se. Jste malá vychytralá lištička, slečno Attenboroughová. Víte to?“

„Vím, že přesně to máte rád. Hodně jsem o vás slyšela, pane Ito.“

„Znáte všechno, co mám rád?“ zeptal se škádlivě.

Zakroutila hlavou. „Ne, ale doufala jsem, že mi to ukážete.“

Tón jeho hlasu najednou zvážněl. „Nejsi příliš unavená?“

„Co kdybych řekla, že ano?“

„Tiše bych trpěl.“ Kupodivu to myslel vážně.

Jsi velmi milý, Flynne.“ Usmála se. „Dlužím ti poděkování za to, že jsi mě okoupal.“ Dotkla se svých vlasů. „A dokonce umyl vlasy… Udělal jsi na mě dojem.“

„Pokud skutečně nejsi příliš unavená, rád bych na tebe udělal dojem něčím jiným,“ řekl a v očích mu tančily jiskřičky smíchu.

„Tímhle?“ zeptala se a rukou sklouzla po jeho hrudi dolů až k pevnému penisu.

„Přesně tím.“

„Zdá se, že naše těla jsou v naprosté shodě,“ zašeptala a prsty obkroužila kolem ztopořeného údu. „Co kdybychom si zatančili?“

„Pomalu, nebo rychle?“ zamumlal a odtáhl jí ruku stranou. Tolik mu scházela.

„Hloupá otázka, když jsem tě neviděla tak dlouho…“

„Velmi dlouho.“

Usmála se. „Skutečně. Doufám, že jsi rád, že mě zase vidíš.“ Znovu se natáhla po objektu své touhy.

„Velmi rád,“ řekl, ale chytil ji za ruku dřív, než se ho mohla dotknout. „Právě teď nemohu zaručit, že se dokážu ovládat.“ Což bylo šokující přiznání od muže jeho pověsti.

Byl však příliš zkušený, než aby se zachoval zcela sobecky, a na Jo mu záleželo víc, než by si přál. Miloval se s ní něžně a ohleduplně, jako by byla křehkým stvořením ze skla. Opatrně se jí dotýkal, pomalu ji hladil, líbal ji po celém těle a způsoboval jí takovou rozkoš, až Jo vzdychala blaženou touhou. Připadala si, jako by sem patřila, i když nikdy v životě nikam nepatřila. Spojili se v jedno tělo a v jednu duši. Rytmus jejich milování byl v naprosté shodě a dokonalé symfonii.

Nechtěla myslet na to, že zřejmě není první, která ve Flynnově náruči zakouší takové pocity. Ne teď, když měli tak málo času, když chtěla, aby tahle noc trvala věčně.

Flynn si nedovolil myslet vůbec na nic, poněvadž ráno bude Jo pryč. Zavřel oči a tvář zabořil do jejích vlasů rozházených po polštáři a zhluboka se nadechl. Voněly jeho mýdlem, které bylo mnohem kořeněnější a těžší než její obvyklá čerstvá vůně, ale Jo si nestěžovala. Místo toho poděkovala, že se o ni postaral. Najednou mu její velkorysost přišla okouzlující. Jako všechno, co se týkalo její osoby.

Jsem rád, že sis ke mně pospíšila,“ zašeptal, zvedl hlavu a usmál se. „Takže teď bys mohl zase trochu přidat ty.“ Její oči přetékaly touhou a její tělo mu vycházelo vstříc.

„Myslíš takhle?“ vydechl a prudce do ní vnikl. „A takhle?“ opakoval. „A takhle…?“

Všimla si, že do ní vyvrcholil.

I on si to uvědomil, ale poprvé v životě mu to nevadilo.

Nikdo z nich o tom nemluvil, jako by to byla ta nejobyčejnější a nejpřirozenější věc na světě.

Měla přivřené oči a šťastně se usmívala. Flynn je oba otřel čistým ručníkem, pak si lehl vedle ní a tiše hleděl do stropu.

„Ted,“ řekl a posadil se. Protože Flynn byl vždy velmi opatrný, Jo si myslela, že bude mluvit o tom, co se stalo. „Mohl bych tě požádat o tanec?“ zeptal se.

Seděl vedle ní nahý a krásný a jeho otázka jí vzala dech. Chvíli trvalo, než se vzpamatovala. „Ty chceš tančit?“

„Ano, předtím jsi chtěla.“

„Skutečně?“

Vlastně ani nechtěla, ale jejich vztah byl založený čistě jen na sexu a zdálo se, že Flynn to chce změnit.

„Máme čas najeden nebo dva tance,“ dodal na vysvětlenou.

Chápala ho. „Ráda si s tebou zatančím,“ řekla a podala mu ruku.

Uchopil ji, pozvedl k ústům a něžně ji políbil na konečky prstů. Právě teď nechtěl myslet na minulost ani na budoucnost. „Máš nějaké zvláštní přání?“ Hlavou kývl do rohu místnosti, kde stál gramofon. „I když se obávám, že má hudba není stejná, na jakou jsi byla zvyklá ve Florencii.“

Jak jsi moderní,“ zamumlala. Překvapilo ji, že viděla gramofon v ložnici muže Flynnova ražení.

„Máme tady všechny vymoženosti, slečno Attenboroughová,“ řekl pobaveně.

„To vidím.“ Pohledem sklouzla k jeho dokonalému mužství. „To, a ještě víc,“ oznámil a doširoka se usmál. „Omlouvám se za svou nestydatost.“

 „Není se za co omlouvat. Řekl bych, že nestydatost je ve vzduchu.“

Chtěla by o svých pocitech mluvit stejně dospěle a civilizovaně jako on, ale místo toho dokázala jen pronést; „Raději už rychle něco vyber, nebo z tance nic nebude.“

Ušklíbl se, vstal z postele a oběma donesl japonský hedvábný župan. Pomohl jí do toho jejího, který byl krásně zelený, sám si oblékl svůj, vzal ji za ruku a vedl ji ke gramofonu. „Myslím, že pro náš první tanec by se hodil waltz.“

S láskou a touhou ho pozorovala, jak vybírá desku, dlouhými prsty ji pokládá na černý kotouč, soustředěně nasazuje rameno s hrotem. Cítila, že celá hoří. Právě z toho důvodu odjela z Heleny a v jeho přítomnosti se vůbec nic nezměnilo, ba právě naopak.

Dvorně se před ní uklonil, jako by stáli uprostřed tanečního sálu. „Smím prosit?“

Flynn byl vysoký, štíhlý, tmavé vlasy se mu dotýkaly širokých ramen a v hedvábném županu mu to tolik slušelo, až Jo bolelo u srdce.

Beze slov přikývla a vklouzla mu do náruče. Ložnicí se linula nádherná melodie a oni jen stáli a tiše se objímali. Jo měla tvář položenou na hedvábné klopě Flynnova županu. Oba ztěžka oddechovali a byli zasaženi pocity, o kterých ani netušili, že existují, nebo spíše nechtěli vědět, že existují. V hlavách jim vířilo tak bizarní a nesmyslné slovo – láska.

„Nechci odejít,“ zašeptala.

Já vím,“ pronesl hlubokým hlasem, jenže se svou nejistou budoucností neměl nic, co by jí mohl nabídnout. „Kdyby to bylo možné,“ řekl s upřímností, „nabídl bych ti, abys zůstala.“

Podívala se na něho. „Ale ono to nejde.“

„Ne,“ odpověděl mírně. „Teď se mnou tanči, protože nechci myslet na to, že ráno odejdeš.“ Jednou rukou ji objal v pase, druhou uchopil její drobnou dlaň a v rytmu melodie se s ní roztočil po ložnici.

Jeho tanec je dokonalý jako všechno, co dělá, pomyslela si Jo žárlivě. I když věděla, že Flynn Ito ji nikdy nebude milovat, ona sama byla do něho zamilovaná až po uši. Flynn byl zapřísáhlý starý mládenec, navždy svobodný, nespoutaný, čehož důkazem byl dlouhý zástup žen se zlomeným srdcem. A i když to všechno věděla, přesto mu nedokázala odolat.

Když melodie umlkla a poslední tón odumřel, najednou se zdálo, jako by všechno skončilo.

„Chceš jinou píseň, nebo mám ještě jednou pustit tutéž?“ zamumlal tichým hlasem.

Jsem jako můra nad plamenem, pomyslela si Jo, stejně tak dychtivá a netrpělivá. Rozvázala pásek županu, zelené hedvábí nechala sklouznout na zem, totéž učinila i s jeho a hladově se přitiskla k jeho pevnému tělu.

Rukama sklouzl po jejích zádech dolů, uchopil oblý zadeček a pevně ji k sobě přitiskl. „Takže už žádný tanec?“ zeptal se zastřeným hlasem.

„Ne prosím…, už žádný tanec.“ Hlas se jí chvěl, oči přetékaly touhou a boky se nestydatě tiskla k jeho ztopořenému mužství.

Něžně ji políbil na tvář. „Děkuji za tanec.“ Pak ji zvedl do náruče a odnášel do své postele. Reagoval tak, jak už častokrát v minulosti, když se na něho ženy takhle dívaly a když chtěly to, co chtěly.

Když ji však nesl přes pokoj, cítil zvláštní vřelost, která se sexem neměla nic společného. Byl to pocit, jenž ho svíral u srdce, burcoval v něm vášeň, a zároveň přinášel klid a mír. Chtěl s ní někdy znovu tančit… třeba tady… nebo kdekoliv jinde.

Když míjel okno, vyhlédl ven a viděl, že hvězdy pomalu blednou.

Blíží se den.
19

Flynna probudil vzdálený výstřel z pistole. Pak uslyšel druhý, pomalu počítal do pěti a přišel třetí.

Vyskočil z postele dřív, než výstřel dozněl.

Jeden z jeho stráží signalizuje, že se blíží jezdci.

S kalhotami v hrsti se obrátil k posteli a byl rád, že se Jo neprobudila. Není se co divit. Po namáhavé cestě prožili vášnivou noc.

Ted se však musí soustředit a zburcovat ostatní.

Právě když si zapínal kožený opasek se zbraněmi, venku začali štěkat psi. Oblečený jen v kalhotách a botách popadl otcův meč a přes rameno si přehodil ještě další dva opasky s municí.

Neměl čas na to, aby Jo zanechal zprávu. Doufal, že to pochopí. Pokud byli na jeho území cizí jezdci, zdvořilosti šly stranou.

Vyběhl na zadní dvůr, který byl plný osedlaných koní a ozbrojených mužů. Podkoní přiběhl s jeho oblíbeným hřebcem. Stejně jako lidé se někteří koně narodili proto, aby bojovali, a Gendži byl právě takový.

Flynn vyskočil do sedla, dal Gendžimu tichý rozkaz, a ten prudce vyrazil kupředu. Nozdry se mu chvěly vzrušením a každičký sval na dokonalém těle se napjal radostí z pohybu.

Flynn se svými muži v zádech právě vyjel na cestu, když se ránem ozvalo několik dalších výstřelů.

Čtyři krátké za sebou. Všechno bylo jasné.

Ozbrojení muži se zastavili, ale psi dál pobíhali a štěkáním hlásili příchod hostů.

Flynn se podíval na svou ozbrojenou armádu a usmál se. „To byl zatraceně dobrý čas, chlapi. Během pěti minut jsou všichni na koních.“

Ještěže nepřišli v noci a zbytečně nás nebudili,“ řekl jeden muž s úšklebkem.

 „Mluv sám za sebe, Miku,“ řekl další. „Šéf měl dámskou návštěvu, která ho jistě nenechala spát.“

„Co se týče mé návštěvy,“ ozval se Flynn a odkašlal si, „čím méně o ní budete mluvit, tím lépe. Dáma by ocenila vaši diskrétnost.“

Muži udiveně povytáhli obočí. Flynn obvykle nebýval tak úzkoprsý a dámy, které ho na ranči čas od času navštívily, zcela jistě nepatřily mezi plachá stvoření. Slovo dáma pronesl tak, jako by ho myslel vážně.

Jak si přeješ, šéfe,“ odpověděl McFee a rozhlédl se po svých mužích, zda všichni pochopili, že nebudou trousit zbytečné klepy. „Zdrží se tady dáma déle? Za daných okolností…“

„Ne,“ řekl Flynn suše. Ještě dnes odjede. Potřebuji dvacet mužů, kteří ji doprovodí. Samozřejmě musí být ozbrojeni až po uši.
„Ano, šéfe. Chceš, aby byla pryč, než vyrazíme na Empire, že ano?“ McFee se chtěl jen ujistit, že Flynn nezapomněl na svého úhlavního nepřítele.

Flynn přikývl. Jakmile zjistíme, kdo k nám jede na návštěvu, pošlu slečnu Attenboroughovou na dostavník k Velkým vodopádům. Než však nastoupí, musí se zkontrolovat všichni cestující, zda některý z nich není nevhodný.“

„Ano, šéfe.“ Tahle dáma musí být něco extra, když s ní Flynn zachází jako s královnou. Nevhodný. Zatraceně, to je půl Montany.

„Za hodinu nebo dvě vyrazí.“ Z dálky se ozvaly další výstřely, které signalizovaly, že návštěva je ještě kilometry daleko. Takže má čas, aby si zatím promluvil s Jo.

Nebude chtít odjet. To bylo jasné.

Za jiných okolností by to nechtěl ani on.

Povzdychl si. Kdyby se tak všechna naše přání splnila…, jak často říkávala jeho matka.

Když Flynn v tichosti vešel do ložnice, Jo stála u okna. Hedvábný župan jí sklouzl z ramen a odhaloval bělostnou pokožku. Flynna na malou chvíli napadlo, zda by tady na něho nemohla počkat, dokud nezabije všechny muže z Empire. Ihned se však vzpamatoval a náhlý nápad zavrhl. Vždyť už minule se ho pokusili vypálit a před ohněm by Jo nebyla v bezpečí ani v jeho ložnici.

„Ten župan ti sluší mnohem více než mně,“ řekl a zavřel za sebou dveře.

Prudce se otočila za jeho hlasem, vyděšeně se podívala na jeho opasek se zbraněmi a zeptala se: „Nejsi zraněný, že ne?“

„Ne, byl to planý poplach.“ Z ramen si sundal zásobníky s náboji a odhodil je na židli. „I když nějaká návštěva k nám jede.“

„Zůstanu tady.“

„To bude nejlepší.“ Rozepnul si opasek se zbraněmi a pověsil ho na opěradlo židle.

Usmála se. „Pro koho? Pro tebe, nebo pro mě?“

„Pro tebe.“ Odložil i meč a snažil se nevidět, jak je Jo přitažlivá.

Jak ohleduplné.“

„Nezačínej s tím.“ Musel vynaložit veškeré úsilí, aby nerozvázal hedvábný pásek županu, nesvlékl jí ho a rychle se s ní nepomiloval.

„Chci ti poděkovat za včerejší noc.“

„To já ti děkuji, drahá,“ řekl a usmál se na ni chlapeckým úsměvem. „A to z hloubi svého srdce.“ Což bylo jediné, co jí teď mohl nabídnout.

„Netušila jsem, že máš srdce.“

„Pro tebe ano.“ Jeho výraz najednou zvážněl. „Ale ať bych si přál sebevíc, abys zůstala, není to možné. Mí muži tě doprovodí k dostavníku.“

„Existuje něco, co by tě přimělo změnit názor?“ Musela to alespoň zkusit.

Zakroutil hlavou. Je mi to líto. Jakmile návštěva odjede, mí muži tě doprovodí k Velkým vodopádům. Slibuji, že za tebou brzy přijedu. Jen co se jednou provždy vypořádám s Empire Cattle Company.“

„To je od tebe hezké, i když bych byla raději, kdyby ses nemusel bít.“

Já také, bohužel nemám na vybranou.“

„Pak ti přeji štěstí a počkám na tebe v Heleně.“

Udiveně se na ni podíval. „Obvykle nebýváš tak poslušná.“

„Nechci, abys kvůli mně riskoval,“ řekla tiše.

Její odpověď ho zasáhla víc, než by si přál.

„Vím, že kdyby ses o mě bál, nemohl by ses soustředit na svého nepřítele, proto na tebe počkám v Heleně.“ Natáhla k němu ruce, a když se nehýbal, zašeptala: „Prosím obejmi mě.“

Když k ní přistoupil a pevně ji objal, srdce se mu sevřelo bolestí. Před bitvou by měl cítit jen zlost a touhu se pomstít, a ne podivný chaos něhy a dojetí. „Brzo to bude za námi,“ řekl tichým hlasem a snažil se potlačit nechtěné pocity.

„Buď opatrný.“ Ted, když věděla, že láska skutečně existuje, ji nechtěla ztratit.

„Mám zkušené a oddané muže.“

„Jenže tví nepřátelé nechtějí tvé muže, ale tebe“

„Mají smůlu. Mě totiž nedostanou.“

„Slib mi to,“ řekla jako malé dítě, které chce slepé ujištění.

Pevně ji sevřel. „Slibuji,“ zašeptal.

Něžně se dotkla jeho tváře. „Miluji, když jsi tak poslušný.“ Letmo se usmál. „Až přijedu do Heleny, udělám, co ti na očích uvidím.“

„Až přijedeš, najdeš mě v domácích pantoflích, jak pro tebe vyšívám kapesníčky.“

Jeho úsměv se rozšířil. „Budu se těšit.“
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Flynn stál na verandě, opíral se o dřevěné zábradlí a čekal na návštěvu. Před pěti minutami McFee ohlásil, že sem jede Hazard a Trey. Strážný je uviděl dalekohledem z věže u stájí.
Flynn to Jo ještě neřekl, ani nevěděl, co má říct jejímu otci kromě toho, že se omluví. Hazard své dceři jasně řekl, že sem nemá jezdit. I když, pomyslel si Flynn, já udělal totéž.

Poté, co se přivítali, je Flynn pozval dál a rozhodl se, že jeho sdělení může počkat, až si dají něco na zahřátí. Po dlouhé době si připadal jako malý kluk, který provedl něco, co neměl, a čeká ho trest. Byl to zvláštní pocit pro muže, který dospěl dřív, než bylo obvyklé.

Flynnův kuchař jim přinesl čerstvou kávu, nicméně Flynn stále nevěděl, jak začít.

„Rád vidím, že jsi dobře připravený na možný útok,“ řekl Hazard. Jakmile jsme překročili hranice tvého pozemku, uslyšeli
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jsme signální výstřely. Jaký ti to dává náskok? Čtyřicet minut?“

„Máš rychlé koně. Chlapi z Empire nejsou tak rychlí. Počítám s hodinou.“

„Hlídáte každou příjezdovou cestu?“

„Každičký centimetr.“

Je zvláštní, že jsme nikoho neviděli,“ podotkl Trey. „Postavil jsi na stráž někoho z našich?“

„Samozřejmě. Indiáni z kmene Absaroků jsou nejlepší.“ Flynnovi muži byli velmi rozdílní. Jeho vlastní původ ho předurčoval k tomu, aby člověka hodnotil podle jeho kvalit, a ne podle barvy kůže. Na první pohled jeho muži vzbuzovali posměšné pohledy a uštěpačné poznámky, ale to nikdy netrvalo dlouho. Ať už tmavé či světlé barvy pleti, mladí či staří, všichni byli odvážní, schopní a ochotní následovat Flynna třeba do horoucích pekel.

Hazard vyhlédl z okna na dvůr, kde postávali ozbrojení muži. „Kolik vás je?“

„S výpomocí od Kinnerta a Bensena okolo sto padesáti.“

„Přidej dalších čtyřicet. Mysleli jsme, že bys potřeboval naši pomoc.“

„Vážím si toho. Je tady však něco, co bys měl vědět,“ řekl Flynn váhavě. Je tady Jo. Nerozčiluj se,“ dodal, když viděl, jak se Hazard zamračil. „Nevzal jsem ji s sebou. Přijela sama – pozdě v noci.“

Trey se křenil od ucha k uchu. „Ona jela v noci, a ještě navíc sama?“

„U Velkých vodopádů si najala průvodce Howarda Nagela.“ „Alespoň že měla tolik rozumu,“ zavrčel Hazard a odložil hrnek s kávou tak rozhodně, že tmavá tekutina vystříkla na stůl.

„Zavedl ji k hranicím ranče. Odtud se pak o ni postarali mí muži.
„Howard dobře věděl, že je lépe v noci tvou pohostinnost příliš nepokoušet,“ poznamenal Trey.

 „Zřejmě ano. Samozřejmě že ji pošlu domů. Řekl jsem jí to hned, když se objevila u mých dveří, ale bylo už po půlnoci. Byla unavená.“

„Znáš způsob, jak se bezpečně vyhnout chlapům z Empire?“ Hazardův hlas zněl klidně, ale podle zamračeného výrazu bylo zřejmé, že tu zprávu ještě nestrávil.

Flynn přikývl. „McFee ji doprovodí. Samozřejmě s nimi pojede ještě dvacet mých nejlepších chlapů. Omlouvám se. Vím, že jsi nechtěl, aby tady byla.“

„Uprostřed noci jsi s tím nemohl nic dělat,“ řekl Hazard zachmuřeně.

Flynn vstal. „Řeknu Jo, že jste tady.“

Když Jo informoval o tom, kdo je jeho návštěva, vyděšeně vykřikla: „Oni jsou tady?“

„V mé pracovně.“

„Ach, můj ty bože!“ Rychle se podívala do broušeného zrcadla. „Měla bych se upravit.“

„To by bylo moudré. Jistě si dokážeš představit, jak je tvůj otec rozzlobený.“

„Zatraceně, je tak daleko od Heleny! Co tady vůbec dělá?“

Flynn se usmál. „Někteří lidé prostě mají dobré přátele.“

„Ocenila bych trochu více pochopení,“ zamumlala Jo, „a nějaké čisté šaty.“ Rozhlédla se po místnosti. „Kde jsou mé věci?“

„Přinesu je.“ I když Flynn věděl, že to znamená projít okolo pracovny, nic jiného mu nezbývalo.

„V podobných případech, jako je tento, bych se bez otce docela obešla,“ hartusila Jo. Ve Florencii ji nikdo nehlídal a kromě několika zamračených pohledů otce Alessandra si žila bez jakýchkoliv zákazů a omezení.

„Omluvil jsem se a zařídil, aby měli dostatek brandy a kávy. Nemusíš se bát,“ snažil se ji uklidnit. „Trey se docela dobře baví.“

Jo povytáhla obočí. „Čím to, že mě to vůbec nepřekvapuje? Doufám jen, že když se budu dostatečně dlouho oblékat, uklidní se i otec.“

I když se Hazard ještě zcela neuklidnil, v okamžiku, kdy Jo vešla do pracovny, uvědomil si, že jí nemůže nic vyčítat. Když si vzpomněl na své bouřlivé mládí, věděl, že nebyl o nic lepší než jeho dcera. K jeho uchlácholení navíc přispěla Joina dlouhá a upřímná omluva. „Mohla jsi přijít k úrazu,“ řekl. „To jediné mi dělá starost. V ostatním se zařiď podle sebe. Jsi dospělá a já ti nemohu nic zakazovat.“ Její bezpečnost ho trápila mnohem víc než milostný románek s Flynnem. Indiáni z kmene Absaroků považovali tělesné potěšení za přirozenou součást života. „Doufám jen, že jsi pochopila, že se musíš co nejdříve vrátit do Heleny.“

„Ano, otče. To jsem pochopila,“ řekla Jo pokorně.

Trey se ušklíbl. „Škoda jen, že tento moment nemůžu zvěčnit – Jo konečně dostala rozum.“

Jo po svém nevlastním bratrovi šlehla rozzlobeným pohledem. „Nejsem si jistá, zda budu žít natolik dlouho, abych se dočkala toho, až dostaneš rozum ty.“

„V tom má zřejmě pravdu, Treyi,“ uznal Hazard. „Ale teď už dost. Situace je příliš závažná, než abyste se tady dohadovali.“

Podle rozhodného tónu jeho hlasu bylo všem jasné, že rozhovor na toto téma je u konce.

Já si teď v klidu vychutnám skleničku dobré brandy,“ řekl j Hazard a pohodlně se usadil.

Flynn okamžitě dolil prázdné sklenice, Jo nabídl v tuto ranní hodinu silnou kávu a rozhovor se stočil k mnohem banálnějším věcem jako jarní bouře, očekávaný příval vody z hor, když roztaje sníh, nebo to, zda Stewart Warner bude letos pořádat stejně honosný piknik, jako tomu bylo loni.

Navzdory uvolněné náladě si Jo dobře uvědomovala, že Hazard i Trey jsou připraveni k boji. Zcela zjevně o těm svědčily válečné barvy na jejich tvářích, kožené kabáty s třásněmi a mokasíny stejně jako naleštěné zbraně, které se jim houpaly podél boků.

I Flynn byl dnes ráno ozbrojený až po uši.

Jak odlišní jsou tito muži od těch, které znala ve Florencii, kde se počátky soudního systému datovaly k antickým dobám. Na severních pláních, kde byl zákon na míle daleko, spravedlnost ležela v rukou ozbrojených mužů na koních. Ochrana majetku a života byla prvořadou záležitostí a přežili jen silní a odvážní.

Snad opravdu dostala rozum.

Rozhodně nemínila Flynna déle přemlouvat, aby směla zůstat a aby ji neposílal zpátky do Heleny. Netrvalo dlouho a všichni vyšli ven, kde na ni čekal McFee a dvacet ozbrojených mužů. Zatímco Hazard mluvil s vedoucím skupiny a Trey se zdravil s některými muži, které dobře znal, Flynn pomohl Jo do sedla. Jakékoliv srdečnější rozloučení nepřicházelo před zraky tolika mužů v úvahu. Jo seděla upjatě v sedle a snažila se přijít na něco vhodného, co by mohla říct na rozloučenou, zatímco Flynn jí upravoval délku třmenů. Najednou k ní vzhlédl a ona se usmála.

Flynn cítil, jak se mu v hrdle zatajil dech. Nakonec se však rovněž přiměl k úsměvu. „Děkuji za návštěvu.“ Mluvil tichým, vyrovnaným hlasem.

„Bylo mi potěšením,“ odpověděla stejně zdvořile jako on.

„McFee dohlédne, abys byla v bezpečí.“ Ustoupil stranou.

„Děkuji. Dávej na sebe pozor.“

„Samozřejmě.“

Flynn uhnul pohledem a hlavou kývl na své muže. Bylo po všem.

Hazard jim ještě poskytl několik rad ohledně bezpečí, ale Jo ho nevnímala. Zoufale se snažila nezačít plakat. Najednou měla zvláštní pocit, jako by ji čekal dlouhý a osamělý život bez lásky a pochopení. Pak přidal několik rad i Trey, a když oba skončili, Jo měla své emoce konečně zase pod kontrolou.

O chvíli později jela otevřenou krajinou, pět mužů za sebou, pět po levém boku, pět po pravém a ostatní před sebou. Podle výrazů jejich tváří soudila, že je čeká nebezpečná cesta.
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Zatímco McFee vedl své muže a Jo po křivolakých pěšinách a tajných stezkách, Hazard, Trey a Flynn dokončovali svůj plán útoku. Jakmile bude Jo v bezpečí v Heleně, vyrazí.

Nicméně odpoledne do Flynnovy pracovny dorazil posel s bílou vlajkou a se zprávou.

Flynn otevřel bílou obálku a četl. Angličané z Empire se s ním chtějí setkat na neutrální půdě. Místo má určit on sám. Schůzka by se měla konat do tří dnů. Zpráva byla podepsána všemi třemi majiteli Empire Cattle Company.

Hazard a Trey se mračili.

„Ty jim věříš?“ zeptal se Hazard, který seděl u Flynnova stolu.

„Zatím mi k tomu nedali ani ten nejmenší důvod.“ Flynn stál u okna a pozoroval posla, který čekal venku. „Už v minulosti mi dokázali, jakými jsou skvělými sousedy,“ zamumlal jízlivě.

Trey se natáhl po láhvi s brandy. Je možné, že by si spočítali, kolik peněz je tahle válka může stát?“

„Nemluvě o jejich životech.“ Flynn sledoval muže, jenž přinesl zprávu, jako by z výrazu jeho tváře mohl odhadnout, zda se nejedná o léčku. „Můj instinkt mi radí, abych odmítl,“ řekl Flynn a odvrátil se od okna. „Tři dny jsou dlouhá doba. Co když Angličané čekají na posily?“

„Nebo možná některý urozený papínek dostal od svého bankéře zprávu, která ho rozzlobila natolik, že se rozhodl ukončit plýtvání svými penězi,“ navrhl Trey. „Tihle Angličané žijí na vysoké noze a cena dobytka jde prudce dolů. Navíc to jsou hlupáci. Minulý týden jsem nad Hughiem Mortimerem vyhrál v kartách tisíc liber.“

Hazard se pohodlně opřel. Je to na tobě, Flynne.“

Je to vždy tak únavné? Myslím bránit svůj majetek a svůj život,“ zeptal se Flynn.

„Vždy,“ odpověděl Hazard. „Musíš však udělat všechno pro to, abys přežil.“

„Dokud u nás nebude dokonalý právní systém, spravedlnost je v našich rukách,“ poznamenal Trey. „Někdo těm Anglánům z Empire a jim podobným musí ukázat, že si nemohou dělat, co se jim zlíbí.“

Flynn se zhluboka nadechl. „Takže jsme něco jako spravedlnost.“

„Raději si dej ještě jednu skleničku,“ řekl Trey s úšklebkem. „Nějak zbytečně moc přemýšlíš. Když na tebe zaútočí, prostě se bráníš, je to jednoduché.“

„Možná jsem to dělal až příliš dlouho.“

„Nikdy nelituj toho, co je správné,“ ozval se Hazard. „Lidé z Empire měli zůstat na svých pozemcích, jenže nezůstali.“

„Přesto…“ Ještě před dvěma týdny by Flynn na nic takového nepřistoupil. Před dvěma týdny neznal Jo Attenboroughovou. Před dvěma týdny bylo všechno jednodušší. Ted díky tvrdohlavé krásce začal přemýšlet o své budoucnosti zcela jinak.

„Empire nechce mír. Rozhodně ne po tom, co si najali nové muže,“ upozornil Hazard.

„Řekl bych, že schůzka neznamená, že na ně nemůžeme zaútočit. Všichni muži jsou připraveni. Hranice mého pozemku nepřekročí, aniž bych o tom okamžitě nevěděl.“ Flynn se zhluboka nadechl, protože právě postupoval zcela proti všem principům strategie, kterou ho naučil jeho otec. „Poslechnu si jejich nabídku,“ řekl. „Sejdeme se u brodu. Je to otevřené prostranství.“

Hazard přikývl, Trey pokrčil rameny.

Jen doufám, že toho nebudu litovat,“ zamumlal Flynn.
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McFee se svou skupinou v poledne dorazil k Velkým vodopádům a okamžitě zamířil k dopravní kanceláři. Měl své rozkazy a ty vykonával rychle a efektivně.

Byl natolik zdvořilý, že pomohl Jo sesednout z koně, ale jeho úmysly byly zcela jasné. „Pokud se posadíte a chvíli počkáte, madam, zajdu vám koupit lístek na dostavník.“ „Mohu si ho koupit sama.“

„Mám své rozkazy, madam. Nedala byste si něco k snědku?“ Stačil jediný pohled na jeho tvář a Jo věděla, že je zbytečné o čemkoliv diskutovat. „V kolik hodin dostavník vyjíždí?“ zeptala se. Jakmile budete připravena, madam.“

Mluvil zdvořile, ale Jo dobře věděla, že McFee a jeho dvacet mužů by ted nejraději byli někde úplně jinde. „Pokud by vám to nevadilo,“ zamumlala, „dala bych si sendvič.“

„Cokoliv si přejete, madam.“ Poté, co McFee sdělil její přání jednomu ze svých mužů, otevřel dveře do čekárny a ukázal na prázdnou židli. „Za chvilku jsem zpátky,“ řekl zdvořile.

V čekárně sedělo několik cestujících a Jo chvíli trvalo, než se přes zavazadla a kufry dostala k prázdné židli. Přes McFeeovu zdvořilost věděla, že musí poslechnout. Ne že by ji nějak zastrašoval, to ne. Nebyl nijak vysoký ani svalnatý, na tváři měl neurčitý výraz a jeho modré oči se zdály téměř nevinné. Mohlo mu být tak čtyřicet, pokožku měl ošlehanou větrem, nicméně o jeho síle by nikdo ani na chvíli nepochyboval. Navzdory tomu, že jí dával rozkazy, Jo k němu cítila náklonnost. Snad to bylo jeho loajalitou k Flynnovi.

Pozorovala ho, jak došel k prodejci jízdenek, studoval seznam, který mu mladík podal, a dala by nevím co za to, aby mohla slyšet, o čem se ti dva baví. McFee došel k jednomu muži, sklonil se k němu a něco mu tiše řekl, ten zrudl, ale ihned vstal, popadl svá zavazadla a odešel. Tentýž scénář se opakoval i s druhým cestujícím, a když odešel i tento dobře oblečený gentleman, McFee přistoupil k Jo. „Dostavník odjíždí za deset minut, madam,“ oznámil jí zdvořile. „Charlie vám vezme vaše zavazadla.“ „Proč ti cestující odešli?“ zeptala se Jo.

„Řekl jsem jim, že čekají na špatný dostavník,“ odpověděl klidným hlasem.

Jak jste to poznal?“ „Protože je znám.“

Jeho odpověď byla záměrně vyhýbavá.

„Ted, kdyby vám to nevadilo, madam, půjdu dohlédnout, aby vše bylo v pořádku.“

Co by dělal, kdyby řekla, že vadilo? „Děkuji,“ řekla místo toho, neboť věděla, že není v pozici, kdy by mohla cokoliv namítat.

„Klidně seďte, madam, a já se pro vás za chvilku vrátím.“

Což udělal ihned poté, co zkontroloval dostavník a promluvil si s kočím. Pomohl jí nasednout do dostavníku dřív, než to dovolil ostatním, a dohlédl, aby seděla po směru jízdy. „Budete sedět pohodlně, madam, a ostatní muži si vás ani nevšimnou,“ řekl McFee a Jo věděla, že poslední věta neplatila jí, ale jejím spolucestujícím.

 „Děkuji vám, McFee, a poděkujte i Flynnovi. Řekněte mu, že se mi na ranči moc líbilo.“

„Bude mi potěšením, madam,“ odpověděl a přiložil dva prsty k obnošenému klobouku. „Přeju příjemnou cestu.“ Pak se postavil ke dveřím jako voják na stráži a čekal, dokud ostatní cestující nenastoupili. Za posledním z nich zabouchl dveře, znovu se prsty dotkl okraje svého klobouku a kývnutím hlavy dal kočímu signál, že může jet.

Jo si uvědomila, že Flynn Ito je mocnější muž, než předpokládala.

Svědčily o tom vystrašené pohledy jejích spolucestujících. Jo byla však příliš unavená, než aby jí na nich záleželo. Poněvadž minulou noc skoro nespala, opřela si hlavu o měkké polstrování a za malou chvíli usnula.
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Když se posel toho večera vrátil na ranč patřící společnosti Empire, Hugh Mortimer, Langley Phellps a Nigel Breck – nejmladší synové tří urozených šlechticů – nadšeně přijali Flynnovu odpověď. Všichni tři přijeli do Spojených států před třemi roky, když byli vyloučeni z Cambridge. Jejich frivolní chování a četné skandály překročily hranici únosnosti, kterou škola byla ochotna tolerovat. Když byli na nejlepší cestě, aby v kartách a veřejných domech prohýřili skoro celé rodinné jmění, jejich otcové se zavčas vzpamatovali a poslali je nejbližší lodí do Ameriky. Nebo je prostě jen chtěli dostat z Anglie, dokud neutichne poslední skandál.

Ať už byly důvody jejich příjezdu jakékoliv, usadili se v divokém kraji Montany, porušovali veškerá pravidla, vychloubali se svými urozenými předky a ve světě tvrdé práce a kovbojů se naparovali jako pávi.

„Skočil nám na to,“ houkl Hughie a luskl dvěma prsty.

„Což znamená, že máme tři dny, aby dorazily posily,“ utrousil Langley a napil se.

„Což také znamená, že poprvé vyzkoušíme naši novou automatickou zbraň,“ řekl Hughie spokojeně.

„Lépe to snad už ani nemohlo dopadnout,“ usoudil Langley a znovu pozvedl oblíbený stříbrný pohár. „Bez těch barevných primitivů na ranči Sun River bude svět mnohem civilizovanějším místem.“

„Až bude Ito mrtvý, chci jeho meč.“ Hughie prstem ukázal na své kumpány. „Řekl jsem si první.“

„To těžko,“ namítl Nigel. „Ten samurajský meč chci pro sebe, bude se skvěle hodit k tygří kůži, kterou jsem si dovezl z Indie.“

Několik následujících minut se opilí kumpáni dohadovali a předem si rozdělovali majetek Flynna Ita a jeho mužů. Když jeden z jejich komorníků vešel dovnitř a na stříbrném podnose nesl navštívenku se vzkazem, právě se dostali k Flynnovu koni, který vyhrál několik posledních dostihů.

Hughie sáhl po navštívence, přečetl si vzkaz a vykřikl: „Přived toho drahého chlapce dovnitř!“

Muž musel stát v hale, protože se ihned po Hughově zvolání objevil ve dveřích. „Mám pro vás cenné informace,“ řekl s úšklebkem.

„Podívejte se, podívejte se!“ hulákal Hughie a divoce mával vzkazem svým dvěma kumpánům před očima. „Takhle nic nevidíme, Hughie,“ hartusil Langley.
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Jen jim to řekni, Alistaire,“ rozkázal Hughie. „Řekni jim, co jsi viděl.“

„Nejdříve bych se po té dlouhé cestě z města potřeboval napít“

Hughie mávl k příručnímu stolku, kde stály karafy s alkoholem.

„V tom musí být ženská,“ usoudil Nigel. Jen ta dokáže na Strathmorově tváři vykouzlit takový úsměv.“

„Ta a ještě láhev dobré whisky,“ utrousil Langley.

„Ty jdou přece ruku v ruce, ne snad?“ zamumlal jejich host a nalil si řádnou dávku bourbonu. „Takže ted,“ prohlásil Alistair Strathmore, „kde bych měl začít?“

„Řekni nám, jak ta ženská vypadá.“ Nigel gestikuloval zvlněným, pomalým pohybem. „Má velká prsa?“

„Pod bílou vlněnou blůzkou vypadaly skvěle, stejně jako dlouhá stehna pod splývavou jezdeckou sukní. Měla za sebou dlouhou cestu, abyste věděli.“

„Dlouhou cestu? Odkud přijela?“ zašeptal Langley dychtivě. Jeho zájem začal rychle stoupat a po zádech mu přejel mráz.

„Z ranče Sun River. Doprovázel ji McFee a dvacet po zuby ozbrojených chlapů.“

„To snad musí být nějaká zatracená královna.“

„Spíše bych řekl indiánská princezna.“ Alistairovi se zablýsklo v očích.

„Pokud se jedná o indiánskou princeznu, pak nám zbývají jen dvě možnosti, a ta zatracená právnická to určitě není,“ řekl Hughie s úšklebkem. „Flynn má rád žhavé kousky.“

„Takže…“ Alistair pozvedl svou sklenici.

„Neříkej, že jsi viděl Hazardovu dceru, jak se vrací z Flynnova ranče?“ zamumlal Langley.

„Na vlastní oči.“ Skandál Hazarda, Lucy Attenboroughové a jejich dcery byl příliš delikátní, než aby se rychlostí blesku neroznesl po celém okolí. Angličané strávili příliš mnoho času v Heleně v těch nejlepších nevěstincích a hráčských doupatech, než aby o tom nevěděli.

„Co kdybychom tu barevnou kobylku trochu osedlali?“ navrhl Hughie.

Jak by se nám to asi mohlo podařit, když je tak dobře chráněná?“

„Byla chráněná,“ opravil ho Alistair. „McFee ji posadil do dostavníku do Heleny a vrátil se na ranč. Ted, když je v civilizaci, asi nepovažují za nutné, aby ji někdo chránil.“

„Takže je zpátky v Heleně nebo alespoň každou chvíli bude.“

„Nemáme v Heleně několik svých mužů?“

„To máme.“

„Co kdyby ji přivezli zpátky na sever? Pošleme do Heleny posla a ta malá klisnička bude co nevidět tady. Copak je nějaký problém unést ženu přímo z ulice?“

„Pokud se jedná o dceru Hazarda Blacka, pak ano,“ varoval Nigel.

Hugh znechuceně našpulil tenké rty. „Vždyť je barevná.“

„To tedy není. Nezapomeň, že její matka je běloška a Hazard také není žádný obyčejný rudokožec.“

„Dobrotivý bože, chlape, slyšel jsem, že Hazard ještě stále občas přespává ve vigvamu. Kdyby Angličané většinu těch divochů nevyvraždili, nevím, kam by svět dospěl?“

„Byl na Harvardě,“ upozornil Nigel.

„Skutečně, Nigele?“ řekl Hugh posměšně. „Copak má škola v kolonii nějakou váhu?“ „Ať žije Británie!“

K Langleyově přípitku se přidaly další opilé hlasy. Všichni byli pod parou, a dokonce i Alistair toho už dneska vypil víc, než bylo zdrávo, protože jinak by v noci nejel takovou rychlostí. Ale ať už byl den či noc, to bylo jedno, poněvadž urození gentlemani střízliví nebývají nikdy.

Když skončili se svými vlasteneckými přípitky, Hugh se zakymácel a podíval se na své kumpány. „Bude to legrace, ukrást Flynnovi tu malou kočičku přímo před jeho nosem,“ zachechtal se. „Musí se uznat, že ten mizera má na ženské vkus. Co kdybychom ji taky ochutnali? Poloviční indiánku jsem ještě nikdy neměl.“

Když však zavolali svého předáka a řekli mu, aby odjel do Heleny a přivezl s sebou Hazardovu dceru, ten se je od jejich rozhodnutí snažil odradit. „Být vámi, raději bych to nedělal. Dostat se do křížku s Hazardem Blackem se nevyplácí.“

Hugh se na něho podíval opilým pohledem. „Nevzpomínám si, že by se tě někdo na něco ptal,“ řekl se sobě vlastní arogancí. ,Je mi jedno, co to bude stát,“ vyštěkl. „Přivez tu děvku sem.“

„Ano, pane.“ Předák věděl, že nemá cenu se dál dohadovat. Když však došel na ubikace, rozhodl se, že úkolem pověří nové muže. Ty v Heleně ještě nikdo neznal, a kdyby je snad Hazard zastřelil, nebudou mu chybět při práci na ranči. Jeďte raději hned,“ řekl novým mužům. „Zdá se, že Angličané mají naspěch.“

Nenadálý rozkaz vzbudil v ubikacích živou diskuzi.

Jedna věc je občas někde něco ukrást nebo překročit zákon,“ utrousil jeden kovboj texaským dialektem, „ale druhá je unést ženskou.“

„Přesně tak,“ přidal se další muž a jednou rukou si zkušeně smotal cigaretu. „Zvláště když se jedná o dceru Hazarda Blacka. U indiánů z kmene Absaroků je totiž jedno, zda se narodila v manželském, či nemanželském svazku. U nich platí, že dítě je dítě, a tím to hasne. A pokud ublížíš dceři Hazarda Blacka, pak jako bys ublížil jemu. Což bych nikdy neudělal a nedoporučoval bych to nikomu, kdo má zdravý rozum.“

„Však proto Smithy poslal ty nové,“ upozornil mladý muž. „Až Hazard začne hledat svou dceru, nechtěl bych být v jejich kůži. A on ji hledat začne.“

V potemnělé ubikaci se rozhostilo ticho, lampa vydávala jen tlumené světlo, hrubě otesané trámy praskaly a bránily chladnému jarnímu vzduchu, aby se dostal dovnitř.

„Už jste někdo někdy slyšel, že by Hazard prohrál?“

Další tíživé ticho.

„Nebo Flynn. Prý jela z Flynnova ranče.“ „Zatraceně,“ ozvalo se potichu.

„Pokud chce člověk zůstat naživu,“ řekl starý kovboj, „musí trochu přemýšlet.“

Tentokrát ticho téměř pulzovalo očekáváním.
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Jo dorazila do Heleny v ranních hodinách, a než by budila Blaze, raději přespala ve Flynnově domě. Navzdory pozdní hodině ji majordomus zdvořile přivítal a uvedl ji do Flynnovy ložnice, jako by tam patřila. „Pán vám tady nechal vzkaz,“ řekl. Ukázal na bílou obálku, která ležela na krbové římse, a zavřel za sebou dveře.

Vzkaz byl napsán ve spěchu. Jo si vzpomněla, že Flynn tehdy pospíchal.

Ve skříni jsou nějaké šaty. Příjemné sny… A jeho podpis.

Jo otevřela skříň, a když uvnitř našla tucet krásných šatů, šťastně se usmála, i když věděla, že by tak velké dary neměla přijímat. Není správné být tak chamtivá, pomyslela si se skromností, již rozhodně nezdědila po své matce. Přesto však natáhla ruku, aby se jich dotkla, a na dlani ucítila hebkost hedvábí. Nevěděla, zdaje více okouzlená šaty nebo jejich dárcem.

Snad bych jedny přece jen mohla přijmout, pomyslela si. Nebo až se Flynn vrátí, všechny si je pro něho vyzkouším. Na tváři se jí rozlil ruměnec a té noci se jí zdály jen samé krásné sny, v nichž hlavní roli hrál urostlý samuraj, který v ní dokázal probudit plamenný žár.

Nicméně ráno se vrátila krutá realita a na Jo padla tíha zodpovědnosti. Musí se co nejdříve zajít omluvit. Poněvadž jí v koženém zavazadle nezbyla jediná čistá blůzka, využila příležitosti a vybrala si jedny ze šatů, které visely ve skříni. Byly ušité z černého indického hedvábí s růžovými pruhy a žlutými květy. Okoupala se, oblékla, v rychlosti posnídala a vydala se k domu Braddock-Blackových.

Blaze ji přivítala s upřímným úsměvem. „Příště nám alespoň nechej vzkaz,“ řekla, „abychom věděli, kde tě máme hledat.“

Je mi to líto, opravdu, ale když jsem to dostala zakázané…“

„Chápu, ale jen pro klid v naší duši nám řekni, když se rozhodneš udělat něco natruc,“ požádala Blaze s úsměvem. „Tvůj otec je teď pravděpodobně s Flynnem.“

Já vím,“ odpověděla Jo a zamračila se.

Blaze se rozesmála. „Takže ti už nejspíše vyhuboval. Víš co, pojď, dáme si kávu a ty mi povíš, co všechno tvůj otec řekl.“

Chvíli nato se k nim přidala i Daisy, poněvadž Blaze k ní poslala sluhu se vzkazem, že se její nevlastní sestra vrátila, a Jo jim detailně popsala svou cestu na sever, návrat i to, proč se v noci rozhodla přespat u Flynna.

„Nesmysl, klidně jsi nás měla probudit,“ řekla Blaze. Jsem si však jistá, že Flynnovi to nebude vadit. Také jsem ráda, že jsi pochopila závažnost situace.“ Blaze se na svou nevlastní dceru zadívala zkoumavým pohledem. „Nebo snad ne?“

„Ano, docela jasně. Měla jsem štěstí na skvělého průvodce. Jinak bůhví, jak a kde jsem mohla skončit.“

„Zajímalo by mě, zda Howard Nagel tušil, kdo jsi.“ zamumlala Blaze.

Jak by mohl?“

Daisy si odfrkla. „Otázka spíše zní: Jak by nemohl? Pomluvy se šíří rychleji než telegraf.“

„Howard se o klepy nikdy nezajímal,“ upozornila Blaze. „V každém případě jsi měla štěstí, že jsi narazila právě na něho. Ve zdejší oblasti je nejlepší…, samozřejmě kromě mužů z kmene tvého otce.“

„Takže ses vrátila do bezpečí města,“ řekla Daisy s úsměvem.

Jo se zarazila. „Chtěla jsem se zeptat,“ začala, „jestli se všechny dobytkářské společnosti chovají k sousedům tak nesnášenlivě.“

Daisy se hořce ušklíbla. „Dobytkářská práva byla vždy sporná, a čím je společnost větší, tím je i agresivnější.“

„Naštěstí si Flynn a naše rodina s takovými lidmi vždy uměli poradit,“ řekla Blaze. „Menší vlastníci takové štěstí nemají.“

„Nebude trvat dlouho a všechny ranče budou oplocené,“ vysvětlovala Daisy. „Zda to k něčemu bude, či ne, to ukáže až čas.“

„S klesající cenou dobytka někteří cizí investoři pomalu ztrácejí zájem. Kdoví? Třeba nebude trvat dlouho a majitelé Empire si sbalí svých pět švestek a odjedou domů. Nicméně důležité je ted jen to, že jsi v bezpečí.“ Blaze se usmála. „Měla bys zajít za svou matkou. Jakmile ses ukázala, ihned jsem jí poslala zprávu, ale jistě tě bude chtít vidět.“

„Před obědem zřejmě ne,“ odpověděla Jo s úšklebkem. „Ale potom se u ní zastavím.“

„Ani se nebudu ptát, zda sis návštěvu u Flynna užila,“ poznamenala Daisy. „Záříš jako sluníčko.“

Je až příliš okouzlující. Snažím si ho udržet pokud možno dál od těla.“

„To je rozumné, drahá,“ zamumlala Blaze. „Flynn má jistou pověst a já bych nechtěla, aby ti zlomil srdce.“

„Žádný strach. Stojím oběma nohama pevně na zemi.“

Jo však za zády překřížila prsty, protože když ji Flynnův sluha, který zcela jistě postupoval podle příkazů svého pána, tak mile přivítal, měla pocit, jako by se štěstím vznášela nad zemí.

Krátce po poledni Jo zašla navštívit svou matku, která právě snídala. Sotva vešla do dveří, dostala ledovou sprchu. „Naštěstí si tvého zmizení nikdo nevšiml,“ řekla Lucy a kousla do toastu namazaného máslem. Jen si pomysli, co by si lidé řekli, kdyby se dozvěděli, že jsi utekla na sever za tím příšerným chlapem.“

„Máti, pro boží slitování, už toho nechej. Právě jsem se vrátila. Snad by tě neubylo, kdybys dala najevo, že máš radost z toho, že jsem zpátky a že se mi nic nestalo.“

„Samozřejmě že mám radost, drahá. Co si o mně vlastně myslíš? Jenže v tomhle malém městě musíš myslet především na svou dobrou pověst. Pojď sem a sedni si ke mně.“ Lucy dlaní poplácala po posteli. „Vezmi si sázené vejce a nalij si čokoládu.“

„Nemám ráda sázená vejce, máti, ale děkuji.“

„Odkdy nemáš ráda sázená vejce?“ zeptala se Lucy s údivem rozšířenýma očima. Jo nikdy neměla to srdce, aby jí to řekla. Až doteď.

„Nu, stejně vypadáš, že jsi dneska už jedla, drahá,“ prohlásila Lucy a změřila si Jo kritickým pohledem. „Měla by ses hlídat. Zjistila jsem, že muži mají rádi štíhlé ženy. A tenhle střih šatů ještě zdůrazňuje těch pár kilo navíc, se kterými rozhodně musíš něco udělat, zlatíčko.“

„Zajdu se převléknout, máti,“ řekla Jo, aby předešla další diskuzi o své váze. Jen jsem ti chtěla říct, že jsem zpátky.“

Jsi můj drahoušek.“ Lucy se uculovala na svou dceru, jako by jí bylo deset. Já jsem však ani na chvíli nepochybovala, že budeš v pořádku, dokonce i když tady vtrhla ta příšerná Hazardova ženská. Vždy jsi byla tak zodpovědná a rozumná, že jsem věděla, že se o tebe nemusím bát. To jsem té otravě samozřejmě neřekla, protože jí do toho vůbec nic není. Představ si, že mi nedovolila, abych mluvila s Hazardem. Je stejná jako všechny žárlivé ženské, s nimiž jsem se setkala. Tvrdila, že Hazard není ve městě,“ Lucy si odfrkla. Jako bych byla včerejší. To ale nevadí, drahoušku. Hazard i já tě milujeme a nakonec všechno dobře dopadne. Ted se podívej do tamhleté skříně a řekni mi, co si myslíš o těch nových růžových šatech. Nejsem na ně moc stará?“

„Ne, máti, samozřejmě že nejsi,“ řekla Jo mechanicky, neboť věděla, že jejich vkus je naprosto odlišný a že na jejím názoru stejně vůbec nezáleží. „V růžových šatech ti to bude jistě moc slušet.“

„Přesně to jsem řekla té hloupé švadleně, která se mi snažila tu krásnou látku rozmluvit. Rozhodně nevypadám na víc než na třicet.“ Uchichtla se. „Což je trochu problém, když mám dceru tvého věku. Ale z toho si nic nedělej, protože mi to nevadí.“

Její matka byla jednačtyřicetiletá atraktivní žena, ale vždy si přála být mladší. Přála si to stejně pošetile jako spoustu jiných věcí, co nemohla nikdy mít. „Půjdu si teď lehnout, máti. Dostavník dorazil do města včera pozdě v noci. Jsem unavená. Zítra se za tebou zase zastavím.“

„Ne příliš brzy, drahá. Víš, že se potřebuji vyspat do krásy.“ „Vím.“ Stejně jako věděla, že by její matce nevadilo, kdyby z města odjela nadobro.
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Toho odpoledne, co Jo odpočívala u Flynna, se na ni v dopravní kanceláři vyptával jistý muž. Chtěl vědět, zda jí včera v noci přišel někdo naproti.

„Nejsem si jistý, zda to je vaše starost,“ odpověděl George Parsons.

Je to má příbuzná.“

„To těžko.“ Georgovi bylo jedno, že ten chlápek vypadal jako pistolník, nemínil udělat chybu a dostat se do konfliktu s Hazardem.

Kovbojové z Empire po prvním nevydařeném pokusu změnili způsob zjišťování informací a tvrdili o sobě, že je poslal Hazard s důležitou zprávou. Bohužel jsou ve městě poprvé a neví, kde Hazardova dcera bydlí. Do hodiny měli Hazardovu adresu a také našli majitele drožky, který Jo Attenboroughovou minulou noc vezl, a ten jim sdělil, že vystoupila před Flynnovým domem.

Svůj úspěch oslavili v Satchellově saloně, kde si po dlouhé cestě dopřáli trochu té jantarové tekutiny. Jejich velitel by však nepřežil dlouhých deset let jako nájemný pistolník, kdyby neměl alespoň trochu osobní disciplíny, a tak je po čtyřech sklenicích whisky všechny vytáhl ze salonu ven.

Nebyla to dobře promyšlená operace, ale všichni byli spíše muži činu. Dva zůstali u zadních dveří Flynnova domu, dva vpředu, zatímco jejich velitel ještě se dvěma kumpány přistoupil rovnou k hlavním dveřím, zaklepal a vešel dál.

S jedním sluhou, který jim přišel otevřít, si tři muži snadno poradili a během několika málo minut ho zneškodnili. Velitel kývl na své muže. Jednoho poslal do zadní části domu, druhého nahoru do prvního patra, zatímco on hlídal hlavní dveře.

Jo uslyšela na chodbě těžké kroky a v první chvíli ji napadlo, že se vrátil Flynn. O chvíli později ji však zasáhla krutá realita, a to v podobě podsaditého chlápka, který vešel do její ložnice a mířil na ni revolverem.

„Vstávat, lady,“ houkl. „Máme před sebou ještě spoustu práce.“

„Nevím, kdo jste,“ dostala ze sebe Jo ohromená strachem.

„Kdo jsem já, to není důležité. Hlavně že vím, kdo jste vy. Jste Hazardova dcera a půjdete se mnou.“

Jo vykřikla, v hrůze popadla první věc, kterou měla po ruce, a mrštila po násilníkovi stolní lampou. Pak vyskočila z postele a vyběhla ven na chodbu. Muž, jenž ji pronásledoval, byl neobratný a pomalý.

„Stát,“ rozkázal drsný hlas a před Jo se objevila hlaveň sedmipalcového revolveru.

Muž, který na ni mířil, nebyl vyšší než ona, ale jeho tvář měla nebezpečný výraz. Stál jí v cestě ke schodišti. Dokázala by ho skopnout dolů? Skutečně by vystřelil? Náhlý nápad zhatily drsné ruce, které ji zezadu popadly a uvěznily ji.

Začala hlasitě křičet, ale jen do té doby, dokud jí ústa nezakryly špinavé pracky. Pak jí dali roubík, ruce i nohy jí svázali a nesli ji dolů po schodech. Zmítala sebou a snažila se osvobodit, avšak marně. O chvíli později ji zamotali do velké deky, vynesli ven a přehodili přes koně, jako by byla žok sena. Do nosu ji udeřil štiplavý zápach.

Doufala, že si někdo všimne zavazadla, které sebou neustále šije, nicméně muži museli zvolit boční cesty, poněvadž je nikdo nezastavil. Po dlouhé době, kdy byl každičký sval v jejím těle napjatý v bolestné agónii, konečně uslyšela pokyn k zastavení.

Sundali ji dolů a zbavili deky. Jo v prudkém slunci slepě zamrkala a rychle se kolem sebe začala rozhlížet v naději, že snad pozná místo, kudy ji vezou. Zdejší krajina však pro ni byla naprosto neznámá.

„Můžete si vybrat, lady,“ řekl muž, kterého viděla nahoře na schodišti. „Pokud nebudete křičet, vytáhnu vám ten roubík.“

Přikývla a o chvíli později se konečně zbavila nechutného kapesníku, jejž měla napěchovaný v ústech.

„Rozvaž jí ruce a dej jí boty,“ rozkázal jednomu z mužů.

Jo si třela bolavá zápěstí a přemýšlela, zda by dokázala vyskočit na koně a ujet. Vzápětí si však uvědomila, že by se daleko nedostala, rozhodně ne zdravá a živá. Pokud bude uvažovat o útěku, tohle rozhodně není vhodná doba. Oblékla si pánský kabát a své boty, které jí podali, a nasedla na koně. Pak jí ruce znovu přivázali, tentokrát však k hrušce sedla, a pokračovali dál.

Jak se slunce pomalu pohybovalo po obloze, snažila se odhadnout, kam vlastně jedou, ale projížděli málo používanými jeleními stezkami a všechny stromy vypadaly naprosto stejně. Později v noci se jí podařilo rozeznat přibližující se siluetu Velkých vodopádů, ale muži změnili směr a vydali se na sever. Nikdo nemluvil, jen občas se ozval nějaký rozkaz jejich velitele.

Měla pocit, jako by se ocitla v podivném světě a cestovala se skupinou duchů. Byla unavená, hladová, žíznivá, a když se noc blížila k ránu, zjistila, že v sobě nemá ani tolik energie, aby cítila strach.

Za časného úsvitu vjeli na dvůr velkého ranče. Když ji rozvázali, sesula se z koně a unaveně následovala muže, který ji vedl k malé chatrči. Otevřel dveře a hlavou kývl, aby šla dovnitř. Malá místnost byla jen spoře zařízená. Postel, židle a – díkybohu – nočník. Dveře se za ní zavřely a ona zůstala v naprosté tmě.

Opřela se o dveře a uslyšela, jak je někdo z druhé strany zamkl, což byl jasný důkaz, že je vězeň. Po tvářích se jí rozkutálely horké slzy. Má vůbec nějakou naději na záchranu? Všiml si někdo, že z Flynnova domu zmizela? A pokud ano, mají nějakou stopu, kde ji hledat?

Najednou si vzpomněla na Florencii, jež jí teď připadala jako to nejbezpečnější místo na světě. Zřejmě není tak odvážná, jak si o sobě vždy myslela. Možná tohle divoké místo potřebuje odvahu, kterou ona nemá.

S dalším tichým vzlyknutím si však uvědomila, že její otec i Flynn jsou mnohem schopnější než všichni ostatní a že jistě udělají všechno, jen aby ji našli. Mezitím se musí postarat, aby do jejich příjezdu přežila. Nemá cenu plakat a naříkat. Jestli někdy potřebovala zdravý rozum, pak je to právě teď.

Hřbetem ruky si setřela slzy a pomalu začala zkoumat své vězení. Zdi byly silné, bez jediného okna. Nebylo zde nic, co by mohla použít jako zbraň. Možná snad nočník, pomyslela si s hořkým úšklebkem. Nicméně v současném stavu vyčerpání neměla v sobě dostatek energie, aby se pokusila o útěk. Došla k posteli, vyčerpaně klesla na hrubý slamník a zavřela oči. Ať už je jejím únoscem kdokoliv, zanedlouho to jistě zjistí.

Stejně jí hlavou neustále vířila jedna a tatáž myšlenka. Kdo je natolik hloupý, aby unesl dceru Hazarda Blacka?
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Když se majitelé ranče brzy po poledni probrali z alkoholového opojení a sešli dolů do jídelny na snídani, oznámili jim, že jejich zajatkyně dorazila.

„Přived tu couru sem,“ rozkázal Hugh sloužícímu. Pak dopadl na židli jako žok brambor, zaklonil hlavu, zavřel oči a v očekávání se usmál. „Podíváme se, jak ta polodivoška vypadá.“

„Tomuhle říkám dobrý důvod, proč vstát,“ zamumlal Langley a posadil se ke stolu. „Musím se napít.“ Naklonil se dopředu, sáhl po láhvi whisky, odzátkoval ji a přiložil k ústům.

„Mluvíš o svém penisu, nebo jsi to vstávání myslel všeobecně?“ utrousil Nigel a popadl láhev, která ležela na servírovacím stolku.

„Tak i tak,“ řekl Langley. „Ačkoliv než se vůbec dokážu pohnout, potřebuji skleničku nebo raději hned dvě. Podej mi uzenáče,“ dodal a rukou kývl k Nigelovi. „A taky vezmi balíček karet. Zahrajeme si o to, kdo s ní půjde první.“

Nigel se zamračil. „Vypadám snad jako nějaký zatracený sluha?“

Jeden talíř uzenáčů, nic víc nechci. Sluha přece šel pro tu děvku.“

„Pokud budeme hrát karty, chci nový balíček.“ Hugh se po svých přátelích podíval záštiplným pohledem. „Ne že bych vám nevěřil,“ dodal jízlivě.

Ani jeden z nich neměl smysl pro čest – přestože je všechny v mládí vedli k tomu, aby z nich vyrostli dokonalí gentlemani, jejich touha po osobním zisku a rozkoši byla silnější než výchova učitelů a guvernantek.

Když se konečně domluvili, Langley otevřel nový balíček karet a Hugh si vytáhl tu nejvyšší. „Takhle to je spravedlivé. Vždyť to byl můj nápad.“

„Alespoň ta courá nebude moc opotřebovaná. Ty jsi za půl minuty hotový.“

Jako kdyby tys byl nějaký rekordman ve výdrži a v uspokojování dam,“ houkl Hugh a zamračil se.

„Proč bych to dělal? Důležité je, že jsem uspokojený já.“

„Ted se nám do rukou dostal Flynnův nejnovější žhavý kousek. Není to šťastná náhoda, co říkáte?“ zeptal se Hughie a na tváři se mu objevil spokojený výraz.

„Už se nemůžu dočkat, jaká bude.“ Langley pozvedl svou sklenici.

„Možná to i zjistíš, pokud si však pro ni dříve nepřijde Flynn.“ Nigel se zamračeně díval na své dva přátele. Hugh zrudl. „Na čí straně vlastně stojíš?“ Jen jsem praktický.“

„Dej si ještě jednu skleničku na kuráž,“ navrhl Hugh. „Máme na ranči tolik ozbrojených mužů, že se tady nikdo nepozorovaně nedostane.“

„Doufejme. Nerad bych se vracel do Anglie stejnou cestou jako Boyden – v rakvi.“ Nigel, navzdory všem svým chybám, měl v hlavě trochu zdravého rozumu, což se o Hughovi a Langleyovi říct nedalo. Jejich intelekt byl poznamenán dlouhými stoletími křížení modré krve. Nigelův otec titul získal budováním kanálů, které pozvedly britskou ekonomiku.

„K čertu s tebou! Snad bys to teď nechtěl vzdát?“ Koutky Hughových tučných rtů se pozvedly v pohrdavém úšklebku. „Slyšíš to, Langleyi? Nakonec ji budeme mít jen sami dva pro sebe.“

„Rozhodně bych si nestěžoval, Hughu.“ Langley si přes ramena přehodil dlouhé prameny svých blond vlasů. „Říkal jsem si, že bychom si ji tady mohli chvilku nechat. Ušetřili bychom si cestu do města.“

Ode dveří se ozvalo tiché zakašlání.

Tři muži se otočili a uviděli sluhu, kterého poslali pro svou zajatkyni, jak s Jo stojí ve dveřích. Podle zahanbeného výrazu na mužově tváři bylo zřejmé, že vyslechl podstatnou část rozhovoru.

„To bude všechno, Franku. Zavři za sebou dveře.“

Jo měla ruce svázané za zády, po dlouhých hodinách jízdy byla ušpiněná a rozcuchaná, nicméně se na Angličany dívala s chladnou nadřazeností. „Víte vůbec, kdo já jsem?“

Jedna docela hezká courá, která potřebuje umýt,“ řekl Hugh posměšně, ale v očích se mu zračil chlípný chtíč. S rukama svázanýma za zády se její pevná a velká prsa svůdně dmula.

„Tohle vaše malé dobrodružství vás může stát život. Uvědomujete si to?“ Pokud se bála, ani v nejmenším to nedala najevo.

„To jsi v posteli tak dobrá?“ zeptal se Langley. „Chce nás umilovat k smrti, Hughu. Zatraceně! Už se nemůžu dočkat.“

Jo je setřela chladným pohledem. „Řekla bych, že zemřete za mnohem méně příjemných okolností.“ Ačkoliv si uvědomovala, v jakém se ocitla nebezpečí, nedovolí, aby to tyhle anglické kreatury poznaly.

Hugh se naklonil dopředu. „Čekáš, že se budeme třást strachy?“

„Být vámi, nasedla bych na koně a ujížděla, co nejrychleji bych mohla.“

„Zavři hubu,“ vyštěkl. „Nikdo nikam nepojede. My se tvého otce nebojíme.“

Takže věděli, kdo je. „Pak jste hloupější, než vypadáte.“

Hugh vstal ze židle a navztekaně přešel přes místnost. „Až příště zase otevřeš pusu, mrcho,“ vyštěkl a postavil se těsně před ni, „dávej si pozor, co řekneš.“ Po těch slovech popadl Jo za prsa a sevřel je tak bolestivě, až tiše vykřikla.

„Slyšela jsem, že indiáni z kmene Absaroků stahují své zajatce zaživa z kůže,“ procedila skrze zaťaté zuby, „a že trvá velmi dlouho, než v nesmírném utrpení nakonec zemřou.“

„Možná chceš umřít dřív, než s tebou budu hotový.“ Nicméně sevření jeho tlustých prstů povolilo a v očích se mu zračil strach.

„Až se budeš svíjet v bolesti, ještě ti plivnu do tváře.“ Jo si to vymyslela, ale najednou cítila takový vztek, že by proti stáhnutí z kůže toho růžového prasete, které je natolik zbabělé, že nebojuje ani svou vlastní bitvu, vůbec nic nenamítala.

„Navrhuji, abys konečně zavřela tu svou nevymáchanou hubu,“ zašeptal Hugh.

Neohroženě se mu podívala do očí. „Až tě můj otec dostane do rukou, ta tvá bude zavřená už navěky.“

Hugh mimovolně couvl a vyděšeně se podíval po svých přátelích. Pak však, zřejmě posílený jejich přítomností, řekl: „Asi tu malou děvku budeme muset naučit slušným mravům.“

„Uvidíme, jestli bude mít tolik odvahy i po tom, co se na ní všichni několikrát vystřídáme.“ Tři sklenice whisky posílily nejen Langleyovu odvahu, ale i jeho chlípnost. „Nicméně bych navrhoval, abychom tu děvku nejdříve nechali vykoupat. Cítím ji až sem.“ Langley měl košili z čistého hedvábí, barevné boty a kalhoty tak upnuté, že by v nich snad ani nemohl nasednout na koně.

Hugh se podíval na své přátele. „Kde si to s ní rozdáme?“

„Co takhle v kulečníkovém salonku?“ Langleyův oplzlý úsměv odhalil několik chybějících zubů. „Vždy jsem si to chtěl s nějakou děvkou rozdat na kulečníkovém stole. Kdo první dostane své koule do její vlhké číči, ten vyhrává.“

Zdálo se, že Hugh je tou představou doslova nadšen. „Můžeme střídat naše koule s těma kulečníkovýma. Co říkáš, Nigele, přidáš se k nám?“

„Uvidím.“

„On uvidí.“ Hugh se uchichtl. „Uvidí, jestli se mu strachy z Hazarda Blacka vůbec postaví.“

„Nemyslím si, že Hazard přijede sám,“ zamumlal Nigel a podíval se na Jo. „Nemám pravdu?“ dodal a kývl jejím směrem.

Jo se sebejistě usmála. „Přijede s ozbrojenou armádou. Však to za chvíli zjistíte sami.“

„Ou, ou“ zaúpěl Hugh. „Už jsem vyděšený až k smrti.“

Dobrá volba slov, pomyslela si Jo a uvažovala, zda je krvežíznivost dědičná, nebo se v ní probudila vzhledem k daným okolnostem.

„Pojďme, hoši,“ řekl Langley povzbuzený alkoholem. „Co kdybychom přestali mluvit a začali jednat?“ dodal s chlípným úšklebkem. Odhodlaně vstal, došel ke dveřím, otevřel je a zařval na sluhu. Obrátil se k Jo, popadl ji za paži a vystrčil na chodbu. Když se objevil Frank, vyštěkl: „Pohni kostrou, chcípáku! Copak nevíš, že nerad čekám?“

Když k nim sluha o chvíli později došel, Langley ukázal prstem na Jo. „Připrav té couře koupel a dohlédni, aby byla čistá,“ rozkázal. ,Je mi jedno, jak to uděláš, ale za patnáct minut ji chci mít v kulečníkovém salonku. Rozumíš?“

„Ano, pane.“ Starší muž poslušně sklonil hlavu a pak se omluvně podíval na Jo. „Tudy,“ řekl tiše a ukázal cestu.

Jo v mužových očích viděla soucit a napadlo ji, že možná našla spojence. Zeptala se ho tedy: „Můžete mi pomoct?“ Avšak on zakroutil hlavou.

„Kdybych to udělal, nedožil bych rána,“ odpověděl chmurně. „Viděla jste ty muže, co vás dovezli na ranč. Já a má žena jsme nevěděli, do čeho jdeme, ale teď se nikdo z nás neodváží odejít.“

„Vyhrožují vám?“

„Přímo ne, ale když jsou opilí, neznají slitování. A opilí jsou většinu dne, když tedy nespí. Tudy, madam.“

„Můj otec je Hazard Black. Bude mě hledat.“

Mužovy oči se rozšířily hrůzou. „Takže jsem se ocitl mezi dvěma mlýnskými koly.“

„Můžete mu poslat vzkaz?“

Jak? Ranč je plný zabijáků. Bez dobrého důvodu se odsud nikdo nedostane.“

„Co kdybyste mi půjčil zbraň?“

„Kdyby se jednalo jen o mě, pak bych o tom uvažoval, ale je tady i má žena. Ta neumí jezdit na koni, a kdyby na to přišli, nestačili bychom utéct. Jediné, co pro vás můžu udělat, je zamknout vás v koupelně a dívat se na opačnou stranu. Tudy, madam,“ řekl a ukázal ke schodišti. „Přál bych si udělat něco víc, ale bohužel to není možné. Jsme tady jako ve vězení.“

„Ale proč?“

„Plánují nějakou bitku. Už celý měsíc se sem sjíždějí nájemní pistolníci. Něco se stane. Tady to je.“ Muž otevřel dveře a rukou ukázal dovnitř. „Ve vaně je čistá voda. Připravil jsem ji pro pány, ale ti vstali příliš pozdě. Voda by ještě měla být teplá. Raději si pospěšte, pán říkal patnáct minut a on skutečně nerad čeká. Otočte se, ať vám můžu rozříznout ty provazy,“ dodal a z kapsy vytáhl malý nožík. „Až bude čas, tak na vás zaklepu.“

Když byla volná, usmála se na něho. „Děkuji.“ Pak vešla do koupelny, zavřela za sebou dveře a zamkla. Rychle se svlékla, položila se do horké vody a blaženě vydechla. K odpočinku si dopřála jen chvíli a začala se rychle umývat. I když předstírala, že je odvážná, věděla, že bude lépe tři podnapilé Angličany neprovokovat. Byla si jistá, že pro ni otec přijede, mohlo se však stát, že to nebude včas.

Když se utřela a znovu se oblékla, začala se duševně připravovat na to, že může být těmi třemi odpornými chlápky znásilněná. Fyzická muka přežije. Důležité je teď jen to, aby ji nezabili.

Najednou si všimla břitvy, která ležela vedle umyvadla, a napadlo ji, zda ji dokáže u sebe někde schovat tak, aby si neublížila. Rovněž ani nechtěla myslet na to, co by se stalo, kdyby ji u ní našli. Nechtěla umřít. Došla k umyvadlu, z bavlněného ručníku utrhla několik tenkých proužků a omotala je kolem břitvy tak, aby ji mohla schovat do boty. Pak si upravila šaty, prsty si pročesala vlhké vlasy a čekala na sluhův návrat.

Když se ozvalo tiché zaklepání, srdce jí začalo divoce tlouct a chvíli trvalo, než se vzpamatovala. Zhluboka se nadechla a řekla si, že je přece dostatečně chytrá, aby si poradila s třemi karikaturami mužství, a otevřela dveře.

„Připravená?“

Frank vypadal, jako by mu na ní záleželo. „Snad ano.“ Je mi to opravdu líto, madam.“

„Vím, že za to nemůžete,“ řekla Jo a vyšla na chodbu. „S trochou štěstí to zvládnu. Vypadají, že toho v hlavě moc nemají.“

„To ne, jenže jsou nebezpeční, madam. Jsou zvyklí dávat rozkazy.“

„Neslyšel jste něco o mém otci?“

„Zatímco jste se koupala, šel jsem do kuchyně, ale zjistil jsem jen, že se připravují na boj.“

„Kdy?“ Jistě to má co do činění s přípravami, které viděla na Flynnově ranči.

„O tom nikdo nemluvil. Tady, madam. Kulečníkový salonek. Je mi to opravdu líto.“

„Kdybyste měl příležitost poslat zprávu, dejte Flynnu Itovi vědět, že jsem tady.“

„Ach, bože! Flynnu Itovi?“

Jo se skoro usmála, a kdyby situace nebyla tak závažná, jistě by to udělala. Místo toho se zhluboka nadechla, nohou se přesvědčila, že břitva je na svém místě, a kývla hlavou. „Otevřete dveře.“

Když vešla dovnitř a uviděla tři muže, jak jsou uvelebení na židlích, které v půlkruhu seřadili okolo kulečníkového stolu, zbledla. Každý z nich držel láhev whisky a na stole ležel provaz.

Jo cítila, jak se jí při pohledu na provaz sevřel žaludek, a musela sebrat všechny síly, aby nezačala křičet a utíkat. Ani jedno by nemělo smysl. Neutekla by, ať by běžela seberychleji, a její křik by jim jen poskytl zadostiučinění. Zůstala stát hned u dveří. Nemínila jim nic usnadňovat.

Na malou chvíli ji napadlo, co by se stalo, kdyby na ně zaútočila s břitvou v ruce. S výhodou překvapení by jistě nejméně jednoho z nich zranila. Nicméně proti třem mužům neměla šanci.

„Pojď sem, děvko.“ Hugh luskl prsty a ukázal na místo na koberci přesně před svou židlí.

S rukama zaťatýma v pěst se dala pomalu do pohybu.

„Tady,“ houkl Hugh, když se přiblížila, a ukázal na malou židli, které si předtím nevšimla. „Sedni si.“

Poslechla, i když bylo ponižující poslouchat rozkazy muže, na něhož by se za běžných okolností ani nepodívala.

„Rozepni si šaty.“

„Nemůžu. Knoflíky jsou na zádech.“

„Udělej to, nebo je z tebe strhám,“ rozkázal Hugh.

Když nechtěla na sobě cítit jeho nechutné ruce, musela udělat, co jí nařídil. Dala ruce za záda a pomalu, aby získala čas, začala knoflíky rozepínat, dokud jí šaty nevisely na ramenou.

„Ted si je svlékni, jak bys to chtěla udělat pro Flynna. Když jsi byla na ranči, dělal to s tebou často? Slyšel jsem, že je k ženám velmi pozorný. Často k němu chodí spousta žen a dlouhé hodiny se milují. Věděla jsi to? Zdáš se překvapená.“ Hugh se podíval na své přátelé. „Myslíte, že jí řekl, že je první?“ dodal s posměšným úsměvem.

„První nebo poslední, koho to zajímá?“ mumlal Langley. „Svléká se příliš pomalu. Všechno dolů, hned, ty mrcho. Vstaň… Spodničku taky. Chci vidět, co na tobě Flynn má.“

Jo pochopila, že další odklad je nemožný, a se zaťatými zuby ze sebe svlékla šaty, spodničku i spodní prádlo. Chvíli přemýšlela, zda si nemá nechat boty, ale raději si je vyzula. Nechala je však poblíž, aby na ně v případě potřeby dosáhla.

„Sedni si,“ vyštěkl Hugh a luskl dvěma prsty.

Poslechla a se srdcem bušícím až v krku na sobě nedala znát, že má strach. Bylo ponižující ocitnout se před těmito muži nahá, ale mnohem děsivější byl pohled do očí tlustého muže. Viděla v nich brutalitu a zuřivost, jako by v něm její nahota probudila perverzní touhu po násilí.

„Myslím, že ta děvka potřebuje trochu whisky, aby se uvolnila,“ zamumlal Hugh a s lahví v ruce vstal ze židle. „No tak, mrcho, otevři pusu.“

Na malou chvíli zvažovala své možnosti, ale jak tak nad ní stál a hrdlo láhve jí tiskl k jejím rtům, najednou ji popadl za vlasy, prudce škubl dozadu, a když bolestí otevřela pusu, nalil jí whisky přímo do hrdla. S kašláním se snažila silný alkohol spolknout, ohnivá tekutina jí zalila ústa a začala stékat po bradě dolů, přes nahá prsa, břicho a stehna.

Nejdříve ji napadlo, že všechno tohle příkoří a utrpení jí tihle mizerové zaplatí, ale chvíli nato si s hrůzou uvědomila, že její přežití závisí na kompromisu, nebo dokonce její kapitulaci… ovšem jen na pár hodin. A s touto myšlenkou znovu polkla.

„Dostal jsem chuť si líznout, Hughu,“ zakrákoral Langley. „Podívej, všechna ta skvělá whisky jí vtekla do rozkroku… a přes ty velké bradavky. Ať vstane. Chci ji vidět z blízka.“

„Vstaň, děvko,“ rozkázal Hugh, škubl ji za vlasy a donutil vstát. „Copak jsi neslyšela? Langley si tě chce prohlédnout.“ Rozkopl jí nohy, takže stála doširoka rozkročená, popadl ji za ruce a surově je sevřel za zády.

„Takhle se mi to líbí, Hughu. Podívej, jak jí trčí bradavky.“ Ze stolu vzal pozlacený nůž na otvírání dopisů, chvíli s ním balancoval v dlani, jako by nad něčím přemýšlel, pak vstal a došel těsně k Jo. „Tak velké bradavky,“ zamumlal a zlatou rukojetí obkreslil jedno oblé ňadro. Pak ho nadzvedl plochou stranou nože a potěžkal, jako by odhadoval jeho cenu.

Jo se chvěla hrůzou. Ostrá čepel byla jen kousek od jejího těla a netušila, co od opilého Angličana může čekat.

„Neboj se, kočičko. Tak krásnému tělu bych neublížil. Máme s tebou jiné plány,“ utrousil Langley. Naklonil se dopředu, zlatou rukojetí klouzal dolů po jejím břiše, lehce se dotkl chmýří mezi jejími stehny a pak, bez jakéhokoliv varování, prudce vsunul rukojeť nože hluboko do jejího ženství.

Zalapala po dechu a hrůzou přestala dýchat.

Je to chytrá malá děvka,“ prohlásil Langley s křivým úsměvem. „Ví, že pokud si nechce ublížit, nesmí se ani hnout.“

Měl pravdu. Jo stála ochromená hrůzou.

„Takže ji už nemusím držet,“ řekl Hugh s úšklebkem a pustil ji. „Skvělé, alespoň se můžu napít.“ Došel ke stolu, vzal láhev a přiložil si ji k ústům.

„Tomuhle říkám žhavý kousek,“ mumlal Langley a kousek poodstoupil, aby si ji mohl lépe prohlédnout. „Na trhu s otroky bychom za ni dostali slušnou sumu. Velká prsa s tuhými bradavkami.“ Lehce je plácl, takže se začala houpat, ale Jo se neopovážila nijak reagovat. „Ploché břicho a krásná číča, která si přímo říká o pomilování,“ dodal a prstem obkroužil rukojeť nože. „Začíná vlhnout jako správná poslušná otrokyně.“ Vytáhl vlhký prst a ukázal ho svým přátelům. „Tak se zdá, že se máme na co těšit, gentlemani. Vypadá to, že vydrží celé hodiny.“

Jeho slova způsobila, že jí po zádech přejel mráz, ale s rukojetí zasunutou hluboko uvnitř těla se neodvážila ani hnout.

Langley vlhkým prstem přejel po jejím břiše a oběma rukama ji popadl za boky. „Hezké pevné boky,“ zašeptal, „jako stvořené pro milování. Máš to ráda, že ano? Všechny Flynnovy děvky to mají rády.“ Pomalu ji obešel a sevřel obě půlky. „Hezký zadeček, oblý a kulatý. Zrovna si říká o důtky.“ Znovu se vrátil dopředu, vzal ji za bradavky a jemně je začal mnout mezi dvěma prsty. „Důtky si oblíbíš, má milá. Budeš je cítit tady,“ řekl a sevřel bradavky tak silně, až vykřikla, „a taky mezi nohama na své vlhké číče a na hebkém zadečku. Ucítíš je vždy, když nás neuspokojíš dostatečně rychle. Musíš nás potěšit, umíš to, že ano?“ Povolil bolestivé sevření bradavek. „Odpověz.“

Jo neměla na výběr. Přikývla.

„Řekni ano. Chci to slyšet.“ Štípl ji do citlivých bradavek tak silně, že slova bolestivě vykřikla. „Věděl jsem, že umíš mluvit,“ řekl s odporným úšklebkem. Jenom vždycky potřebuješ trochu povzbudit…, takhle.“ A znovu ji štípl. „Vzrušuje tě to? Řekni?“

Zavřela oči a dala mu očekávanou odpověď.

„Vypadá to, že s ní bude legrace,“ řekl Hugh. „Ráda vzdoruje, což dělá všechno mnohem vzrušující.“ Nadšení v jeho hlase bylo natolik děsivé, že Jo na malou chvíli napadlo, zda bude mít dost síly, aby to vydržela.

„Máš pravdu, pěkně si s ní užijeme,“ souhlasil Langley. „Dívej se, jak ty velké bradavky dokážu natáhnout,“ řekl a začal pomalu táhnout, dokud nezasténala bolestí. „Pojď, Nigele, pojď blíž. Z takové dálky nemůžeš dobře vidět. Dívej se, udělám to znovu… a ještě je zvednu. Je to takhle dost vysoko?“ zeptal se a vytáhl její těžká prsa za bradavky nahoru, dokud nevykřikla.

„Budu se dívat odsud,“ řekl Nigel s očima upřenýma na Joiny těžké prsy.

„Možná se k nám přidá později,“ posmíval se Hugh. „Až jeho klacek bude natolik tvrdý, že zapomene na strach z Hazarda Blacka. Přivážeme ji, Nigele, aby ti neublížila. Přiveď ji sem, Langleyi,“ řekl Hugh, odložil láhev whisky a přešel ke kulečníkovému stolu. „Vytáhni z ní ten nůž. Opatrně, ať ji nepoškodíš. Budeme ji potřebovat.“

Nestávalo se často, aby Hugh mohl ukojit své choutky bez hrozby skandálu. V nevěstincích jeho praktiky neschvalovali. Nelíbilo se jim, když jim jejich zboží vracel poškozené. Ale tady, v naprosté divočině obklopený ozbrojenými muži, se konečně může uvolnit a dát průchod svému zvrhlému sadismu.

„Teď ti dáme malou lekci v poslušnosti,“ řekl Hugh, když Langley dovedl Jo ke stolu. Hugh popadl svinutý provaz a několikrát drsné konopí omotal okolo Joiných oblých ňader tak pevně, až jí roztřepená vlákna sedřela pokožku. Kdykoliv sykla bolestí, usmál se. „Děvky se musí naučit poslouchat, to ví každý, kdo je poznal,“ zašeptal s ďábelským úsměvem.

Najednou si Jo všimla, že se jí tlustá Angličanova tvář začíná houpat před očima, a pochopila, že to je účinkem whisky. A když se ocitla za ruce i nohy surově přivázána ke kulečníkovému stolu, díky alkoholu v krvi byla hanba i bolest snesitelnější.

Ačkoliv však byla Jo částečně umrtvená whisky, Hugh utahoval provazy tak dlouho, dokud nekřičela bolestí, čímž ukojila jeho sadistickou touhu. „Tak,“ řekl spokojeně, když ji pozoroval s rukama i nohama doširoka roztaženýma, jak se chvěje bolestí. „Tohle je perfektní.“

Najednou uslyšela hlasitý křik. Jsi zatracený zbabělec, Nigele!“ vřeštěl Hugh. „Vždyť jsem ti ji přivázal a dal jsem ti šanci, ať jdeš jako první, ale ty odmítáš! Nechci slyšet, že si později budeš stěžovat!“ Nigel byl ten, který neustále upozorňoval na nebezpečí ze strany jejího otce a teď se odmítl účastnit jejího pokoření. Nicméně proti únosu vůbec nic neudělal, pomyslela si Jo a zase zavřela oči.

„Pak je tvoje, Hughu,“ řekl Langley. „Stejně to byl tvůj skvělý nápad.“

Hugh se podíval na stůl. „Neříkej mi, že si takovou šťavnatou děvku necháš ujít.“ Naklonil se dopředu, vzal tágo, obrátil ho a koženou rukojeť namířil přímo mezi Joina roztažená stehna.

„Gentlemani, dnes v noci se staneme svědky nevídané události, kdy tuhle couru opíchám tvrdým kulečníkovým tágem. A jak můžete vidět, gentlemani, tahle děvka je natolik vlhká, že docela dobře obslouží celou armádu. Tou armádou samozřejmě myslím nás,“ dodal Hugh s uchichtnutím. „Ne že by byla docela podle mého gusta, pánové. Ještě nezkusila kulečníkovou kouli. Musím ji trochu roztáhnout.“ Poté z ní vytáhl nasáklou rukojeť tága a postrčil ji k Nigelovi. „Nechceš si alespoň čuchnout, ty zbabělce?“

„Děkuji, ale ne.“ Nigel nikdy Hughovu brutalitu k ženám neschvaloval a jako obvykle se stáhl co nejdál. On a Hugh se v otázkách sexu nikdy neshodnou.

Hugh pokrčil rameny a popadl tágo. „Tvoje chyba, Nigele. Ted zkusíme tu kouli.“ Nasadil hrot tága k slonovinové kouli a přesně mířenou ranou ji poslal přímo mezi Joina stehna. „Ta koule potřebuje trochu pomoct, Langleyi,“ poznamenal Hugh. „Strč ji dovnitř.“

„Bude mi potěšením,“ utrousil Langley, natáhl se přes Joina stehna, surově ji roztáhl a kouli vsunul dovnitř. Je tam zatraceně těsno, Hughu. Pojďme se napít a chvíli počkáme, dokud si na ni nezvykne, aby se tam potom vešly mnohem větší věci.“

Najednou se místností ozvalo hlasité zaklepání.

Nigel kývl ke dveřím. „Máme hosty.“

„Ted ne,“ houkl Hugh. „Právě chci tu děvku vyzkoušet. Podívej, je celá nažhavená.“

Jo si najednou uvědomila, že tlustý Angličan se snaží vylézt na stůl, a hrůzou ztuhla.

Naštěstí se znovu ozvalo zaklepání na dveře, tentokrát mnohem

důraznější.

„Někdo by měl odpovědět,“ řekl Nigel, který byl natolik střízlivý, aby si uvědomil, že někdo stojí za dveřmi, a přesto byl natolik opilý, aby se pohnul.

„K čertu,“ houkl Hugh, kterému se konečně podařilo vylézt nahoru. Jdi pryč!“

Je to naléhavé,“ ozval se hlas za dveřmi.

„To doufám, jinak si mě nepřej,“ zamumlal Langley. „Počkej tady, Hughu, podívám se, co se děje. Pomalu došel ke dveřím, otevřel je, vyslechl sluhu a pak dveře zase zavřel. „Už jsou tady. Ukradli nám ty nové zbraně,“ řekl lhostejným hlasem.

„Zatraceně,“ prohlásil Hugh a posadil se na stůl. „Měli přijít až odpoledne.“

„Už je odpoledne,“ podotkl Nigel a rukou ukázal k hodinám na krbové římse.

„K čertu! Zrovna jsem chtěl tu žhavou děvku ochutnat,“ zamumlal Hugh.

Langley zavrávoral na nejistých nohou. Je pozdě tu schůzku odvolat?“

„K čertu, to je,“ hartusil Hugh s očima upřenýma k hodinám. „Budeš tady muset chvilku počkat. Možná se ti bude líbit, když se na nás Flynn bude dívat.“

Jo uslyšela Flynnovo jméno a její otupělý mozek se probral k životu. Musí se vzpamatovat. Právě teď potřebuje bystrý rozum.

Nigel se podíval na svého přítele. „Copak jsi zešílel, Hughu? Slyšel jsi přece, že nám ty automatické zbraně ukradli!“

Ještě pořád máme dost pistolníků s kolty. Taky máme Flynnovu děvku. To ho určitě překvapí,“ řekl Hugh se škodolibým úsměvem. „Pojď sem, Smithe!“ zahulákal nadšený svou novou představou.

Okamžitě se ozvaly těžké kroky a bouchnutí dveří. Smith uviděl ženu na kulečníkovém stole a odvrátil zrak. Věděl, že jakákoliv reakce by ho mohla stát život.

„Co se zatraceně děje?“ zeptal se Hugh. Seděl na stole jako nějaký potentát. „Copak zbraně nikdo nehlídal? Proč jsme si tě k čertu najali?“

Smith si pomyslel, že ve svém životě ještě nikdy neviděl smutnější partu, která si říká chlapi. Nejenže ženu, s níž chtěli mít sex, museli připoutat, ale ještě si vybrali tu, která je dovede do hrobu. „Přišli dřív,“ řekl tichým hlasem. „Nikdo je neviděl, nikdo neslyšel. Pohybují se jako stíny. Čeká na nás Flynn s Hazardem Blackem, s jeho synem a s dobrou stovkou chlapů. Zřejmě bychom měli změnit plán.“

„Děkuji ti za tvou radu, o niž nikdo nestojí, Smithe,“ řekl Hugh s povýšeností aristokrata, kterou na Angličanech nesnášel celý svět. „Ale já své plány rozhodně nezměním. Žádný rudokožec ani žlutý ďábel nevyhraje nad Angličanem. Britské impérium se rozkládá po celé zeměkouli, Smithe. A víš proč? Protože Angličana nikdy nikdo neporazil.“

„Zatraceně, Hughu, tys měl být politik,“ řekl Nigel kysele. „Nicméně pokud si dobře vzpomínám, ty se nikdy netrefíš do cíle. Proto bych raději o neporazitelnosti Angličanů pomlčel, aby se do tvého tlustého těla nezavrtala dobře mířená střela.“

Hugh se na Nigela rozhořčeně podíval. „Od samotného začátku jsi proti. Někdo by si mohl myslet, že ses z toho žlutého psa podělal strachy.“

„Dobře, klidně si bojuj proti Flynnovi a Hazardovi, ale já se na to budu dívat jen zpovzdáli.“

„Proto jsme přece najali pistolníky.“ Hugh zvedl svou tlustou bradu. „Platíme je za to, že se vždy strefí. My nemusíme. Boyden byl natolik hloupý, aby se pletl tam, kam neměl, což já rozhodně nemám v úmyslu.“

„To jsem si oddychl,“ zamumlal Nigel. „Už jsem myslel, že budeme do Anglie posílat další rakev.“

„Pojdme, Smithe,“ rozkázal Hugh a ztěžka seskočil ze stolu. „Věřím, že si s nimi poradíme i bez nových zbraní.“ Pak se obrátil k Nigelovi. Jestli máš odvahu, pojď s námi.“

„Jdu taky,“ řekl Langley, který stěží stál na nohou. „Chci vidět, jak toho žlutého ďábla dostaneš na kolena.“

„Dívejte se a učte se, přátelé,“ řekl Hugh arogantně a vydal se ke dveřím. „Syn hraběte ví, jak se vypořádat s chátrou. Ukažme jim jejich místo, říkal vždy můj otec, a udržme je tam ocelovou holí.“

„K čertu s tebou, Mortimere. Od tebe se nepotřebuju nic učit.“

„V tom případě prosím,“ řekl Hugh a rukou kývl ke dveřím. „Můžeme to vyřídit společně.“

Jdi, jdi, pobízela ho Jo v duchu. Pokud bude mít dost času, snad se jí podaří dostat se z pout. S veškerým vypětím se snažila soustředit se na jedinou myšlenku. Na svobodu.

Když muži vyšli na chodbu, Jo koutkem oka zahlédla Franka, který potichu zavřel dveře.

Několikrát zatřásla hlavou a snažila se soustředit. Je sama, může utéct. V místnosti byl klid. Všichni odešli. Začala sebou zoufale kroutit, aby se dostala z pout, a najednou ke své velké úlevě ucítila, jak z ní vyklouzla kulečníková koule.

Ted musí osvobodit ještě sebe.

27
Když muži z Empire Cattle Company vjeli do údolí, Flynn, Hazard, Trey a stovka mužů na ně už čekali u brodu.

„Nevypadají, že by byli dobrými jezdci,“ poznamenal Hazard o třech Angličanech.

Flynn přikývl. „Ti nejsou dobří vůbec v ničem.“ „Až na dělání potíží,“ upozornil Trey.

„Už ne příliš dlouho,“ zamumlal Flynn a pobídl svého koně kupředu.

Šest mužů se setkalo uprostřed malé ozbrojené armády.

Poté, co odhalili a zneškodnili past, která na ně byla přichystaná, Flynn přijel na setkání jen proto, aby je naposledy varoval. „Ty zbraně nebyly součástí dohody,“ řekl Flynn s chladným pohledem. „Kromě toho není o čem diskutovat.“

„Snad by se něco našlo,“ odvětil Hugh.

Tlustý Angličan seděl v sedle jako nějaký zelenáč, upjatě a škrobeně, ale sebejistota z něho doslova sálala.

„Pokud máš co říct, tak to řekni.“ Flynn kývl hlavou. Jinak jedeme zpátky.“

Ozbrojení muži stáli naproti sobě seřazení jako kavalerie. Byli rozdělení na pravé a levé křídlo a každý z nich si hlídal svého nepřítele.

Hugh se sebejistě usmál. „Mám na návštěvě tvou přítelkyni.“

Flynn se na něho podíval ledovým pohledem. „Na hádanky nemám čas ani náladu.“

„Dobře tedy. Jmenuje se…,“ Hugh udělal dramatickou pauzu, „můj ty bože, já jsem se jí zapomněl zeptat. Ale když ji mí muži svazovali, byla ve tvém domě v Heleně. Myslím, že má něco společného s panem Blackem.“

Flynn letmo pohlédl na Hazarda, ale ten na sobě nedal nic; znát.

„Zřejmě po mně budeš něco chtít.“ Ve Flynnově hlase se neodrážela sebemenší emoce. „To tedy ano.“ „Poslouchám.“

„Chci, abys okamžitě opustil svůj ranč. Zítra už budeš v Heleně. Pokud uděláš, co jsem ti řekl, snad tu děvku, kterou jsem přivázal ke svému kulečníkovému stolu, ještě uvidíš živou. Je to jasné? Máš nějaké další otázky?“

„Ne.“ Flynn přikývl. „Zítra budu v Heleně.“ Flynn obrátil koně a spolu s Hazardem a Treyem odcválali pryč.

„Co to k čertu bylo?“ vykřikl Langley. „Proč je někdo nezastřelil?“ Zavrávoral a snažil se vytáhnout svůj revolver.

„Pro Kristovy rány, hned toho nechej,“ vykřikl Hugh a popadl Langleye za ruku. „Copak nevidíš, že jsme získali přesně to, co chceme? Máme Flynnovu půdu!“ zařval. Obrátil se k Nigelovi a vítězoslavně se na něho podíval. „Viděl jsi? Takhle šlechtic jedná s chátrou. Jasně a rázně.“

„Idiote. Copak si skutečně myslíš, že Flynn jen tak odjede a nechá ti svou půdu?“

„Pokud tu ženskou chce vidět živou, bude muset.“

„Proč si myslíš, že mu na ní tolik záleží? Na jeho ranči se vystřídala spousta žen.“

„Nu, pokud to bude jedno jemu, jejímu otci zcela jistě ne.“

„Hazard Black není znám svou shovívavostí k těm, kteří se ho pokoušeli vydírat.“

„Pak ho budeme muset přesvědčit. Možná mu nejdříve pošleme její prst, pak další a další, dokud nepochopí, že to myslíme vážně. Nebude to tak těžké. Tvůj problém je v tom, Nigele, že s nimi neumíš jednat. Musíš se naučit to, co Mortimerové pochopili už za časů Viléma Dobyvatele,“ prohlásil s nadutou samolibostí. „Můj otec bude rád, až se dozví, že jsme získali dalších dvacet tisíc akrů půdy.“

„Tak, tak,“ přitakal Langley. Dokonce i v podnapilém stavu pochopil význam slov dvacet tisíc akrů. „Konečně svým rodinám dokážeme, že jsme schopni vést ranč a mít z něho zisk.“

„Hned zítra pošleme z Heleny telegram,“ prohlásil Hugh spokojeně. „Řekl bych, že naše apanáž znatelně stoupne.“

Zatímco se dva aristokraté navzájem vychloubali svým vítězstvím, Nigel přemýšlel, zda dojede na ranč živý a zdravý. Takové úvahy však neměl jen on sám. Smith už dal svým mužům rozkaz, aby byli ve střehu. Flynn Ito nikomu jen tak nedá svou zemi, o niž tak dlouho bojoval. A co se týkalo Hazarda Blacka, Smithovi nezbývalo než doufat, že Hazardova pomsta nezahrne i jeho osobu. Vždyť není ničím jiným než předákem tří idiotů.

Jakmile dorazí na ranč a všichni zaměstnanci budou v plné práci, sbalí si svou deku a vypadne z oblasti. Slyšel, že Hollowayovi hledají pro svůj ranč v Coloradu předáka. Doufal jen, že je to dostatečně daleko, aby unikl Hazardovu hněvu.

Nigel se otáčel přes rameno a přemýšlel o návratu do Anglie. V duchu si přísahal, že pokud to přežije, usadí se na venkovském sídle svého otce a nikdy odtud nevytáhne paty.

Jedu pro Jo,“ řekl Flynn. „Mí muži a já to tam známe. Zadržte je v západní průrvě, tam budou muset zpomalit a jet jeden za druhým.“

„Zadržíme je,“ odpověděl Hazard jistým hlasem.

„Živé či mrtvé,“ řekl Trey s úšklebkem. „I když bych řekl, že ten malý tlusťoch, který rád dává rozkazy.

„Toho chci já.“ Flynnův hlas byl ostrý jako nůž. „Nezapomeň.“ Pobídl koně a se šesti muži vyrazil tryskem kupředu.

Flynnův hřebec jako by chápal závažnost situace, a tak letěl jako vítr. Uši měl stažené k hlavě, nozdry rozšířené a kopyty se stěží dotýkal země. Flynnovi muži na plnokrevnících s ním drželi krok.

Flynn se na ranči Empire Cattle Company vyznal stejně dobře jako na svém. Dokonce věděl, kde je kulečníkový salonek, a i když to už dlouhá léta nedělal, modlil se, aby přijel včas. Modlil se k jakémukoliv Bohu, který byl ochoten naslouchat. Prosím, prosím, prosím, ať je v pořádku.

Bylo známo, že Hugha Mortimera poslali pryč z Anglie, jelikož tam zabil ženu. Prý to byla nešťastná náhoda. Rovněž však všichni věděli, že má v sexu rád násilí a že z toho důvodu byl už dvakrát vykázán z nevěstince.

Pokud se Jo odvážil ublížit, nepomůže mu ani svěcená voda.

Rozseká Hugha Mortimera na malé kousky.

Když dorazili do těsné blízkosti průrvy, Hazard rozkázal, aby Angličany nechali Flynnovi. Pořadí ostatních záleželo na štěstí.

„Ačkoliv bych byl rád, kdybychom se nejdříve zbavili najatých pistolníků,“ dodal. „Nepotřebujeme tady je ani jim podobné.“ Byla to doba kruté spravedlnosti, kdy si lidé často najímali pistolníky, aby za ně vyřešili jejich problémy. Zákon se díval jinam a armáda se do takových sporů nemíchala, zvláště když se jednalo o prominentní cizince.

Flynn uslyšel první výstřely, právě když dorazili na ranč. Ukrytý za balíky sena seskočil z koně a řekl: Jdeme.“ Jeho muži věděli, co mají dělat, a byli mu těsně v patách. Když přikrčení přeběhli přes nádvoří a dorazili k zadnímu vchodu, střílení na západě se vystupňovalo, což svědčilo o tom, že bitva je v plném proudu.

Aniž by na cokoliv čekal, Flynn s revolverem v ruce otevřel dveře. Chodba byla prázdná, což ho nepřekvapilo. Angličané vzali s sebou tolik chlapů, že jim už žádný nezbyl. Dal svým mužům znamení a vyrazil kupředu.

On a Frank se uviděli současně. Flynn natáhl kohoutek.

Starý muž stál přede dveřmi, jako by byl na stráži. Zvedl ruce a vykřikl: „Nestřílejte, pro boží slitování, nestřílejte!“ V hlase se mu odrážela panika. „Nic jsem neudělal.“

„Kde je?“

„Ani jsem se jí nedotkl, přísahám.“ Frank ukázal na dveře. Je tam.“

Je sama?“ Pokud ji někdo hlídá, jeho příchod by ji mohl ohrozit.

„Ano. Všichni odešli.“ Jestli mi lžeš, zabiju tě.“

Frank si byl jistý, že to myslí vážně. Rovněž věděl, že tenhle muž je Flynn Ito. „Přísahám, že je sama. Je svázaná, pane. Neodvážil jsem se jí pomoct, ale doufal jsem, že přijdete. Je to dlouhý příběh, pane. Ráda vás uvidí.“

Flynn se zarazil. Jak může vědět, co by Jo ráda? Pak si však všiml, že muž otevřel dveře, a pustil další úvahy k vodě.

Když uviděl Jo přivázanou a nahou, zůstal stát jako opařený. Zachvátila ho tak prudká zlost, že ani nemohl dýchat.

Když Jo spatřila Flynna, do očí jí vhrkly slzy. „Flynne!“

Byla naprosto nahá. Co hůř, byla nahá a měla roztažené nohy. Kdovíjak dlouho byla těm sadistickým Angličanům vydaná napospas. Rychle zavřel dveře a rozkázal si dýchat, jako by jeho mozek potřeboval instrukce. Když se přiblížil, všiml si kulečníkové koule a také toho, jak je vlhká. Pak uviděl tágo, které bylo ještě stále temné její esencí.

I když Jo whisky nikdy nepila, byla z ní cítit. Dívka měla nejasný pohled. Věděl, že ji ke všemu přinutili. Rozum mu říkal, že s nimi nešla z vlastní vůle. Nicméně koule byla vlhká a on věděl, co to znamená.

Ztěžka polkl. „Nikdo ti neublíží. Jsi v bezpečí.“ Pak přistoupil blíž a rychle ji zbavil provazu, který měla uvázaný kolem zápěstí a kotníků. „Můžeš se hýbat?“ Skoro se bál zeptat.

Chvíli neodpovídala, jako by potřebovala pochopit, na co se jí vlastně ptal, a pak přikývla, zavřela oči a začala se třást.

Jsou pryč. Je po všem,“ zašeptal Flynn a objal ji. Něžně jí pomohl posadit se, rozepnul si košili, strhl ji ze sebe a přetáhl ji Jo přes hlavu. Pomohl jí vsunout ruce do rukávů, zvedl ji a opatrně postavil na zem. S úlevou konstatoval, že jeho košile Jo sahá až pod kolena. Nikdy předtím si neuvědomil, že je tak prudérní. Vzal ji do náruče a nesl ji ke dveřím.

„Můžu jít sama.“

„Ne.“

Ponuré zabarvení Flynnova hlasu ji vyděsilo. „Ty se na mě zlobíš?“ zeptala se a po zádech jí přejel mráz. „Ne, vůbec ne.“

Jo však z nějakého důvodu věděla, že lže. Jen tě chci co nejdříve dostat do bezpečí.“ Znovu ten podivný tón.

Když otevřel dveře, stáli za nimi jeho muži a Frank se krčil opodál. Flynn kývl hlavou a vydal se k východu.

Frank běžel za ním. „Pane,“ zavolal nejistým hlasem, „mohli bychom jet s vámi?“

Flynn ani nezpomalil a střelil po něm pohledem. „Pojedeme rychle. Ale jestli se bojíš, že se Angličané vrátí, pak nemusíš. Nevrátí se. Přesto bys měl co nejrychleji odjet. Chystám se to tady vypálit.“

Jistota ve Flynnově hlase Franka zarazila a najednou si vzpomněl na všechny historky, které o samuraji Itovi slyšel.

Jo plácla Flynna po rameni. Její mozek sice nebyl schopný jasně uvažovat, ale Frankův výraz ji přinutil, aby se soustředila. Jeho žena neumí jezdit na koni. Je příliš stará. Flynne! Nestihne odjet!“

Flynn se zamračil a zastavil se. „Ty mu věříš?“

Zatřásla hlavou, aby se vzpamatovala. „Ano, ano…, pomohl mi.“

Flynn se podíval na Franka. „Vezmi si kočár. Angličané ho už nebudou potřebovat. A jed na sever… Je tam bezpečněji.“

„Děkuji, pane.“ Na tváři starého muže se usadil vděčný úsměv. „Mnohokrát děkuji.“

Ale Flynn ho už neslyšel. Vyběhl ven a pospíchal ke koním.

K ranči doléhal zvuk boje a Flynn a jeho muži se rozjeli na opačnou stranu. Flynn držel Jo na klíně, položil jí pár otázek, na které potřeboval znát odpověď, ačkoliv si dával dobrý pozor na to, na co se ptá. Nechtěl jí připomínat utrpení, kterým prošla. Když byli dostatečně daleko od ranče, Flynn zastavil. „Můžeš jet?“ zeptal se.

Přikývla, i když chápala, že k tomu, aby z jeho tváře smetla hlubokou vrásku, by bylo zapotřebí odpovědět na jinou otázku.

Bez dalšího slova se posunul dozadu, posadil Jo do sedla a seskočil na zem.

„Mí muži tě v bezpečí doprovodí na ranč.“ Chtěl říct, že by ji raději viděl vhodně oblečenou, ale nepřinutil se k tomu, aby se vracel k její nahotě. „Nebude to trvat dlouho,“ řekl místo toho.

Přikývla. Mluvení pro ni bylo stále velmi obtížné.

„Za chvíli budu zpátky.“

„Buď opatrný,“ vyhrkla jako malé dítě a natáhla k němu ruku

Poplácal ji po ruce, kterou potom položil zpátky na opratě. Nechtěl být opatrný, chtěl ty Angličany zabít. Z brašny u sedla vytáhl zbraň a usmál se na Jo. „Vrátím se dřív, než ti začnu scházet.“

Pak svého hřebce plácl po zadku a zmizel.
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Než se Flynn přidal k probíhajícímu boji, řady Empire značně prořídly. Každého, kdo jen nepatrně zvedl hlavu nad narychlo zhotovené barikády na okraji strže, to stálo život. Mezi Flynnovými a Hazardovými muži byli samí zkušení pistolníci na skvělých koních a s prvotřídními zbraněmi. Byla to jen otázka času, kdy nájemní pistolníci jeden po druhém padnou k zemi.

Angličané z Empire je obtěžovali tak dlouho, že Flynnovi muži to považovali za věc osobní pomsty. Příležitost vystřílet jejich námezdní žoldáky jim přinášela hluboké uspokojení.

Většina kovbojů, kteří na ranči Empire odjakživa pracovali, se zachránila, poněvadž muži z ranče Sun River je nechali vyklouznout. Pro nájemné zabijáky to však neplatilo, stejně jako pro nabubřelé Angličany.

Flynn vyhledal Hazarda a klesl vedle něho za povalený strom. Jo je na cestě na můj ranč. Doprovází ji šest mužů. Potřebuje si odpočinout.“

Jak je na tom?“ zeptal se Hazard ustaraně. Dobře věděl o zvrácených choutkách Hugha Mortimera, a kdo by také nevěděl?

Flynnovi chvíli trvalo, než odpověděl. Je celkem v pořádku.“

Hazard se na něho tázavě podíval. „To znamená co?“

„Byla přivázaná, jak říkal.“ Flynnův výraz se zachmuřil. „Neznám detaily, ale vzhledem k okolnostem se zdála docela klidná.“

„Uvidíme, jestli ti mizerové také budou klidní, až s nimi skončíme,“ řekl Hazard ledovým hlasem. „Předpokládám, že Mortimera chceš pro sebe.“

Flynn přikývl.

„A ostatní?“

Flynn pokrčil rameny. „To nechám na tobě. Snažil jsem se zjistit, co se přesně stalo, a raději to ani nechtěj vědět,“ procedil Flynn skrze zaťaté zuby. „Ale zdá se, že jeden z nich, prý se jmenuje Nigel, si nezaslouží zemřít.“

„Takže je tady jeden pro tebe a jeden pro mě,“ prohlásil Hazard.

„Dnes v noci Empire vypálím do základů, ať se to tomu Nigelovi líbí, či ne…, takže by měl co nejrychleji zmizet.“ „Dohlédnu, aby opustil Montanu.“

„Dobře.“ To jediné slovo bylo plné odhodlání a brutality. Jdu dolů.“

Hazard přikývl a z opasku vytáhl kolt. Jdu s tebou.“

„Angličany nechte být,“ rozkázal Flynn a jeho slova se nesla od jednoho muže k druhému. Pak na chvíli zvedl ruku a prudce vyrazil kupředu. Přeskočil padlý kmen stromu a s koltem v ruce se řítil na mýtinu na okraji strže. Všichni jeho muži mu byli v patách.

Pistolníci, kteří se snažili utéct, byli zastřeleni. Ti, kteří se schovali ve svých provizorních úkrytech, byli vyslíděni a zabiti. Hluk boje, zápach střelného prachu, výkřiky raněných a hlasité rozkazy utichly tak rychle, jak začaly – všichni pistolníci byli mrtví.

„Máme je, Flynne,“ vykřikl McFee. Angličané stáli obklopeni ozbrojenými muži.

Když se k nim Flynn blížil, přemýšlel, zda dokáže zabít s chladnou hlavou. Angličané vypadali, že se ocitli někde úplně jinde, než kam patří. Jejich hedvábné košile a sametové kabáty pastelových barev se do zdejší krajiny vůbec nehodily.

„Kdo z vás je Nigel?“ Flynnova odhalená hrud se leskla potem, dlouhé vlasy mu spadaly na ramena, kolt a dlouhý meč se blyštěly, když odrážely slunce.

„Já.“

Jeho hlas se třásl stejně jako on sám a Flynn si skoro oddychl, že nemusí zastřelit tak ubohou kreaturu. Jeho zbabělost, kvůli které se Jo nedotkl, ho však zachránila. „Běž,“ řekl Flynn. Jsi volný.“

Nigel se podíval ze strany na stranu, jako by se chtěl ujistit, že to slyšeli i muži, kteří na něho mířili svými kolty.

„Být tebou, tak se raději ztratím,“ řekl McFee a kývl hlavou.

„Dejte mu koně,“ zamumlal Flynn. „Buď rád, že jsi na slečnu Attenboroughovou nevztáhl ruku. To je jediný důvod, proč tě nechám být. Ale teď už zmiz. Má trpělivost není bez hranic.“

Zdálo se, že Nigel konečně pochopil. V každém případě se vyškrábal na koně a obklopen Hazardovými muži odcválal pryč.

„Ted,“ řekl Flynn a koutky úst se mu pozvedly do posměšného úšklebku, „co asi uděláme s vámi dvěma?“

„Nemáš žádnou pravomoc, abys nás soudil!“ vykřikl Hugh. „Okamžitě nás pusť!“

„Doslechl jsem se, že mě chcete pověsit.“

Hughova odulá tvář rudla hněvem. Vždyť v jeho žilách kolovala krev dvaceti generací Mortimerů. Jsi mizera a zasloužíš si viset!“

Vzhledem k dané situaci bylo až pozoruhodné, jak se Angličan naparoval. „Slečna Attenboroughová si také zasluhovala to, co jsi jí provedl?“ zeptal se Flynn s ledovým klidem.

„Nezdálo se, že by si stěžovala.“ Hugh se škodolibě usmál.

„Vsadil bych se, že ty dnes dopadneš jinak.“ Odporný had. Zabít ho nakonec nebude až tak těžké.

„Nechám tě vsadit do vězení!“ vyhrožoval Hugh s nadřazeností jemu vlastní. „Můj otec tě nechá pověsit!“

„Hughu, pro boží slitování,“ ozval se Langley, který náhle zcela vystřízlivěl. „Drž hubu.“

Flynn se podíval na Langleye a zeptal se: „Ty si také myslíš, že se to slečně Attenboroughové líbilo, Phellpsi?“

Langley uhnul pohledem. „Nevím. Byl jsem tak opilý, že si nic nepamatuji.“

„Dozvěděl jsem se, že ses zajímal o to, jak se slečna Attenboroughová cítí.“

Já… já si nemohu vzpomenout.“

 „Řekla mi to.“

„Přestaň koktat, Langleyi,“ rozkázal Hugh. „Dobrotivý bože, je to jen spodina.“

„Zatímco titul tvé rodiny tě dělá chytřejšího…, bohatšího…, silnějšího?“

„Dělá ze mě gentlemana. Něco, čím ty nemůžeš být,“ odpověděl Hugh nenávistně.

„Gentlemani mučí dámy? Je to tak?“

„Ona není žádná dáma.“

Flynn se neudržel a praštil Hugha do tváře, čímž ho srazil k zemi.

Jak se gentleman zachová teď?“ zeptal se Flynn pobaveně. „Vyzve mě na souboj?“

Hughovi se zlostí chvěly nozdry a celý zbrunátněl. „Šlechtic se se spodinou nebije,“ vyplil. „Vezme na ni bič!“

Jsi velmi hloupý muž,“ řekl Flynn.

„A ty se potřebuješ naučit, jak se máš chovat ke šlechtici,“ vyhrkl Hugh bez přemýšlení. Hugh Mortimer nikdy nebyl schopný ovládat svou zlost, o čemž svědčilo časté střídání škol, z nichž ho vykázali, a nevěstince, kam mu zakázali vstoupit. Právě jeho popudlivá povaha ho vedla k tomu, že z rukávu nechal vyklouznout ukrytý kolt, namířil a vystřelil Flynnovi přímo do obličeje.

Když Flynn prudce uhnul, popadl krátkou dýku a přesnou ranou ji zabořil do Hughova tlustého těla, všichni přítomní zalapali po dechu.

Hugh ohromeně zavrávoral, smrtelně zachroptěl a svalil se k zemi.

Hned vedle něho v mrákotách dopadl i Langley.

„Šlechtici si zasluhují jistou úctu,“ zamumlal Hazard a zasunul svůj kolt. Jenže tihle dva jsou výjimkou. Co uděláme s tímhle?“ dodal a nohou v mokasínu lehce kopl do Langleyova těla. „Něco tak ubohého snad ani nedokážu zastřelit.“

„Stejně se co nevidět upije k smrti,“ řekl Trey.

„Pošli ho pryč. Je mi to jedno.“ Flynn si do kalhot otřel krví potřísněnou dýku a vsunul ji zpátky na své místo. „Ted jdu vypálit ranč.“

O několik hodin později, když z ranče Empire Cattle Company nezůstalo nic jiného než prach, Flynn poděkoval všem mužům, kteří mu pomáhali. Všichni se rozjeli do svých domovů a doufali, že konec této společnosti jim zajistí klidnou budoucnost.

Na nebi zářily hvězdy, z hor foukal chladný vítr. Zůstali zde jen Flynnovi a Hazardovi muži.

Jakmile se Jo dá do pořádku, přivezu ji do Heleny,“ řekl Flynn směrem k Hazardovi. „Nebo pokud se mnou bude chtít zůstat, začneme plánovat svatbu.“ Mluvil přímo, bez zbytečných zdvořilostí či okolků. To, co se stalo v kulečníkovém salonku, ho zasáhlo, přesto považoval za svou povinnost nabídnout Jo ochranu svého jména.

„Chápu,“ řekl Hazard. „Neměli bychom jet s tebou?“ navrhl.
„Ne. Chci říct, že to není nutné,“ dodal Flynn mírnějším tónem.

Hazard přikývl. „Dobře. Jestli nás už nepotřebuješ, pojedeme domů.“

Všichni byli podivně zamlklí. Dokonce i Trey nehýřil svými vtípky. Join únos způsobil, že nikomu nebylo do smíchu.

Rozloučili se tichým pokývnutím hlavy, rozdělili se a vydali se na opačné strany.
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Jakmile Jo vešla do domu, okamžitě dostala jídlo a pití, a než se posilnila, sloužící jí připravili lázeň s horkou vodou. Jakmile se dosyta najedla, ponořila se do čisté vody, vzala voňavé mýdlo a zoufale se snažila smýt ze sebe zápach upocených dlani opilých Angličanů. Kéž by se stejně tak dokázala zbavit i úděsných vzpomínek, které jí neustále vířily hlavou.

Nakonec se jí to přece jen alespoň částečně podařilo. Bezpečí Flynnova domu jí pomohlo zahnat děsivé obrazy a uložit je na okraj podvědomí.

Angličané jsou teď jistě mrtví.

Snad už nikomu víckrát neublíží.

Nicméně stejně rychle, jak pocítila úlevu, se začala ptát, zda opravdu chce nést zodpovědnost za smrt tří lidí.

Ted, když byla sama v bezpečí, začala své pohnutky přehodnocovat a stávala se mnohem benevolentnější. Na ranči Empire to však cítila naprosto jinak.

Najednou jí po zádech přejel mráz a Jo se zachvěla. S pomocí služebné se oblékla a nechala se doprovodit na terasu, kde se posadila do proutěného křesla vyhřátého zlatavými slunečními paprsky.

Zpráva o jejím utrpení se roznesla celým rančem rychlostí blesku a všichni k ní byli milí a pozorní. Když požádala o dopisní papír, dostala hned čtyři s různými motivy, inkoust a pero. Poté, co napsala své matce, Blaze i Daisy, že je v pořádku a že si o ni nemusejí dělat starost, ihned s dopisy vyrazil spěšný posel, aby je co nejrychleji doručil.

Když se Jo začala nudit, služebná ji uvedla do Flynnovy knihovny, kde byly dlouhé police plné knih v kožených vazbách stejně jako Flynnovy záznamy a deníky. Jo začala číst názvy děl a prstem klouzala po hladké kůži vazeb. Najednou ji znovu přepadl strach a doslova ji paralyzovala hrůza a beznaděj. S veškerým úsilím se přinutila vrátit se do současnosti, zkontrolovat každý závěs a temný kout, aby se ujistila, že je v bezpečí a že to pracuje jen její představivost.

Celé odpoledne se zmítala mezi znepokojením a chvílemi klidu, nicméně když na okolní krajinu padla tma a Flynn se stále nevracel, pocítila paniku.

„Vypijte si trochu horkého čaje, slečno,“ řekla stará kuchařka konejšivým hlasem. Do sladké tekutiny přidala pár kapek laudana. „Zklidní vám to nervy.“

Když Jo nakonec souhlasila, posadila se a vypila trochu čaje, skutečně se trochu uklidnila a byla silnější a jistější.

„Panu Itovi nikdo neublíží, slečno. Vím to. Stojí při něm totiž jeho strážný anděl. Už od té doby, co byl malý chlapec.“

Jo se usmála. „Znáte ho dobře?“

„Pracuji tady už více než dvacet let, slečno. Znám ho od doby, kdy byl ještě malý chlapec. I když,“ dodala s úsměvem, „dlouho malým nezůstal. Rostl jako z vody. Už když mu bylo deset, byl větší než já.

Jo usrkovala horký čaj a paní Beckworthová trpělivě odpovídala na všechny její otázky a vyprávěla o Flynnově dětství. Jak se naučil jezdit na koni a stopovat jako indián, jak ho jeho otec od útlého věku vyučoval umění boje s mečem, jak jeho matka navzdory Flynnovým protestům trvala na tom, že se každé dopoledne bude věnovat učení, a tak v osmi letech mluvil pěti jazyky – japonsky jako jeho otec, gaelsky po své matce, samozřejmě anglicky a řečí indiánů z kmene Absaroků a Nez Percé, poněvadž na jejich ranči pracovali muži z obou kmenů.

Někde uprostřed vyprávění o Flynnově prvním medvědu Jo usnula. Kuchařka se spokojeně usmála, vstala, teplou dekou přikryla Jo, která se uvelebila ve velkém Flynnově křesle, a po špičkách vyšla z knihovny.

Když se na chodbě setkala s Flynnem, ukázala na zavřené dveře a zašeptala: Je unavená, chudinka. Ted spí, neměl bys tam chodit. Potřebuje si odpočinout.“

„Stejně se musím okoupat,“ řekl Flynn, jako by uposlechl kuchařčiny rady, jako by necítil úlevu, že se právě teď s Jo nemusí setkat.

Jakmile se okoupal a převlékl, rozhodl se, že než půjde za Jo, nejdříve povečeří. Když snědl a vypil víc, než by měl, vstal a vydal se do knihovny. Místo toho však došel do pracovny a posadil se do křesla poblíž okna. Díval se na hvězdami posetou oblohu a opíjel se.

O několik hodin později se otevřely dveře a v nich stála Jo. „Proč jsi mě neprobudil?“ zeptala se stále ještě rozespalým hlasem.

„Potřeboval jsem se napít.“ Pokusil se usmát. Jdi do postele. Přijdu za tebou později.“

Cítila v něm chlad, jako by mezi nimi vyrostla neviditelná stěna. „Kdy později?“

Snažil se mluvit klidně, ale nepodařilo se mu to. „Nevím. Byl to dlouhý den.“

„To pro každého.“

Na malou chvíli se jí podíval do očí, ale pak hned zase uhnul. „Ano…, pro každého.“

„Ty se hněváš?“ Dokonce měl na sobě černou košili a černé kalhoty, které ještě podtrhovaly jeho zamračený výraz.

„Ne.“ Pomalu se nadechl. Jsem opilý.“

„Proč mi lžeš? Vidím, že se zlobíš.“

„Ne. Jsem jen unavený.“

Nepatrně pozvedla obočí. „Mnou?“

„Ne,“ řekl znovu.

„Nevím proč, ale jaksi mě tvá odpověď neuspokojuje. Doufala jsem, že mě obejmeš.“

„Nejsem si jistý, zda to právě teď dokážu.“ V očích se jí mihla zlost. „Proč to nedokážeš?“ Trvalo dlouho, než odpověděl. „Nevím.“ Zamračila se. „Tohle si od tebe nezasloužím.“ „O čem to k sakru mluvíš?“ „Viníš mě z toho, že jsem přežila?“ „Ne, to ne.“

„Ale nemůžeš mě obejmout.“

Odložil sklenici. „Právě teď ne.“

„Ty zatracený parchantě,“ zašeptala.

Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale pak je zase zavřel.

„Chytrá volba.“

„Netlač na mě,“ zamumlal. „Mám špatnou náladu.“

Jakou musíš mít náladu, abys se mnou mluvil? Jako ti Angličané? Chceš si se mnou hrát?“ Mluvila stále hlasitěji. „Zajímalo by tě, jestli se mi to náhodou nelíbilo? Možná by ses chtěl přesvědčit na vlastní oči!“ Začala si rozepínat knoflíky blůzky, kterou dostala od služebné. „Stačí ti to?“ Ukázala krvavé rány od drsného provazu. „Chceš snad spočítat všechny mé jizvy a podlitiny a usoudit, zda jsou dostačující? Zda jsem se bránila a zda jsem snad nepokořila tvé hloupé ego?“

Flynn vstal. „Přestaň,“ zamumlal.

„Ne, ty přestaň, ty zatracený bastarde se dvěma tvářemi!“ Ted“ už křičela tak, že ji muselo být slyšet po celém domě. „Nevíš, co teď se mnou, co?“ zařvala, popadla knihu a mrštila ji po něm. „Nevíš, jestli se mě ještě máš vůbec dotknout! Jenže možná že já nechci, aby ses mě ještě někdy dotýkal!“ Přiskočila k němu a zaťatými pěstmi do něho bušila jako smyslů zbavená.

Flynn tiše snášel její rány, uhýbal, aby ho nepraštila do obličeje, ale jinak zůstal naprosto klidný.

 „Řekni něco, zatraceně! Řekni mi, proč mě nutíš, abych se cítila provinile, když jsem to byla já, koho unesli a kdo musel snášet všechno to příkon a utrpení? Stále mlčíš?“ Unaveně zalapala po dechu. „Možná ti tohle rozváže jazyk.“ Popadla jeho meč, který ležel vedle na stolku, zamávala s ním nad hlavou a vyrazila kupředu.

Když se čepel ocitla jen malý kousek od jeho hlavy, popadl ji za zápěstí a vykroutil jí zbraň z ruky. „Ten byl mého otce,“ zavrčel.

Stáli jen kousek od sebe, ztěžka oddychovali a snažili se ovládnout svůj hněv.

„Alespoň jsi konečně něco řekl,“ vyštěkla.

„Teď ti popřeji dobrou noc,“ procedil skrze zaťaté zuby.

„To já se s tebou raději rozloučím,“ řekla Jo.

Je skoro půlnoc.“

„Copak tobě na mně záleží?“ V očích se jí zračil chlad a zloba.

Dost na to, abych kvůli tobě riskoval život, pomyslel si Flynn. „Ani ne,“ řekl.

„Pokud se někdy objevíš ve Florencii, dej mi vědět. Možná ti najdu nějakou nevinnou dívku, která s tebou půjde do postele.“ Smutně se usmála. „V poslední době jim přece dáváš přednost, ne?“ Po těch slovech se otočila a odešla.

Neodpověděl ani se nepohnul, a to dokonce ani tehdy, když se

za Jo zavřely dveře. Žárlivost a zloba ochromily všechny jeho smysly. Cítil křivdu a něco jako silný pud vlastnictví, kterému nerozuměl. A kdyby i ano, vysvětlení by nevěřil.

Neměla pravdu, když říkala, že ji z něčeho obviňuje.

Nedával jí vinu za nic, co se stalo.

Vinil se za to, že neví, jak se vypořádat s pocitem neodvolatelné ztráty.

Byl k smrti unavený, opilý, nejvíce však opotřebovaný násilím, které tak dlouho doprovázelo jeho život, že teď už nevěděl, zda v něm zůstalo něco lidského.

Existovala vůbec nějaká naděje na mír?

Pokud ne, je schopen zasvětit dalších dvacet let krutým a nelítostným bojům?

To nevěděl.

Dnes byl jeho soudný den. Jo byla zachráněna, ranč Empire lehl popelem a Angličané zmizeli. Kde je tedy jeho nadšení a triumf? Kde je uspokojení? Kde je pocit absolutního vítězství? Místo toho cítí jen zlost a nespokojenost.

Dveře se otevřely a v nich stála jeho kuchařka. Mračila se. „Odjíždí,“ řekla paní Beckworthová. „Odjíždí uprostřed noci.“

„Já vím.“ Konečně se pohnul a vydal se ke dveřím. „Najdu jí doprovod.“

To bylo jediné, co mohl udělat.

Nemohl s ni mluvit. Nevěděl, co by jí měl říct.

Když však probudil Hazardovy muže, aby Jo doprovodili domů, zůstal stát u okna své pracovny a ze stínu sledoval přípravy k odjezdu.

Když byli pryč a z Hazardových mužů a jeho dcery už nezůstala ani temná čmouha na obzoru, došel k servírovacímu stolku a nalil si další sklenici.

Posadil se do koženého křesla a zkoumal jantarovou tekutinu ve sklenici, jako by mu irská whisky, kterou popíjel, mohla dát odpověď jen proto, že mu připomínala matku.

Samozřejmě že žádná odpověď nepřišla, jen další znepokojující otázky a především hořké vědomí toho, co udělal Jo Attenboroughové, protože prostě nemohl jinak.
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Hazarda nepřekvapilo, když se Jo vrátila sama. Řekla, že chtěla od Flynna odejít, a on to dále nerozebíral. Ať si myslel cokoli, na tom teď nezáleželo.

Blaze jejímu vysvětlení nevěřila od první chvíle, kdy ji spatřila, a byla vzteky celá bez sebe. Je tak nešťastná. Nechápu, jak můžeš být tak lhostejný. Strašně jí ublížil.“

Hazard se s ní nepřel. Joino štěstí pro něho bylo nejdůležitější. „Měli bychom jí dát čas, aby se z té hrůzy vzpamatovala,“ navrhl. „S Flynnem to vyřídím později.“

„V to doufám! Ten chlap snad nemá srdce. Je stejný jako ti mizerové z ranče Empire! Už ho tady víckrát nechci vidět! Myslím to vážně, Jone, nedívej se na mě tak. V tomhle jsem neústupná!“

„Pochybuji, že se v Heleně brzy ukáže.“

„I kdyby ano, pokud se s ním musíš vidět, udělej to někde jinde. Jo je nešťastná a může za to jen on.“ Rozzlobeně našpulila rty. „Což mě přivádí k našemu synovi. Jeho nepřiměřená touha po milostných dobrodružstvích může vést – jak sám vidíš – ke katastrofickým koncům. Měli bychom si s ním promluvit a připomenout mu možné následky jeho činů.“

„Promluvím s ním,“ slíbil Hazard, ačkoliv ženy Treye samy vyhledávaly a očekávaly, že se jim bude náležitě věnovat. Kdyby jim neposkytl to, co chtěly, zřejmě by byly mnohem nešťastnější, než když je potěšil a potom opustil. Byla však pravda, že Trey jejich žádostem vyhovoval více než ochotně a trocha střídmosti jejich synovi zajisté neuškodí.

Tentýž den si Flynn zavolal McFeeho do své pracovny. Byl nevyspalý, zarostlý a opilý.

McFee držel jazyk za zuby, ale dobře věděl, proč se Flynn tváří tak, jak se tváří, a kdyby byl v pozici, kdy by mu směl radil, řekl by, ať se rozjede za Hazardovou dcerou a přiveze ji zpátky. Místo toho řekl: „Měl by ses vyspat, šéfe.“

Flynn cosi nesrozumitelného zamručel, prsty si pročísl rozcuchané vlasy a podíval se na něho z křesla poblíž okna, kde strávil celou noc. „Myslíš, že bys tady na to mohl chvíli dohlédnout?“

Výborně, pomyslel si McFee, jede za ní. „Samozřejmě.“

„Chci jet do hor.“

Zatraceně. „Na jak dlouho?“

Flynn pokrčil rameny. „Nevím. Empire neexistuje a já neočekávám žádné další potíže. A i kdyby, však ty by sis poradil. Zřejmě bys odvedl lepší práci než já.“

McFee byl na ranči od jeho prvopočátku a o svých schopnostech se nemínil přít, nelíbilo se mu však, že Flynn chce jet právě do hor. „Být teď sám není zrovna dobrý nápad. Proč raději nezajedeš na jih a trochu se tam nepovyrazíš?“

Flynn se ušklíbl. „Děkuji za radu, ale na zábavu nemám ani pomyšlení. Kdybys mě potřeboval, budu nahoře na Blackducku.“

McFee věděl, že to znamená, že pro něho má poslat jen tehdy, když to bude nevyhnutelně nutné. „Kdy odjíždíš?“

Flynn ztěžka vstal. „Za patnáct minut.“

„Nezůstávej tam příliš dlouho, šéfe. Stane se z tebe starý mrzout.“

Flynn se pokusil o úsměv. „Na to je příliš pozdě. Ale snad mi čerstvý horský vzduch pročistí hlavu.“

O chvíli později odjížděl z ranče. V kožených brašnách měl čistou košili, nějaké knihy, papír a inkoust a tolik jídla, aby měl co jíst, než něco uloví.

Je pořádně nabroušený,“ zamumlala paní Beckworthová, když z verandy pozorovala Flynnův odjezd. „Myslela jsem si, že má více rozumu. Nechal ji odjet, i když by chtěl a měl udělat pravý opak.“

„Zaleze si do nějaké jeskyně a bude tam žít jako poustevník,“ povzdychl si McFee. „Kdoví, co tam ty dlouhé dny bude dělat.“

v

„Řekla bych, že to je stejné jako u indiánů z kmene Absaroků. Někteří muži si prostě občas potřebují promluvit s něčím větším, než jsou oni. Můj manžel mi vždy říkal, abych jednala podle vlastního rozumu a od nikoho si do věcí nenechala mluvit.“

McFee se usmál, protože paní Beckworthová byla živoucím důkazem této filozofie. Nicméně rebelství a tvrdohlavost byla ve zdejším kraji běžným povahovým rysem.

Jak dlouho tam asi zůstane?“ řekl McFee spíše sám pro sebe a hlavou kývl směrem ke vzdalujícímu se Flynnovi na koni.

„Podle toho, jak se opil, bych řekla, že mu musí strašně chybět. Však víš, že Flynn často nepije. Hádala bych, že tam zůstane tak dva nebo tři týdny, a až se vrátí, bude touhou bez sebe.“

„Možná kvůli jiné ženské.“

Paní Beckworthová zakroutila hlavou. „Myslím, že ne. Je v tom až po uši, jenže o tom ještě sám neví.“

McFee se usmál. Je povzbuzující slyšet to od ženy, která se o něho starala už jako o malého chlapce.“

„Dej na má slova, McFee. Tři týdny a máme ho zase doma.“
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Následujících čtrnáct dní se Braddock-Blackovi ze všech sil snažili Jo nějak zabavit a přivést ji na jiné myšlenky. Pořádali večeře, taneční večírky, hudební představení a literární večery. V seznamu pozvaných se často vyskytovali úctyhodní mladí muži, kteří o Jo projevovali zájem. A Jo, s dlouhými rukavicemi, jež skryly odřeniny od konopného provazu, na oplátku dělala vše, co bylo v jejích silách, aby se bavila.

Smála se, až ji bolela pusa, tančila, dokud cítila nohy, mluvila s tolika muži, kteří jí neustále lichotili, až byla v pokušení uvěřit, že je skutečně ta nejkrásnější žena pod sluncem. Rozhodně nechtěla svou novou rodinu zklamat, a proto se snažila chovat se přesně tak, jak se od ní očekávalo.

K jejím uším se nedonesly žádné klepy o jejím únosu a nikdo se na nic neptal.

Pro Jo bylo velmi uklidňující, že nemusela čelit žádným otázkám a zvědavým pohledům, na které nebyla dostatečně silná. Bylo až překvapující, jak rychle se jí dařilo na všechno zapomenout. Přesto jí však občas do podvědomí vklouzly děsivé vzpomínky, a stávalo se tak v nejméně vhodnou dobu. Zjistila to až tehdy, když si uvědomila, že se vyplašeně rozhlíží a chvěje se strachy.

Pokaždé, když Hazard viděl svou dceru takhle vyděšenou, litoval, že nechal toho blonďatého Angličana vyklouznout. Jednou v noci, když Jo nečekaně odešla do svého pokoje, on a Trey probrali, jak tuto chybu napravit.

Hned příští ráno do Anglie odjeli dva muži a jen Hazard a Trey věděli proč.
* * *

Navzdory veškeré snaze jednou ráno u snídaně Jo oznámila, že se vrací do Florencie.

„Doufám, že ne navždy,“ řekla Blaze, když odložila šálek s kávou.

Jo se usmála. „Ne, jen potřebuji nějaký čas, abych se znovu dala dohromady.“

Hazard svou dceru zaujatě pozoroval. „Chtěla bys společnost? Můžeme jet s tebou.“ Obával se, že pokud bude ve Florencii sama, mohla by sklouznout do melancholie. Lucy s ní určitě nepojede.

v

Říkalo se, že Ed Finnegan zvažuje možnost rozvodu.

„Pokud by vám to nevadilo, raději bych byla sama. Rozhodně ne nadlouho,“ dodala, když viděla Hazardův ustaraný výraz.

„Doufám, že se na svátky vrátíš, pokud ne dřív,“ podotkl Hazard.

„To určitě.“

Toto ujištění Hazardovi stačilo. Jeho dcera byla plnoletá, nezávislá a tak nešťastná, že jí nemohl bránit, aby odjela. „Už jsi to řekla své matce?“

Ještě ne. Snad dneska. Je tak zaneprázdněná, že by si mého odjezdu stejně ani nevšimla.“ Jo věděla, že je to pravda. „Obávám se, že v Heleně už zůstane. Mám dojem, že bych se za ni měla omluvit.“

„Nesmysl. Jsme přece dospělí lidé,“ řekla Blaze s úsměvem. „Tvá matka dokáže být velmi okouzlující.“ Nebylo třeba hanit Lucyinu vášeň pro zábavu, když většina žen na tom byla naprosto stejně. Kromě toho ji Ed Finnegan zaměstnával natolik, že na Hazarda jí už naštěstí nezbýval čas. „Co kdybychom se prošli a cestou koupili nějaké nové šaty?“

„Děkuji, ale vezmu si jen jeden kufr.“ Jo se usmála. „Vrátím se včas, abych všechny ty nové šaty stačila vynosit dřív, než vyjdou z módy.“

„To je dobře,“ řekl Hazard s upřímným úsměvem. „Sheldon dohlédne, aby ti do Florencie pravidelně přicházela slušná apanáž.

„To není nutné. Už.tak jsi ke mně byl více než štědrý. Rozmazluješ mě, otče.“

Hazard se usmál. Líbilo se mu, když ho oslovovala otče. „Řekni jí, drahoušku,“ obrátil se na svou ženu, „že na světě neexistuje dáma, která by si s nějakými těmi penězi navíc neporadila.“

„Poslechni svého otce, drahá,“ souhlasila Blaze. „A pokud své peníze nebudeš chtít jen tak rozházet, přemýšlej o hezké vilce. Jednu krásnou jsme viděli. Řekni jí, Jone, kde to bylo, aby se tam mohla zajet podívat.“

Je jižně od Fiesole. Sheldon se o všechno postará.“

„Otče, to ne!“

„Nic se nestane, když se podívá, zdaje na prodej.“

„Otče!“ znovu vykřikla Jo. „To je příliš!“

„Pak ti tedy zamluvíme ubytování v Grand hotelu.“ Hazard však měl v plánu, že nechá ověřit, zdaje možné dům koupit. Dobře si na něho pamatoval a byl jím nadšen.

Když Jo chvíli po jedné navštívila svou matku a uviděla ji oblečenou, byla doslova v šoku.

„Mám na tebe jen minutku, drahá. Právě se chystám na svou odpolední vyjížďku,“ prohlásila Lucy a před zrcadlem si nasadila klobouk. „Takže si ani nesedej.“

Její matka mluvila tak přirozeně, jako by se na odpolední vyjížďku vydávala pravidelně každý den. Jo si ji udiveně prohlížela.

„Co se děje, drahá?“ zeptala se Lucy, když si všimla pohledu své dcery. „Nelíbí se ti mé nové šaty?“

„Ne, jsou perfektní.“

„No tak, ven s tím.“ Lucy se podívala na hodiny.

„Ach tak, přišla jsem se s tebou rozloučit. Odjíždím.“

Lucy našpulila rty a chvíli si svou dceru prohlížela kritickým pohledem. Je v tom ten příšerný chlap, ten Ito, že ano? Copak jsem ti neříkala, že si s ním nemáš nic začínat? Ted je pryč a tobě zůstalo jen zlomené srdce. Nechci připomínat, že jsem ti to říkala, ale ty to moc dobře víš.“

Lucy o Joině únosu nic nevěděla.

„Nemám zlomené srdce, máti. Jen se mi stýská po Florencii. Na svátky se vrátím.“

Lucy se chabě usmála. „Člověk si při výběru muže musí dávat pozor, drahá. Copak jsem ti to vždycky neříkala?“

„Máti, to jsi skutečně zapomněla na toho namyšleného, egocentrického Cosima, který byl tím nejhorším možným mužem, jakého sis mohla vybrat?“

Lucy jen odmítavě mávla rukou. „Cosimo pro mě nic neznamenal. Potřebovala jsem jen ukrátit čas.“

Jo se zamračila. „Celých patnáct let?“

Lucy si odfrkla. „Musíš být tak rýpavá? Prostě měl své přednosti.“

„Slyšela jsem, že se Ed Finnegan rozvádí. Je on tím správným výběrem?“

Lucy se usmála. „Bezpochyby, drahá. Vlastní banku, polovinu domů v Heleně, několik rančů a já ani nevím kolik dolů. Když si vzpomenu na svůj úspěch, musím se vždy usmát. A pokud má nějaké drobné chybičky, jako je například jeho puntičkářství ohledně dochvilnosti,“ Lucy se znovu podívala na hodiny,, jsem si jistá, že po svatbě ho změním k obrazu svému.“

„Pokud víš jistě, že to je přesně to, co jsi hledala, máti,“ řekla Jo s úsměvem, „pak ti přeju hodně štěstí.“

„Zatímco budeš pryč, trochu se porozhlédnu po vhodné partii pro tebe, a než se vrátíš, budu mít celý seznam kandidátů. Jsi krásná, trochu příliš vzdělaná, ale to snad nebude vadit,“ řekla Lucy s nakloněnou hlavou. „Tvůj otec je bohatý a já si dovoluji tvrdit, že tvá matka bude co nevidět taky. Určitě ulovíš skvělou partii. Co bys řekla na svatbu v katedrále? Bílé růže, myslím spoustu bílých růží, drahé šaty…“ Lucy se zamračila. „Snad bychom je měly objednat dřív, než odjedeš. Nebo ti nějaké vyberu sama. Dobře vím, co se ti líbí… Taky samozřejmě musíme objednat spoustu kaviáru a francouzského šampaňského na svatební oslavu. Zcela jistě nesmí chybět ani hovězí, které tady tak rádi jedí a které Ed konzumuje v obrovských porcích, i když by měl držet dietu.“ Lucy byla ve výběru jídla velmi opatrná, důkazem toho byla její dokonalá postava. „Málem jsem zapomněla na orchestr!“ vykřikla. „Musím o tom říct Edovi. Je předsedou výboru zdejší symfonické společnosti. Ach, drahá, nebude to skvělé? Budeš mít svatbu století!“

Jo se usmála. Jediné, co tam bude chybět, bude ženich.“

„Pf, drahá, to je to poslední, čeho by ses musela obávat. Jakmile se vrátíš, před tvými dveřmi bude stát zástup mužů, kteří budou škemrat o tvou pozornost. Drahá, je skoro jedna a já musím běžet. Víš, jak je Ed dochvilný, a zrovna dneska mi chce ukázat svůj nový důl.“ Ještě se na chvíli zastavila před zrcadlem, aby zasunula jednu či dvě neposlušné kadeře a upravila si stuhu u klobouku. „Až dorazíš do Florencie, dej mi vědět.“ Pak svou dceru letmo políbila na tvář, vyběhla z pokoje a nechala za sebou otevřené dveře.

Jo o chvíli později stála na verandě hotelu a s nádechem nostalgie pozorovala každodenní ruch na hlavní třídě. Věděla, že jí tohle město bude chybět, i když to nebylo tak dávno, co tady nedobrovolně přijela a toužila nasednout na první vlak a vydat se zpátky. Ted, po několika měsících, ho opouštěla se smutkem v srdci.

Zoufale se však potřebovala dostat co nejdál od Flynna. Musí být dostatečně daleko, aby nepřicházelo v úvahu, že se za ním může rozjet. Když se v noci probudí bolavá touhou po jeho dráždivých dotecích a vzrušujících polibcích, je nutné, aby ji od jejího bláznovství dělil kontinent a oceán.

Ve Florencii konečně nalezne klid. Má tam spoustu přátel. Když bude chtít, může pracovat, poněvadž otec Alessandro má k dokončení tolik projektů, které by jí vystačily na celý život. Bude chodit do kavárny a zapojí se do intelektuálních rozhovorů, znovu projde všechna muzea a dlouhé hodiny se bude procházet po městě a vstřebávat nádech romantiky, kterým dýchá jen starobylé město jako Florencie.

Zavřela oči a představila si kopule města koupající se v sluneční záři a spokojeně se usmála.

Už se těšila, až bude zase doma.

32
Stejně jako legendární Japonec Mijamoto Musaši, který se roku 1643 zřekl světa a po zbytek života žil v jeskyni, Flynn vyšplhal na horu Blackduck a v ústraní světa se snažil najít moudrost a odpovědi na své otázky. Kdyby k sobě měl být zcela upřímný, učinil tak proto, aby zapomněl na Jo.

Meditoval a zpytoval svědomí, maloval a v pevných tazích štětce zachycoval filozofii života. Rybařil a lovil zvěř, ale jedl jen tolik, aby skutečně neumřel hlady. Četl a studoval Musašiho dílo a znovu si připomínal zásady, které se naučil před mnoha lety.

Byl tady, aby odhalil rozdíly a přesvědčil se o správnosti svého rozhodnutí.

Aby zjistil, kterou cestou jít dál.

V těch dnech v horách, kdy žil jako poustevník, se Flynn snažil porozumět svému srdci.

Ptal se sám sebe, co vlastně skutečně chce. Co by mu přineslo štěstí?

Zda chce pokračovat ve snech své matky a svého otce? Zda to vůbec má nějaký význam, když z celé rodiny zbyl už jen on sám?

Pro koho to vlastně dělá?

Dokud nepotkal Jo, takové otázky ho nikdy nenapadaly. Nepřemýšlel o smyslu toho, co dělá. Jenže ona všechno změnila.

Věděl, že to nebylo jejím záměrem. Snažil se namluvit sám sobě, že Jo je prostě jen krásnější a více vzrušující než jiné, ale od prvopočátku věděl, že je pro něho důležitá i jiným způsobem. Když byl s ní, slunce zářilo jasněji, vzduch byl čistší a svět se zdál být mnohem lepší. On sám byl lepší.

Skutečně.

Odložil štětec a obraz vrabce na větvi nechal nedokončený. Stočil arch papíru, vypral štětec, uložil ho do koženého pouzdra a vstal. Rozhlížel se kolem sebe, jako by své okolí viděl poprvé v životě. Slunce zářilo, ptáci zpívali a Flynnovi najednou bylo krásně a lehce.

Uplynulo třicet čtyři dnů, co opustil svůj ranč, a Flynn si konečně uvědomil, že všechno je v pořádku. Také si uvědomil, kde je štěstí jeho života.

Sbalil si knihy a štětce, převlékl se a vydal se dolů z kopců, neboť konečně věděl, co chce.

Věděl, co má udělat.
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„Netušil jsem, zda tě vůbec někdy ještě uvidím,“ poznamenal Hazard, když vítal Flynna v klubu Montana. „Omlouvám se, že jsem tě nemohl pozvat k nám domů, ale Blaze se na tebe ještě stále zlobí.“

„Nedivím se jí. Dokonce jsem váhal, jestli mám jít za tebou.“ „Whisky?“ zeptal se Hazard a ukázal na karafu na stole, u něhož seděl.

Flynn přikývl a posadil se na židli, kterou mu Hazard nabídl. „Musím se omluvit, ačkoliv chápu, že pouhá slova nestačí.“

„Byla to zvláštní situace. V takovém případě každý reaguje nějak jinak. Ale Jo byla opravdu smutná. Doufám, že s tím něco uděláš. Ne že bych tě chtěl k něčemu nutit, ale zřejmě by si zasloužila přinejmenším tvé vysvětlení.“ Nalil Flynnovi whisky.

„Právě proto jsem tady – abych se jí omluvil a požádal ji o ruku, i když nevím, jestli mě po tom všem ještě vůbec bude chtít.“ Hořce se usmál a upil zlatavé tekutiny. „Žil jsem v jeskyni a snažil se pochopit, co vlastně od života chci.“

Hazarda to nepřekvapilo. Indiáni z kmene Absaroků se často vydávali hledat duchovní cestu, tehdy žili v odloučení, postili se a čekali, dokud nedostanou znamení, jak dál jednat. „Takže ses rozhodl?“ zeptal se a probodával Flynna zkoumavým pohledem. Jo je teď zranitelná. Chci, aby sis tím byl jistý.“

Jsem si naprosto jistý. Bez ní jsem jako bez duše.“ Flynn znovu pozvedl sklenici ke rtům a upil.

Jsi nervózní?“

„Ne…, ano…, nervózní nejsem. Jsem naštvaný sám na sebe a nervózní z toho, jak jí to vysvětlím. Myslíš, že bych ji dnes mohl vidět?“

„Ne.“

Flynn se na Hazarda udiveně podíval. Něco nebylo v pořádku. „Proč ne?“

„Před dvěma týdny odjela do Florencie.“

„Sama?“ Ze všeho nejvíce se bál toho, že si za něho našla náhradu.

Hazard přikývl. „Na svátky se vrátí.“

Flynn pocítil náhlou úlevu. „Vánoce jsou až za několik měsíců,“ mumlal si pod vousy. „Zřejmě už opustila zemi.“

„Před deseti dny vyplula z New Yorku.“

„Sama?“ Nemohl si pomoct. Jo byla svůdná žena a najít si někoho, kdo by ji doprovodil na dlouhé cestě, by pro ni jistě nebyl žádný problém.

Hazard se usmál. „Pokud vím, tak sama.“

Flynn po něm střelil rozzlobeným pohledem. „Pokud víš?“ opakoval pobouřeně.

„Ano, pokud vím,“ odpověděl Hazard klidně. „Nemůžu vědět, zda je sama. Zřejmě ano, ale u Jo si nikdo nemůže být jistý. Však ji znáš stejně dobře jako já. V posledním telegramu z New Yorku se však o nikom nezmiňovala.“

Flynn zasténal, vyprázdnil sklenici a tiše zaklel.

Právě když mu Hazard doléval, do místnosti vešel Ed Finnegan a s úsměvem přistoupil blíž.

„Dlouho jsem tě neviděl, Flynne. Gratuluji k vyčištění kraje. Obchodu příliš neslouží, když se po okolí potulují nájemní pistolníci. Všichni jsme ti vděčni,“ řekl a potřásl Flynnovi rukou. „Ani nemohu říct, že by mi ti tři Angláni nějak chyběli. Kdykoliv přijeli do města, byly s nimi jen samé potíže. Dámy u Lily jsou zatraceně šťastné, že jsou pryč.“

„Nevěděl jsem, že s Lucy budeš ještě ztrácet čas u Lily,“ řekl Hazard s úsměvem.

„Tohle jsou dvě odlišné věci, Hazarde.“ Ed na něho spiklenecky mrkl. „Ty to přece dobře víš. Oba jsme muži znalí světa. Což mi připomíná,“ dodal s úlisným úsměvem, „že tvůj syn je u Lily velkým favoritem…, prý stejně jako kdysi jeho otec.“ Pozvedl svou sklenici.

„To je už hodně dávno, Ede.“

Ed se usmál. „Žijeme na malém městě. Tady se na nic nezapomíná. Stejně jako na Lucy. Když přijela, pokračovala zase tam, kde před léty skončila. Občas se zdá, jako by z města nikdy neodešla.“

Jediným důkazem je má dcera,“ poznamenal Hazard.

Ed se rozesmál. „To muselo být ale zatracené překvapení.“

„Dá se to tak říct.“

„Vyrostla z ní krásná mladá dáma. Ten, kdo ji dostane, bude mít štěstí. Lucy mi řekla, že až se Jo vrátí, bude se vdávat. Prý to bude velká svatba… Se vším všudy. Lucy mě už připravuje na to, že mě to bude taky něco stát,“ dodal s úsměvem.

Flynn odložil sklenici na stůl. „Kdo se bude vdávat?“

„Lucyina dcera Jo. Ty prý nemáš zájem, alespoň to říkala Lucy. Ale koho si bude brát, to vážně nevím. Zřejmě někoho z města.“

„Pokud mě omluvíte.“ Flynn prudce vstal.

Hazard se na něho podíval. „Neudělej nic unáhleného.“

Jen jsem si vzpomněl, že mám ještě jednu schůzku,“ řekl Flynn. „Uvidíme se později.“ A po těch slovech opustil místnost jako rozzuřený býk.

„Ten nevypadá, jako by neměl zájem,“ mumlal Ed, když sledoval Flynnův odchod.

Hazard se zamračil. „On a Lucy mají na spoustu věcí jiný názor.“

„Připadala mi docela přesvědčivá.“

Hazard se usmál. „Pochybuji, že Flynna přesvědčí tak snadno jako tebe.“

Ed se zapýřil. „Lucy dokáže být opravdu sladká. Doufám, že mezi námi se tím nic nemění, Hazarde?“

Hazard zakroutil hlavou. „Vůbec ne. Hůř je na tom zřejmě tvoje žena.“
„Už dlouho mou ženou nebude, pokud ovšem bude souhlasit s rozumným majetkovým vyrovnáním.“

„Takže rozvod. Co ti budu nalhávat, po městě se to už nějakou dobu šušká.“

Já vím.“ Ed se ušklíbl. „Stejně jako vím o dirigentovi kostelního sboru. Alespoň si nebudeme mít co vyčítat, jestli mi rozumíš. Lucy má ve skutečnosti v plánu hned dvě svatby.“ Ed zrudl. Jsi první, komu to říkám. Včera večer jsem ji požádal o ruku.“

„Gratuluji.“ Hazard byl skoro stejně šťastný jako Ed, ale z jiného důvodu. Lucy mohla časem být problém. Nejen pro něho, ale především pro Blaze.

„Děkuji.“ Ed se spokojeně culil. „Zatraceně, musím se napít,“ prohlásil a jedním lokem vyprázdnil sklenici.

Hazard pozvedl tu svou a rovněž ji vypil.

„Na šťastné manželství,“ řekl Ed a usmál se.

„Na manželství.“
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   Dveře se prudce otevřely a do pokoje vpadl cizí muž.

Lucy vykřikla, upustila skleničku s sherry, a když si rudou tekutinou potřísnila nové šaty, zaklela rozhodně ne jako dáma.

„Řekněte mi, za koho se Jo chce provdat,“ zavrčel Flynn. Stál u dveří, měl zaťaté pěsti a podobal se bouřkovému mraku.

Lucy udiveně pozvedla obočí a znalecky si muže prohlédla od hlavy až k palcům u nohou. Byl vskutku dokonalý. „Vy zřejmě budete pan Ito. Netušila jsem, že jste tak pohledný. Přestaňte se na mě mračit a pojďte dál.“ Usmála se. „A zavřete dveře.“ Je jisté, že tento vysoký, statný muž s dlouhými černými vlasy, dokonalou postavou a překrásnýma černýma očima, které se na ni dívají s nevraživostí a zlobou, není nikdo jiný než nebezpečný pan Ito s pochybnou pověstí.

Kdyby Flynn nebyl pološílený zlostí, jistě by ho tón jejího hlasu varoval, aby si dal pozor. Jenže se zatemněným mozkem si to stěží uvědomil.

„Pojďte dál, posaďte se“ – Lucy dlaní poplácala místo vedle sebe – „a řekněte mi, co vás ke mně přivádí.“

Flynn vešel dovnitř, zavřel za sebou dveře, ale dál nešel. Nechtěl si sednout, chtěl dostat odpověď na svou otázku. „Právě jsem potkal Eda Finnegana a on mi řekl, že Jo po svém návratu plánuje svatbu.“

„Ale no tak, drahý, neměl byste se tolik mračit. Mohla bych vám nabídnout skleničku sherry nebo snad whisky?“

„Ne, nic,“ odsekl stroze. „Pokud budete tak laskavá a odpovíte mi na mou otázku, nebudu vás už déle obtěžovat.“

„Vy mě vůbec neobtěžujete, pane Ito. Právě naopak. Posaďte se a já vám povím všechno, co budete chtít.“ Po těch slovech s jistotou manipulátora čekala, až přijme její nabídku.

Pan Ito byl oděn podle poslední módy, jeho kabát ušitý z drahé látky mu dokonale padl a zdůrazňoval svalnatou hrud a široká ramena. Lucy skoro cítila pevnost svalů, které se rýsovaly pod prvotřídním oblečením. Škoda, že Ed není tak urostlý, hloubala Lucy, ale zase má všechny ty doly, honosné domy a banku. Avšak všechny doly světa nemohou zcela vyvážit dokonalost postavy pana Ita, povzdychla si Lucy v duchu a mimovolně si špičkou jazyka navlhčila okoralé rty. Kalhoty na jeho svalnatých stehnech se napínaly tak provokujícím způsobem, že byla v pokušení je z něho strhnout.

Už chápala, proč Jo ztratila hlavu. Nepodlehnout tak smyslnému muži bylo vskutku obtížné. Byl až hříšně svůdný.

Lucy se zhluboka nadechla a připomenula si svou slibnou budoucnost s Edem.

I přes zatemnění smyslů si Flynn všiml důvěrně známého pohledu, který v ženských očích tak často vídal, a raději se držel dál. „Poněkud pospíchám. Byl bych rád, kdybyste mi odpověděla.“

Jen si sedněte,“ uklidňovala ho Lucy. „Rozhodně vás nemíním sníst zaživa, i když jsem ve velkém pokušení,“ řekla s úsměvem.

„Neurazte se, madam, ale miluji vaši dceru.“

„To jsem pochopila podle toho, jak se mračíte. Můžete si sednout někam jinam,“ navrhla a ukázala na vzdálenější křeslo.

Posadil se.

„Takže, co vlastně chcete vědět?“ „Koho si Jo bere?“ „Ted právě nikoho.“ „Ale Ed říkal…“

„Nikdy mě neposlouchá. I to vám řekl?“ Povytáhla obočí. „My ženy nejsme až tak bez inteligence, i když občas je výhodné to předstírat. Ale teď vážně, pane Ito.“ Lucyin hlas klesl o dvě oktávy níže a svou břitkostí by se vyrovnal španělským inkvizitorům. „Co můžete Jo nabídnout?“

Flynn se na malou chvíli zarazil, ale netrvalo dlouho a pochopil, co se po něm vyžaduje. Jsem bohatý muž. Mí rodiče v šedesátém čtvrtém koupili zlaté doly a většina z nich je ještě stále v mém vlastnictví. Výnos z nich je uložen na účtu v Edově bance. Rovněž vlastním dvacet tisíc akrů té nejlepší půdy, deset tisíc kusů dobytka a chovné stádo plnokrevníků, které mi každý rok přináší nemalou sumu peněz. Vaše dcera nezůstane bez prostředků. Vše, co je mé, bude patřit i jí.“

Můj ty bože, jaká nezvyklá štědrost. Nicméně Lucy dovedně skryla svůj údiv a klidným tónem hlasu řekla: „Ublížil jste jí. Nechce vás už vidět.“ Ačkoliv za všechno to bohatství, které pan Ito nabízí, by svou dceru osobně dotáhla zpátky do Heleny. „Pokud si to však budete přát, mohu jí napsat a přimluvit se za vás,“ nabídla Lucy.

„Takže ona nikoho nemá.“

Lucy zakroutila hlavou. „Celých čtrnáct dní před tím, než odjela, měla špatnou náladu. Vždyť ta chudinka se na žádného jiného muže ani nepodívala, ačkoliv kolem ní poletovali jako hejno včel.“ Tohle viděla na Claudiině večírku, a kdyby ne, klidně by si to vymyslela. „Nicméně,“ dodala Lucy s povytaženým obočím, „drahoušek Jo umí být pěkně tvrdohlavá a ve Florencii má spoustu blízkých přátel.“ Určitě bude lepší poslat pana Ita za Jo než čekat, až se sama vrátí. Z vlastní zkušenosti věděla, že mužův zájem bývá často vrtkavý a přelétavý a tak bohatý muž jako pan Ito má jistě celý zástup obdivovatelek. „Kdybych vám mohla něco doporučit, měl byste jet do Florencie a požádat ji o ruku osobně.“

„Kde bydlí?“ zeptal se bez váhání.

„V Grand hotelu.“

Bez dalšího otálení vstal a uklonil se. „Mnohokrát vám děkuji, paní Attenboroughová. Vážím si vaší pomoci.“ Usmál se, znovu se uklonil a rozloučil se.

Jakmile se za ním zavřely dveře, Lucy omámeně přivřela oči. Uklonil se tak civilizovaným způsobem, byl galantní a samozřejmě krásný a bohatý.

Ať už ho v minulosti považovala za jakkoliv nebezpečného a společensky nevhodného, najednou zcela změnila názor. Byl každým coulem gentleman. A pokud skutečně zabil tolik lidí, jak se o něm říká, pak si to zcela jistě zasloužili.

Bude se muset Eda zeptat, kolik peněz má pan Ito na svém účtu.

Nicméně nejdříve musí napsat Jo telegram, v němž svou dceru upozorní, že pokud nepřijme nabídku pana Ita a nebude souhlasit s tím, že si ho vezme za muže, zcela jistě přišla o rozum.
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Flynn ještě nikdy nebyl za hranicemi země. Často jezdíval do San Franciska a jednou byl v New Yorku. Nicméně Helena s populací zlatokopů, kteří sem přijeli ze všech koutů světa, byla natolik kosmopolitní, aby Flynn pochopil, jak to ve společnosti chodí.

Pokud je člověk dostatečně bohatý, může si většinou všechno koupit.

Včetně apartmánu, který se nacházel hned vedle Joiných pokojů. Ty však byly prázdné. Slečna Attenboroughová zřejmě navštívila otce Alessandra, jednu z místních kaváren nebo některého ze svých přátel. Ta poslední možnost se Flynnovi vůbec nelíbila, protože se většinou jednalo o muže.

Uvědomoval si však, že na svém ranči na ni byl tak hrubý, že bude lépe, když o něm chvíli nebude vědět. Mohla by ho odmítnout přijmout. Nejdříve si musí připravit půdu pod nohama.

Bylo brzké odpoledne. Flynn se rozhodl, že začne s otcem Alessandrem.

Zjistil, že kněz je malý postarší muž, které celé dny tráví zušlechťováním své zahrady. Ačkoliv Flynn s mužem ani nepromluvil, usoudil, že otce Alessandra může ze seznamu svých soků vyškrtnout.

Pak se rozhodl projít několik kaváren, ale v tuto denní dobu tam bylo skoro mrtvo. Když se blížil večer a v kavárnách začalo být rušno, znovu je všechny prošel, ale Jo mezi hosty neviděl. Flynn se nevzdával a věřil, že Jo určitě najde. Když ne teď, pak později, až se vrátí do svých pokojů.

Jo se však neobjevila na žádném svém oblíbeném místě, ačkoliv je všechna několikrát prošel. Vrátil se do kláštera San Marco a doufal, že ji tam snad najde. Dokonce prošel dvě muzea, o nichž se zmínila, nicméně bezvýsledně. Jak hodiny ubíhaly a on ji nedokázal najít, jeho pocit beznaděje sílil. Věděl, že se neukázala ani v hotelu, poněvadž pověřil jednu pokojskou, aby mu dala vědět. Jo ve svém pokoji nespala.

Věděl to, protože celou noc seděl ve výklenku naproti jejím dveřím.

Brzy ráno, když už byl šílený žárlivostí, zašel za otcem Alessandrem. Stál na nádvoří kláštera a čekal, až dokončí ranní bohoslužbu. Doufal, že kněz bude vědět, kde má Jo hledat.

Když se k postaršímu muži přiblížil, otec Alessandro k němu vzhlédl. „Takže jste přišel,“ řekl zachmuřeně.

„Vy víte, kdo jsem?“

„Ano, samozřejmě. Jste ten samuraj.“

I když měl na sobě dokonalý oblek, jeho rysy ho prozradily. Jo o mně mluvila?“ 
„Ano, a nejednou.“

Otec Alessandro si Flynna prohlížel kritickým pohledem. Řekla o něm, že se k ní zachoval jako mizera? Podle toho, co viděl v očích postaršího muže, zcela jistě ano. Ale copak se jí mohl divit? „Přišel jsem za Jo, abych se jí omluvil. Nevíte, kde bych ji mohl najít? Odjela z města?“

„Proč si myslíte, že by vás chtěla vidět?“

„Nedivil bych se, kdyby nechtěla.“

Kněz se na malou chvíli odmlčel a prohlížel si Flynna zkoumavým pohledem. „Ubytovala se v Grand hotelu,“ řekl nakonec. „Ne, v hotelu není.“

Jo má mnoho přátel. Možná je s nimi.“

Právě to byl ten zatracený problém, zvláště když ti přátelé byli většinou mužského pohlaví. Hodí se však mluvit o žárlivosti s mužem, který svůj život zasvětil Bohu? Zřejmě ne. „Počkám tam tedy na ni. Děkuji vám za váš čas.“

„Pokud ji uvidím, povím jí, že jste ve Florencii.“

Flynn chtěl vyhrknout: Ne, ne, nic jí neříkejte. Mohla by utéct. Místo toho však řekl: „Děkuji. Jste velmi laskav.“ Mírně se uklonil a měl se k odchodu.

„Může být s Američany z Bostonu.“

Flynn se prudce otočil. Srdce mu bušilo až v krku.

„Montgomeryové mají dům poblíž zahrad Boboli. Nejsem si jistý, zda bych vám to měl říkat,“ dodal a v hlase se mu odrážela nejistota.

„Jsem váš velký dlužník,“ zareagoval Flynn vděčně. Uctivě si přiložil ruku k srdci a hluboce se před otcem uklonil. Usmál se. „Ani nevíte, jakou jste mi udělal radost.“

Pak se otočil a zmizel.

Okamžitě se vrátil do hotelu, promluvil si s přátelským recepčním a zjistil vše o Montgomeryových. Je to bohatá americká rodina, vysvětloval recepční, s dětmi – jednou dcerou a dvěma syny – a všichni už dlouhou dobu žijí společně ve Florencii. Zajímají se o umění. Jejich dům kdysi býval vévodským palácem, dodal recepční uctivě.

Flynn mu poděkoval a snažil se nemyslet na bohaté muže, kteří se zabývají uměním. Moc dobře si pamatoval, jak často Jo mluvila o starodávných umělcích Florencie a jak jimi byla nadšená. Rozhodl se, že než aby si najal drožku, raději půjde pěšky. Nechtěl, aby si jeho příchodu někdo všiml.

Jeho opatrnost však byla zbytečná, neboť několik bloků od místa adresy, kterou dostal, spatřil Jo.

Okamžitě dostal zlost.

Jo ještě s jednou ženou seděla u stolku před malou kavárnou, kolem sebe měla čtyři muže a něčemu se smála. Všichni se smáli. Popíjeli ranní kávu, vyhřívali se ve slunečních paprscích a četli noviny. Jo měla na sobě krásné zelené šaty, klobouk pověšený na židli, slunečník opřený o stůl a radovala se ze života bez jeho přítomnosti.

Zlost se změnila v mizérii.

Co si vlastně myslel? Že přijede do Florencie, řekne promiň a Jo se mu vrhne kolem krku? Copak se zbláznil? Strávil snad tolik času v divočině, že zapomněl, že existují rušná města plná inteligentních lidí, kteří žijí zajímavým a vzrušujícím způsobem? Že Jo právě z takového města pochází, že v divočině žila jen několik málo měsíců a teď se znovu vrátila tam, kam skutečně patří? Jo všechny ty lidi zná, je zřejmé, že to jsou její dlouholetí známí. Zeny se jedna druhé občas dotkly, s hlavami nakloněnými k sobě si cosi šeptaly a s lehkým srdcem flirtovaly s přítomnými muži.

Když Jo promluvila, všichni se naklonili dopředu, aby ji slyšeli, a když se začala smát, její hlas se nesl vysoko k nebi. Nemohl si nevšimnout, že se na ni všichni muži okolo dívali, jako by byla královna a oni její poddaní. Výstřih jejích šatů je až příliš odvážný, pomyslel si v duchu, jako by měl nějaké právo ji soudit či kritizovat. Byla tak krásná, že kolemjdoucí zpomalili krok a obdivné si ji prohlíželi.

Stejně jako mnoho ostatních pozoroval skupinku přátel a naslouchal jejich smíchu. Byl příliš vzdálený, než aby rozuměl, o čem hovoří. Ta druhá žena vzala dopis, který ležel na stole, něco z něho přečetla a poslala ho ostatním. Každý se k němu vyjádřil a znovu se všichni začali smát.

Ještě nikdy se necítil tak osaměle.

Dokonce ani v horách, kde široko daleko nebylo živé duše.

Stál tam, ukrýval se za roh domu a čekal, dokud společnost nevstala od stolu a nedala se do pohybu. Ženy se zavěsily do mužů, do každého z jedné strany, jako by jim jeden nestačil.

Flynn, kterého spalovala žárlivost a lomcoval jím vztek, musel čelit kruté pravdě.

Ztratil ji.

Několik dlouhých hodin se bezcílně potuloval ulicemi Florencie, hlavou se mu honily neradostné myšlenky a každý úder srdce připomínal, že je na světě úplně sám. Možná neměl opouštět Montanu. Na ranči Sun River alespoň věděl, co od koho může očekávat. Byl to jeho domov, který pomáhal budovat vlastníma rukama. Od smrti svých rodičů neměl nikoho, s kým by se mohl podělit o své city. Nikoho nepotřeboval.

Až přišla Jo a ukázala mu, že jeho duše je naprosto prázdná.

Jen kvůli Jo poznal mizérii osamění.

Noc strávil ve svém apartmánu a doufal, že se Jo vrátí. Že jí někdo řekne, že je ve Florencii, a ona potom přijde a zaklepe na jeho dveře. Opíjel se a čekal. Nicméně Jo se do hotelu nevrátila, nezaklepala na jeho dveře, a zatímco Flynn pozoroval, jak na východě začíná svítat, jeho duše se utápěla v temnotách.

S ranním sluncem se jeho myšlenky vyjasnily, přestal doufat a přinutil se postavit tváří v tvář kruté pravdě. Přijel do Florencie pozdě. Co hůř, odehnal od sebe Jo s takovou brutalitou, na jakou se jen tak nezapomíná. Nezasluhuje si ji. Jo chce bohaté muže okolo kavárenského stolu, usměvavé mladíky, kteří sbírají umění a píšou vznosné fráze. Nemohl jí to zazlívat.

Jeho cesta byla od samotného začátku jen bláznivý sen. A sny mají tu vlastnost, že se k ránu rozplynou. Skutečný svět na něho čeká na ranči Sun River s koňmi, dobytkem a tvrdou prací – to jediné mu zbylo. Povzdychl si. Jeho jedinou jistotou byla osamělá budoucnost. Vstal, umyl se, sbalil si věci a požádal recepčního, aby mu zavolal povoz, který ho zaveze na vlak.

O chvíli později seděl se zavřenýma očima a vnímal jen pohupování drožky. Byl znechucený krásou Florencie, byl znechucený Joiným štěstím, byl znechucený nesmyslností své cesty.

Cesty, která začínala s takovou nadějí.

36

Flynn procházel rušným nádražím k nástupišti, když uslyšel její smích. Rozhlédl se a uviděl ji stát se stejnými lidmi, s nimiž byla i včera. Měla na sobě jiné šaty, tentokrát zářivě růžové. Byla zavěšená do jednoho z mužů, dívala se na něho a o něčem mluvili. Náhle se muž naklonil, lehce ji políbil na tvář a něco jí zašeptal do ucha.

Flynnovi se žárlivostí sevřely útroby.

Jako by pohled na Jo a jejího nového milence nebyl dostatečně bolestný, navíc kolem nich musí projít, aby se dostal ke svému vlaku. Naštěstí tady bylo tolik lidí, že se mu snad podaří projít, aniž by si ho Jo všimla. Musí se jen držet co nejvíce vlevo, dál od Jo.

Flynn se snažil ukrýt za své zavadlo a ztratit se v davu cestujících. Připadal si jako zloděj, který chce uniknout strážníkovi. Když míjel Jo a její přátele, koutkem oka zahlédl barvu jejích šatů a přidal do kroku. Právě se zdálo, že se mu podařilo uniknout, a Flynn s úlevou vydechl, když se nad davem cestujících roznesl její hlas.

„Flynne!“

Zdálo se mu to, nebo v jejím hlase slyšel radost?

Flynn pokračoval v rychlé chůzi. Nebyl si jistý, zda zvládne její veřejné odsouzení. Nechtěl, aby ho kárala na veřejnosti, a navíc před svými přáteli. Pak se však přece jen zastavil a obrátil se, protože by pro ni udělal cokoliv.

Běžela k němu a Flynn cítil, jak se mu v hrudi zastavilo srdce.

Ten muž, který od útlého věku lámal srdce žen, ten muž, jehož všichni znali jako svůdce a sukničkáře, ten muž, který ještě před několika měsíci hlásal, že zůstane navždy svobodný, ten tady teď se zatajeným dechem nejisté čekal na lásku svého života.

Když Jo viděla, že Flynn neotevřel náruč, aby ji objal, a dokonce ani neodložil zavazadlo, zastavila se. Prostě tam jen stál a z výrazu jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Pomalým krokem k němu došla. V jejích očích se zračila stejná nejistota jako v jeho. „Co tady děláš?“

Teď měl příležitost, aby se omluvil, ale ten muž, co ji před chvílí políbil, šel za ní, zastavil se malý kousek od nich a zamračeně je pozoroval.

„Kdo je to?“ zeptal se Flynn zachmuřeně a kývl k muži.

Jo se otočila a pak se mu znovu zahleděla do tváře. „Přítel,“ řekla pojednou chladným hlasem. „Proč jsi ve Florencii?“

„Musel jsem tě vidět,“ odpověděl. Byla to pravda, a ať už se ten přítel mračil, či ne, nebyl důvod, proč by lhal.

„Proč jsi tedy za mnou nepřišel?“

„Nemohl jsem tě najít.“

„Bydlím v Grand hotelu.“

„To těžko,“ řekl a hlavou kývl k Američanovi. „Byla jsi s ním.“

Muž přistoupil blíže a vzal Jo za ruku. „Vlak za chvíli odjíždí,“ řekl k Jo. Pak se podíval na Flynna. Jestli nás omluvíte.“

Setřásla jeho ruku. Jen minutku, Charlesi.“

Nepatrně pozvedl bradu a podíval se na Flynna. „Vy zřejmě musíte být ten samuraj.“

Flynn se napřímil. Tón mužova hlasu se mu vůbec nezamlouval. „Ano,“ řekl hrdě, „kromě jiného.“

„Co tedy ještě vlastně jste?“

„Charlesi, pro boží smilování,“ vykřikla Jo vyděšeně.

„Pochopil jsem, že to umíte s mečem. Já rovněž šermuji.“

Flynn se chtěl zasmát, ale chápal, že taková reakce by nebyla vhodná. Jo ještě neodešla, stála jen malý kousek od něho a pozorovala ho. Ted nebyl příhodný čas nechat se vyprovokovat mužem, který rovněž šermoval „Gratuluji,“ řekl Flynn místo toho. Jistě jste dobrý.“

Jo se na něho podívala a na malou chvíli se mu zdálo, že v jejích očích spatřil náznak pobavení.

„Náš tým na Harvardu třikrát po sobě vyhrál šampionát v šermu.“

„Nezbývá mi než znovu gratulovat.“

Charles se zamračil. Pochopil, že má soka. „Řekni mu, Jo, ať tě nechá být.“

Když Flynn uviděl, jak tvrdohlavě vystrčila bradu, málem se rozesmál. Věděl však, že na své reakce musí být opatrný.

„Co kdybychom se rozloučili hned tady, Charlesi? Přeji ti příjemnou cestu.“

Charles Montgomery se podíval z Jo na Flynna a v koutcích úst mu zaškubalo. Pak, poněvadž byl zcela zjevně příliš dobře vychovaný, než aby udělal scénu, se přinutil k úsměvu a řekl: „Neodjíždím na dlouho.“

„Dobře. Rozluč se za mě s Maribellem.“

„Koncem týdne se vrátím.“

Jo se usmála. „To je skvělé. Jistě se uvidíme.“

Neměl na výběr. Prkenně se uklonil a odešel k vlaku.

Flynn se ušklíbl. „Už jsem si myslel, že toho mistra v šermu budu muset praštit.“

Jo se snažila nerozesmát, ale marně. „V šermu je skutečně dobrý, drahý.“ Okamžitě si přiložila ruku k ústům, jako by chtěla vrátit zpět svá slova.

Flynn odložil zavazadlo. Najednou pochopil, že může zůstat. „Smím doufat, že ty a Charles nejste…“

„Ne, nejsme a nemusíš se tvářit tak spokojeně. Ještě rozhodně nemáš vyhráno. Očekávám od tebe pokání a dlouhé hodiny omluv za to, co sis o mně myslel. Ten tvůj samolibý úsměv si nechej pro nějakou jinou.“

„Udělám, cokoliv si budeš přát, jen když se na mě přestaneš zlobit,“ řekl Flynn a smyslně se usmál.

„To tedy zatraceně uděláš a nemysli si, že na mě platí nějaké lichotky nebo snad ten tvůj úsměv.“

„Chápu, madam,“ řekl nejuctivěji, jak jen dokázal.

„Pomalu mě začínáš nudit,“ odsekla kousavě, ale srdce jí bilo až v krku.

„Projel jsem půl světa, abych se ti upřímně omluvil za svou hloupost a požádal tě o ruku. A jak jistě víš, drahá,“ řekl a šibalsky na ni mrkl, „vždy dostanu to, co chci.“

Jak jistě víš, drahý“ předla Jo a musela se ze všech sil ovládat, aby se mu nevrhla do náruče, „já to vždy dostanu první.“

„Ano, máš naprostou pravdu.“ Flynn pozoroval její rozesmátou tvář a pocit samoty a smutku se najednou rozplynul. „Samozřejmě, ty první.“

„V tom případě…“ Rozhlédla se kolem sebe. „Co kdybychom šli někam jinam?“

„Půjdeme, kamkoliv jen budeš chtít. Do hor v Peru, Údolí králů, na horu Fudži, na Champs Elysées. Nebo někam podstatně blíže, poněvadž nejraději ze všeho bych tě pevně objal a nejméně týden bych tak prospal. Poslední dobou jsem toho moc nenaspal.“

„Ty taky? Já jsem pořádně nespala snad…“

„Od té noci, co jsi odjela,“ dokončil Flynn.

Rozesmála se. „Přesně tak. Pod očima mám velké černé kruhy. Podívej, vypadám příšerně.“

Samozřejmě že ne. Byla nádherná. Oči jí zářily, její úsměv bral dech a na límci se skvěla ozdobná spona, kterou jí dal té první noci v Heleně. Lehce se jí dotkl.

„Stále ji nosím,“ řekla.

Proč si jí nevšiml už včera? Všechno by bylo naprosto jiné. Vzal by ji do náruče a před jejími přáteli by ji odnesl do hotelu, protože by věděl, že to chce. „Včera jsem tě v kavárně viděl s tvými.přáteli, ale té brože jsem si nevšiml.“

„To byla chyba…. A dnes bys odešel, aniž bys mi o sobě dal vědět.“ Pevně ho chytila za ruku, jako by se bála, aby si to ještě nerozmyslel.

„Vypadala jsi s nimi tak šťastně. Smála ses a všechno kolem tebe se zdálo v naprostém pořádku. Myslel jsem, že jsi našla, co jsi hledala. Myslel jsem, že jsem tě ztratil.“

Zakroutila hlavou. „Bylo mi strašně. Dlouho jsem se s tím vším nemohla vyrovnat. Ale teď je všechno v pořádku,“ zašeptala, přitiskla se k němu a zhluboka nasála známou vůni jeho kolínské. „Co kdybychom s tím nedostatkem spánku něco udělali?“

„Určitě na něco přijdeme,“ zamumlal, sklonil hlavu a lehce ji políbil na rty. „Vezmi si mě a pak budeme každou noc trávit spolu.“

„To je nápad…“

„Pojďme tedy za otcem Alessandrem. Nechci čekat, až se zase kvůli něčemu hloupému pohádáme.“

„Naprosto hloupému.“

„Souhlasím. Zřejmě jsem musel přijít o rozum.“

„Nu, měl jsi k tomu důvod,“ zamumlala a usmála se.

„Děkuji ti za tvou shovívavost.“ Sklonil se a popadl svůj kufr. „Ale teď už raději pojďme. Nejdříve ze všeho chci, abychom byli manželé,“ řekl. Ještě stále ho děsil fakt, že by ji mohl ztratit. Začal ji táhnout pryč z nástupiště.

Odstrčila ho. „Tohle že je žádost o ruku?“

Pustil kufr, klekl najedno koleno a před zraky všech cestujících se na ni podíval, vzal ji za ruku a zvučným hlasem řekl: „Miluji vás od první chvíle, co jsem vás spatřil, slečno Attenboroughová. Můžete mi odpustit všechno, čeho jsem se dopustil, a prokážete mi tu čest a stanete se mou ženou? Tím, že si mě vezmete, nejenže mě uděláte nejšťastnějším mužem na světě, ale získáte sympatie všech lidí, kteří nás teď pozorují.“

Usmála se. „Ano, pane Ito. Vezmu si vás.“

Flynn rychle vstal, objal ji a vášnivě políbil.

Okolo se ozval souhlasný smích a potlesk. Flynn se rozhlédl po nástupišti a slavnostním hlasem oznámil: „Teď, pokud nás omluvíte, musíme jít na svatbu.“

Vycházeli z nádraží za hlasitého provolávání slávy, srdečných gratulací a pobavených úsměvů.

„To, že se nejdříve ze všeho vezmeme, jsem myslel vážně,“ řekl a něžně ji sevřel. „Ani nevíš, jakým peklem jsem prošel od té doby, co jsi odešla.“

„Myslíš od toho večera, co jsi mě vlastně vyhodil?“

Ušklíbl se. „Dovol, abych se ti znovu omluvil. Té noci jsem se choval jako barbar.“

„Přijímám,“ řekla Jo s úsměvem.

„Skutečně jsem se cítil strašně.“

Vypadal tak smutně, že věděla, že nelže. Já vím.“

„Choval jsem se tak strašně, že nevím, jak bych se ti měl omluvit.“

„Ted jsi tady, drahý, a já jsem šťastná. Už nikdy nechci mluvit o…“ Hlas jí selhal a ona se odmlčela. Nechtěla vzpomínat na tu noc na ranči ani na důvod, proč se tolik zlobil. „Důležité je jen to, že jsme zase spolu. Raději bych začala plánovat naši svatbu.“

Chápal ji. Vzpomínky na onu noc byly tak úděsné, že ani on na ně nedokázal pomyslet, aniž by se ho nezmocnil děs. „Ať chceš plánovat cokoliv, měla by sis pospíšit,“ řekl s úsměvem. „Už jsem bez tebe trpěl dost dlouho. Nechci čekat.“

Usmála se. „Myslela jsem, že to tak cítím jen já. Neboj se, otec Alessandro se o všechno postará. On dokáže hotové zázraky.“
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V tom měla pravdu. Otec Alessandro sepsal svatební smlouvu, během dvaceti minut ji nechal podepsat biskupovi a o chvíli později byli Flynn a Jo oddáni v kapli kláštera San Marco. Otec Alessandro se zdál spokojený, novomanželé zářili štěstím a svědci se později shodli, že ti dva byli do sebe tak zahledění, že z obřadu nevnímali ani jediné slovo.

Když je kněz prohlásil mužem a ženou, ve světle svící se na sebe podívali a v očích se jim leskly slzy.

„Ty pláčeš,“ zašeptala Jo.

„To ten štiplavý kouř ze svíček,“ řekl Flynn a dlaní si protřel oči.

„Se mnou to je stejné. Svíčky mě vždycky rozpláčou.“ Něžně se usmál. „Ted, když jsi má, se o tebe postarám.“ Přikývla. „Nezapomínej, že ty jsi zase můj.“ „Myslíš, že takhle to chodí?“ „Flynne!“

Otec Alessandro si odkašlal. Rozhodně nechtěl být svědkem novomanželské hádky, navíc tak krátce po svatbě. Dobře věděl, jak je Jo tvrdohlavá. Ten její pohled viděl už nesčetněkrát – poprvé když jí byly čtyři a rozhodným hlasem prohlásila, že se neztratila, že jen trhá květiny.

„Za všechno vám děkuji, otče,“ řekl Flynn a srdečně mu potřásl rukou.

„Oběma vám přeji hodně štěstí a lásky.“ Otci Alessandrovi se v očích leskly slzy. Dojatě hleděl na mladou ženu, která konečně našla svou životní lásku.

„Postarám se o ni, otče. Máte mé slovo.“

„Nepotřebuji, aby se o mě někdo staral,“ odvětila Jo. „Řekněte mu, otče, že se o sebe umím postarat sama.“

„Doufám, že se budete starat jeden o druhého,“ odpověděl kněz diplomaticky.

Flynn raději změnil téma hovoru. „Chtěl bych vás pozvat na naši svatební hostinu, otče.“

Jo se na Flynna udiveně podívala. „My máme svatební hostinu?“

„Všichni přece mají svatební hostinu,“ vysvětlil Flynn.

Jo se rozzářila. „Mohli bychom jít ke Giacosovi! Bude se ti tam líbit, drahý! Že se mu tam bude líbit, otče?“

A tak bylo rozhodnuto. Obědvali venku ve stínu vinné révy a hostili celý podnik. Byl krásný den jako stvořený pro svatbu, slunce svítilo, pofukoval mírný vánek a oni jedli, pili a hřáli se na výsluní své lásky a naprosté dokonalosti světa.

Cestou zpátky do hotelu se zastavili ve zlatnictví, aby Flynn pro Jo koupil svatební prsten. „Vyber si sama, který se ti líbí,“ řekl a Jo sáhla po čtverhranném smaragdu, o němž zlatník tvrdil, že pochází ze Španělska. Obdivovala ho celou cestu zpátky do hotelu. Mávala jím Flynnovi před obličejem, různě ho natáčela, aby se v něm odráželo sluneční světlo a smála se tak, až Flynn pochopil, že na světě není větší radost než Jo koupit dárek.

Když vešli do jejího apartmá a ona uviděla všechny květiny, které tam Flynn nechal přinést, nadšením zavýskla. Jak jsi to dokázal? Jak, jak?“ křičela, šťastně ho objala a málem strčila do služebné, která nesla láhev vína.

„Položte ji někam na stůl,“ řekl Flynn a kývl na služebnou. „To bude všechno.“

Jakmile se dveře zavřely, usmál se na Jo a řekl: Je to taková zábava, něco ti kupovat, že s tím asi nikdy nepřestanu.“

„Řekni mi, jak jsi to dokázal? Vždyť ses ode mě celou dobu ani nehnul!“ divila se Jo a nadšeně se rozhlížela po plných vázách a květinových koších. Vůně květin zaplňovala celou místnost.

„Poslal jsem z restaurace vzkaz.“

„Tohle je pro mě?“ Jo ukázala na velký balík, který ležel na stole hned vedle vázy s květinami.

Přikývl. „Podívej se, jestli se ti bude líbit.“

Když Jo rozbalila papír, našla překrásný model florentské katedrály. Každičký sloup, oltář a každá freska byly vyvedené v přesném měřítku, každý detail byl dokonale vypracovaný. „To je nádhera,“ vydechla Jo. „Tak krásný dárek jsem ještě nikdy nedostala.“ Ve svém životě dostala spoustu dárků, protože Lucy byla štědrá, ale nikdy příliš neuvažovala.

„Viděl jsem ho včera, když jsem procházel ulicemi města. Vím, jak moc Florencii miluješ, a tak mě napadlo, že ať budeme kdekoliv, budeš ji mít s sebou.“

Jo se na něho udiveně podívala. „Co myslíš tím kdekoliv?“

Flynn se tvářil tak vážně, že když k Jo natáhl ruku, po zádech jí přeběhl mráz. Když k němu došla, posadil se, přitáhl si ji na klín a něžně ji políbil.

„Děsíš mě, Flynne,“ řekla o chvíli později rozechvělým hlasem. „Doufám, že neumíráš nebo něco podobného.“

Flynn se usmál a Jo se cítila lépe. „To se stává jen v operách.“

Jo si vzpomněla na boj s Empire. To nebyla opera, ale skutečný svět, a kdyby se netvářil tak vážně, připomněla by mu to. „Řekni mi, co jsi myslel tím kdekoliv?“
Já jen, že nevím, jestli se chci vrátit zpátky do Montany, to je celé.“

Jo si oddychla. „Pak tady můžeme chvíli zůstat. Nevidím v tom žádný problém.“

Jenže já nevím, jestli se chci vůbec někdy vrátit,“ řekl Flynn tiše.

„Ach tak.“

„Od útlého mládí jsem se učil, jak být bojovníkem,“ začal tiše vysvětlovat. „Zdá se mi, že jsem celý svůj život jen bojoval. Jsem tak unavený. Všichni mí nepřátelé jsou mrtví. Má rodina je pryč. Chci klid a mír, chci normální život.“ Jeho tmavé oči se na ni upřeně zahleděly. „Teď, když mám tebe, to chci ještě víc. Jsi má Kwannon, má bohyně milosrdenství.“

„Ale když jsem tě potkala na nádraží, právě ses vracel zpátky do Montany.“

„Nevím, kam jsem jel. Bylo mi to jedno.“

„Co bude s rančem?“

„Předal jsem McFeeovi plnou moc, on to zvládne. Ale jestli se chceš vrátit,“ řekl tiše, „pak se vrátíme.“

„Občas bych ráda jela do Montany na návštěvu – navštívit matku a Hazarda a celou jeho rodinu. Vadilo by ti to?“ Byla stejně opatrná jako on. Snažila se mu číst myšlenky a rozpoznat jeho pocity.

„Chci být s tebou. Kdekoliv. Je mi jedno kde, jen když se tam nebudu setkávat s muži se zbraněmi.“ Chtěl říct: Víš vůbec, kolik jsem takových mužů zabil? Ale neudělal to, neboť v jejích očích nechtěl vidět hrůzu a strach. Místo toho pronesl: „Bil jsem se od svých šestnácti.“

„Co kdybychom nějakou dobu zůstali ve Florencii?“

Usmál se. „S Charlesem?“

„On se přes to přenese.“

„Pak tedy proč ne?“ souhlasil. S Charlesem to už nějak vyřídí. Jen mu vysvětli, že s ním nechci šermovat,“ řekl se smíchem.

Ušklíbla se. „Ujednáno. Hazard mi koupil dům, který jsem ještě neviděla, protože jsem myslela, že se vrátím zpátky, abych tě našla. Až doteď jsem si to vůbec neuvědomila,“ řekla, poněvadž konečně pochopila, proč váhala otcův dar přijmout. „Co kdybychom se tam zajeli podívat? Výhoda je v tom, že je hodinu cesty od Charlesova domu.“

„Už mi nic neříkej. Přesvědčila jsi mě.“ Flynn se usmál. „Hned ráno se pojedeme podívat.“

„Protože dnes musíme obdivovat všechny tyhle květiny.“ , A večer taky – kromě jiného.“

„Hmm…, kdykoliv slyším tenhle tvůj tón hlasu, celá se rozechvěju.“

„Chvěješ se na nějakém speciálním místě?“ 
„Záleží na tom, co pro tebe znamená speciální.“
„Speciální je všechno, co je mé“ 
„Tvé?“

V očích mu pobaveně zajiskřilo. „Máš s tím nějaký problém?“

Jen nevím, jestli chci, aby mě někdo vlastnil.“

Flynn se zasmál. „Ted, když jsi vdaná žena, bys se mnou měla hovořit s větší úctou.“

„Omlouvám se, můj pane. Jsem celá vaše.“ Jo se ušklíbla. Je to lepší?“

„Mnohem.“

„To jsem si oddychla. Nevím totiž, jestli sis to uvědomil, ale teď nás čekají líbánky,“ řekla s významným pohledem.

Lišácky na ni mrkl. Jak bych mohl zapomenout?“

„Možná bys mi mohl svou lásku dokázat nějak jinak než jen slovy,“ zamumlala. „Mám na mysli nějaké gesto.“

„Znovu mě na kolena nedostaneš.“

„Nikdy?“

Způsob, jakým tohle jediné slůvko pronesla, ho přinutil okamžitě změnit názor. „Chceš, abych ti klekl k nohám? Stačí říct, drahá. Ale pokud to skutečně chceš, v tom případě máš na sobě příliš mnoho spodniček a spodního prádla.“

Bez zaváhání mu sklouzla z klína a jediným pohybem si vykasala sukni i všechny spodničky. „A co ted?“

Flynn se hlasitě rozesmál. „Není třeba tolik spěchat. Máme před sebou celý život.“

„To neznamená, že nemáme důvod ke spěchu.“ Povytáhla obočí. „Pokud by ti to ovšem nevadilo.“

Pobaveně se usmál. „Co kdybych si zahrál na tvou pokojskou a pomohl ti svléknout všechny ty nepotřebné kousky hedvábí? Řekl bych, že je nějakou dobu nebudeš potřebovat.“

„Hmm…, to není špatný nápad. Strávíme naše líbánky v posteli?“

„Neslouží líbánky právě k tomuto účelu?“

„Podle některých dam, které znám, jsou líbánky dobou nakupování a cestování.“

„Pak jejich manželé museli mít velmi málo milenek, které by je naučily, jak potěšit ženu.“

Jo si najednou vzpomněla na Flynnovu minulost a zamračila se. „Už nikdy žádná další…., je to jasné?“

„Proč bych měl chtít jinou, když mám tebe?“

„V tomto případě vyžaduji mnohem jasnější odpověď. Něco jako ne, nikdy a žádnou.“

Natáhl k ní ruce, objal ji v pase a přitáhl blíž. „Nikdy nebudu mít žádnou milenku,“ řekl tiše. „Na to ti dávám své slovo.“

„Děkuji.“ Našpulila rty. „Zřejmě bych měla být velkorysejší, ale v tomhle případě ode mě nic takového nečekej.“

Jsme na tom naprosto stejně. Nemusíš mi nic vysvětlovat. Vlastně bych řekl, že pro nevěru mám ještě menší pochopení než ty.“

„Takže budeme jeden druhého držet za ruku?“ Ušklíbl se. „Nejen za ruku, drahá.“ „Nemravo. Myslela jsem, že teď mluvíme vážně.“ Já mluvím vážně.“

Na malou chvíli se mu zahleděla do očí. Jak vážně?“

Jak si jen budeš přát, drahá,“ řekl bez zaváhání.

„Znamená to, že teď tě vzrušuji jen já?“

„Ano, vzrušuješ mě jedině ty,“ řekl zcela upřímně.

Na tváři se jí objevil spokojený úsměv. „V tom případě bych se ráda milovala na balkoně zalitém sluncem a s modrým nebem nad hlavou.“

„Ted?“ Bylo poledne a náměstí pod nimi přímo hučelo aktivitou, a to ani nemluvě o spoustě jiných balkonů, z nichž na ten jejich bylo vidět.

„Balkon mi vždy připadal romantický. Vždy jsem chtěla…“ „Milovat se na veřejnosti?“ zeptal se s úšklebkem. „Copak ty jsi byl vždy diskrétní?“ namítla s povytaženým obočím.

Slovo diskrétnost nebylo zrovna to pravé, které by se v případě Flynna Ita a jeho milostných eskapád dalo použít, a oba to dobře věděli.

„To asi ne,“ odpověděl a koutkem oka pohlédl k balkonu s otevřenými dveřmi.

„Třeba bychom se nemuseli svléknout.“

Flynnova ústa se roztáhla v pobaveném úsměvu. „Aha.“

„Nu…, souhlasíš?“

„Samozřejmě.“

„Proč jsi to neřekl rovnou?“

„Neměl jsem k tomu důvod.“ Stále se usmíval.

„Na novomanžela, který je právě na líbánkách, jsi velmi zdrženlivý.“

„A ty jsi sladká jako cukrkandl,“ řekl a začal si rozepínat knoflíky u kabátu. „Co to děláš?“

„Svlékám si kabát. Nevidím důvod, proč bychom se měli milovat oblečení.“

„Flynne! Neopovažuj se!“

„Ty jsi s tím začala.“ Sundal si boty.

„Nu, dobře, pak to zrovna teď zastavuji.“

„Víš vůbec, jak jsi vzrušující, když nevíš, co chceš? Toužím po tobě,“ řekl s úsměvem, kabát odhodil na podlahu a o chvíli později ho následovala i vesta.

„Flynne! Rozhodně nepůjdu na balkon nahá!“

„Zdá se, že nemáš žádný smysl pro dobrodružství.“ Košili si přetáhl přes hlavu a přihodil ji k ostatním svrškům.

„Skoro všichni mě tady znají!“

„Věř mi, nikdo ti neřekne ani slovo.“ Flynn si rychle rozepnul kalhoty.

„Do tváře samozřejmě ne, ale budou mluvit za mými zády.“

„Určitě nebudou.“ Svlékl si kalhoty a spodní prádlo a odhodil je na hromadu. „Ted,“ řekl, „mi dovol, abych tě svlékl.“

Jo začala utíkat. Ukázalo se však, že nepříliš rychle, poněvadž Flynn ji za chvíli dohonil. Byl nejen rychlejší, ale i silnější a vzrušenější. Svlékl svou mladou ženu několika rychlými pohyby, přičemž obdržel jen několik lehkých škrábanců, nicméně obohatil svůj slovník slušnou dávkou italských nadávek.

Její hněv však po chvíli pominul, Jo se přestala bránit, a ačkoliv by nebylo spravedlivé říct, že její kapitulaci zapříčinila sexuální touha nebo že Flynnovo nahé tělo a vzrušené mužství byly prvotním stimulem, zcela jistě měly rozhodné slovo. Flynn ji vášnivě líbal, znovu a znovu po celém těle, a šeptal roztoužená slůvka lásky.

Odporovat Flynnovu kouzlu bylo vskutku nemožné.

„Nemysli si, že vždycky bude po tvém,“ zašeptala, objala ho kolem krku a nahé tělo přitiskla k jeho, „jen proto, že jsem našla vysokého, svalnatého, krásného muže, v jehož přítomnosti se mi podlamují kolena.“

„Něco takového by mě nikdy ani nenapadlo,“ řekl s úsměvem.

„Snažíš se mi vysmívat?“

„To vůbec ne. Ale pokud mi poskytneš příležitost,“ zamumlal a postrčil ji dopředu, „jsem si jistý, že bych tě mohl potěšit.“ „Proč si myslíš, že víš, co chci?“

„Podle ruměnce na tvých líčkách,“ zašeptal a něžně ji pohladil po tváři, „a taky podle bradavek ztuhlých touhou.“ Zvedl ruku a konečky prstů sevřel jeden pevný hrot. „A taky podle toho…,“ zamumlal a prstem jí vklouzl mezi nohy, kde našel horkou štěrbinku pokrytou vlhkým důkazem Joiny touhy. Přitiskl ji zády ke zdi a podíval se jí přímo do očí. „Doslova hoříš očekáváním.“

Jen proto soudíš, že chci, abys mě potěšil?“ vydechla Jo.

Šibalsky se usmál. „Nebo spíše pomiloval,“ řekl a přitiskl se k ní celým tělem.

Jeho nestydatý návrh rozechvěl celé její tělo. Cítila na sobě tlak jeho nahého těla a v podbřišku pevný penis, který pulzoval touhou. Najednou se jí zatočila hlava, a nebýt toho, že ji Flynn tiskl ke zdi, zcela jistě by upadla. Tiše zasténala.

„Brzy se dočkáš, drahá,“ zašeptal a dlaní jí rozevřel stehna. „Nebude trvat dlouho a bude celý tvůj.“ Mírně pokrčil kolena, aby přizpůsobil svou výšku té její, navedl svůj ztopořený úd k její žhavé štěrbince a jediným prudkým pohybem vnikl hluboko dovnitř.

Když do ní vnořil svůj pevný penis, dlouze a hlasitě vydechla, a když jí zvedl nohy, obtočil si je kolem pasu a přirazil, prsty zabořila do pevné hradby svalů, vykřikla jeho jméno a vyvrcholila dřív, než mohl zrychlit tempo.

„Bylo to příliš dlouho,“ zašeptala omluvně s tváří zabořenou do jeho krku.

„To je v pořádku,“ zamumlal Flynn spokojeně. Její celibát ho potěšil a jeho penis ještě více ztuhl. Samotného ho jeho reakce překvapila, neboť až do dnešního dne netušil, jak je prudérní. Dlaněmi ji chytil za zadeček, mírně nadzvedl a pomalu ji k sobě přitiskl, přičemž se zcela ponořil do její hebkosti a dráždivě ji roztáhl, jako by chtěl poděkovat za její věrnost a přinést jí co největší rozkoš. Zatímco Jo prožívala další bouřlivý orgasmus, bez povšimnutí ji vynesl ven, poněvadž ona nevnímala nic jiného než intenzivní rozkoš.

Na nahé pokožce je hřály paprsky horkého slunce, tři patra pod nimi se ozýval ruch velkoměsta, jejich sousedé, pokud tam nějací byli, se před horkem ukrývali za příhodně umístěnými zástěnami a žaluziemi. Venkovní zeď byla pro Flynna, který byl stále ponořený do svůdného těla své novomanželky, solidní oporou.

Jo si jen matně uvědomovala horké slunce, chladivý větřík a vyhřátou zeď za svými zády, neboť její smysly byly příliš zaujaty horkostí vlastního těla, strhujícími vpády Flynnova dlouhého penisu, dráždivými doteky nahé pokožky, chvějící všepohlcující touhou, která vibrovala jejím ženstvím. Se zavřenýma očima, s tváří přitisknutou k Flynnově krku se ho pevně držela kolem ramen, zatímco on ji podpíral pod zadečkem a pevnými pažemi ji uvěznil v pomalém neúprosném rytmu touhy a ukojení.

Oddala se mu pod žhavým sluncem a on si ji vzal několikrát a stále dokola, dokud se po několika vášnivých vyvrcholeních vyčerpáním nezhroutili na lehátko.

„Omlouvám se,“ vydechl Flynn. „Snad jsem ti neublížil?“

Jo, která nebyla schopná slova, jen zakroutila hlavou.

Flynn natáhl ruku a z koše, v němž bylo uloženo víno a ovoce, vytáhl láhev s vodou. Pomocí zubů ji otevřel a chladivou vodu si nalil na hlavu a Jo na záda.

„Hmmm…, ještě,“ zašeptala.

„Vodu, nebo sex?“ zeptal se a zhluboka se napil.

„Vodu.“ Mírně zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Právě jsi nás znemožnil před celou Florencií.“ Nicméně v tónu hlasu se jí odrážel smích.

„Nikdo tady není,“ řekl s úsměvem, otevřel další láhev a vodu vylil na jejich rozžhavená těla. „Zítra stejně odjíždíme do Fiesole.“

Nepatrně povytáhla obočí. Jsi si nějak jistý.“

Ještě před chvílí bys nic nenamítala.“ V očích mu tančily jiskřičky smíchu.

„Není správné využívat milování k tomu, abys mě o něčem přesvědčil.“

Zasmál se. „To máš pravdu, a ani bych to nikdy neudělal.“ Rovněž se usmála. „To je tvé jediné štěstí.“ „Mé štěstí je, že jsem tě znovu našel.“

Jeho hlas najednou zvážněl a ona se dotkla jeho tváře, jako by ho chtěla ujistit, že mu rozumí. „Děkuji, že jsi za mnou přišel. Nevím, co bych bez tebe dělala.“

„Ani já ne,“ řekl tiše. „Když jsi odjela z ranče, vydal jsem se do hor.“ Rozhlédl se po okolních budovách. „Zjistil jsem, že jediné, co potřebuji, jsi ty.“

„To jsem ráda,“ řekla prostě, neboť slovy nemohla vyjádřit neskonalou vděčnost, kterou cítila. Pozorovala Flynna, jak se rozhlíží po okolí, a najednou si všimla, že se jeho výraz změnil, jako by si uvědomil, kde je. „Tady ve městě ti musí chybět volnost a divokost.“

„Občas ano.“

„Časem ti to začne vadit.“

„Ve Fiesole to třeba bude jiné.“

„Nebo někde jinde.“

„Ano,“ řekl a něžněji pohladil po vlasech. Jistě najdeme místo, kde budou stromy a hory.“

„Ale nikdy to nebude ranč, z kterého chceš odejít.“ Rukama se opřela o jeho hrud a podívala se mu do očí.

„To rozhodně ne.“ Nevěděl, co všechno má říct, kolik toho Jo dokáže pochopit.

„Celý tvůj život byla jedna velká bitva.“

Přikývl. „Nebojoval jsem proto, abych zachránil svůj rod nebo starodávnou kulturu jako tvůj otec. Bil jsem se jen za sebe – za svůj život, za svou půdu, a najednou si nejsem jistý, jestli to všechno stálo za to. Vždyť jsem ani nedokázal zajistit, abys byla v bezpečí.“

„Pak není důvod, aby ses tam vracel. Vůbec o tom ani neuvažuj. Já jsem spokojená tam, kde jsem.“

„Děkuji. To sluníčko je příjemné, že?“

„Skvělé,“ odpověděla, neboť chápala, že Flynn chce změnit téma hovoru.

„Chceš ještě trochu vody?“ Podal další láhev.

Je tady něco, co bych chtěla mnohem víc než vodu,“ řekla něžně.

Smyslně se usmál. „Nechej mě hádat…“

Celý den, večer i noc strávili v obrovské posteli, a když Flynn nakonec ukojil Joinu hladovou touhu, unaveně mu usnula v náruči.

Flynn však nemohl usnout. Neustále ho pronásledovaly neklidné myšlenky. Opatrně se vymanil z jejího objetí a vstal z postele. Došel k otevřeným balkónovým dveřím, zůstal stát v měsíčním světle a rozhlížel se po poklidném městě. Zhluboka do sebe vdechoval chladivý noční vzduch, mimovolně počítal rozsvícená okna a zvažoval, zda v takovém městě dokáže žít. Nevěděl to. Bylo toho tady tolik, co neznal, co se tolik odlišovalo od jeho domova. Stal se z něho tulák, jako byl jeho otec.

Najde jednou stejně jako on svůj nový domov? Vrátí se jednou na ranč Sun River? Vezme ještě někdy do ruky meč, který odložil? Když má teď ženu, bude ještě někdy bojovat?

Dobře věděl, že nevyzpytatelnost života je tak obrovská, že ji nelze jen tak odhalit, a po chvíli, když nebyl o nic moudřejší než prve, se vrátil do postele, opřel se o její vyřezávané čelo a pozoroval spící ženu, kterou miloval.

Jediné, co věděl, bylo, že bez ní by byl ztracený.

Že je spokojený, když je blízko něho.

To mu stačilo.

Mnohem později té noci se Jo probudila, otevřela oči a uviděla ho, jak ji pozoruje.

Usmál se. Jen klidně spi.“

„To ty bys měl také,“ zamumlala ospale a přitiskla se k němu blíž.

„Rád se na tebe dívám,“ zašeptal a něžně ji pohladil po tváři. „Budu spát později.“

„Nechápu, jak můžeš vydržet tak dlouho vzhůru,“ řekla a znovu usnula.

Usmál se.

Bylo to snadné. Byl samuraj.

Musí zůstat vzhůru a chránit ženu, kterou miluje.

EPILOG

Novomanželé strávili rok ve Fiesole a pak se přestěhovali do Paříže, kde se narodilo jejich první dítě. Empire Cattle Company už neexistovala. Investoři ztratili zájem a půdu prodali. Koupili ji McFee a Flynn. V údolí Sun River se konečně usadil mír. McFee posílal pravidelná hlášení, ať už byl Flynn kdekoliv.

Když se Jo a Flynnovi narodila jejich dcera, Lucy byla se svým manželem Edem Finneganem v Paříži. Koupila dítěti štědrý dar, jednou se na svou vnučku podívala a usoudila, že je na babičku ještě příliš mladá. Z dálky dítě obdivovala a tvrdila, že je velmi krásné, ale zbytek prázdnin v Paříži raději strávila nakupováním.

Krátce nato, co Lucy odjela, přijeli na návštěvu své prvorozené vnučky Hazard a Blaze a zůstali celý měsíc. Jednou, když všichni usnuli, měli Hazard a Flynn chvíli sami pro sebe, aby si mohli promluvit. Seděli naproti sobě před hořícím krbem, popíjeli dobrou whisky a Hazard přišel s tématem, které nemohli probrat v dopise a ani v telegramu. „Poslal jsem do Anglie několik svých mužů, aby se postarali o toho mizeru Phellpse,“ poznamenal. „Vrátili se však domů a řekli mi, že přijeli pozdě. Někdo ho prý už rozsekal na kusy.“

Flynn přikývl. „Dostal jsem ho první.“ 
„Tím je celá věc uzavřená,“ řekl Hazard. 
„Zasloužil si to.“ Flynn se podíval Hazardovi do očí. „Však víš, co byl zač.“

„Ano. Opovrženíhodný chlap, který si najal muže, aby za něho bojovali.“

„Hned potom jsem s bojováním skončil.“ 
„A je to dobře?“ Hazard sledoval svého zetě pozorným pohledem.

Flynn pokrčil rameny. „Teď určitě.“ Nejisté se usmál. „Chtěl jsem vidět svět a Jo mě v tom podpořila.“

Jak jistě víš, McFee si vede znamenitě a v Montaně je ještě stále dost bláznů, kteří si se zbraní v ruce chtějí dokázat, že jsou muži.“ Hazard se usmál. „Užívej si klidného života.“

Syn se Jo a Flynnovi narodil v malé vesničce severně od Kjóta o dva roky později. V Japonsku zůstali tak dlouho, dokud dítě nebylo dostatečně velké, aby mohlo cestovat. Flynn se stejně jako jeho otec věnoval umění kendó a zdokonaloval své dovednosti samuraje. Rovněž se mu zde podařilo nalézt větší klid. Následujících několik let mladá rodina cestovala po celém světě, občas navštívili Braddock-Blackovy nebo Lucy, a když byli unaveni a potřebovali si chvíli odpočinout, vraceli se do svého domu ve Fiesole.

Láska Jo a Flynna roky jen zesílila a jejich štěstí bylo trvalé. Bylo to zvláštní u dvou duší, které kdysi pochybovaly o tom, že láska vůbec existuje.

Jsem opravdu ráda, že jsi tehdy přijel do města, abys přišel na večeři k Stewartu Warnerovi,“ prohodila Jo příležitostně. Občas byla nevyzpytatelností osudu pobavená a občas vystrašená.

„Našel bych si tě kdekoliv na světě, lásko,“ vždy odpověděl Flynn s takovou jistotou, že ji uklidnila. Jsme jako přírodní živly, ty a já – naše duše by se dříve nebo později setkaly. I kdybychom jen tak seděli a vůbec nic nedělali,“ vysvětloval Flynn slovy jednoho básníka, „stejně by se to stalo.“
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